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ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.
1 PRODUCT 2 - REF. NUMBER 3- SERIAL NUMBER 4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL)
5 - PURCHASE DATE 6 - DATE OF THE FIRST USE
7 - OTHER RELEVANT INFORMATION
PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY
8 - DATE 9 - REASON FOR ENTRY 10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC. 11- NAME & SIGNATURE | 12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION

(PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR) (DUE DATE)




@ NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION

A:\Emn ; Fso30e <4

Tis;;:.?r|r1ni:a$:rnla 140k F393OE‘TWIN 140kg

sharp edge.

@@@ EN 360:2023

FS930E 230m 1,2 kg 19 mm - UHMWPE Webbing Horizontal, Vertical, FF2 140 kg OK
FS930E-TWIN 230m 1,49 kg 19 mm - UHMWPE Webbing Horizontal, Vertical, FF2 140 kg OK
NOTIFIED BODY - CE0321 NOTIFIED BODY - CE0598
LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL: LISTED ORGANIZATION FOR CE TYPE APPROVAL:
SATRA Technology Centre Ltd Wyndham Way Telford Way Kettering, SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki - Finland

Northamptonshire, NN16 8SD

LISTED ORGANIZATION FOR: (EU) 2016/425| ISO9001:2015
SGS FIMKO QY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki - Finland
NOTIFIED BODY: CE 0598



@ DONNING AND SETUP

FS930E-TWIN
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(EN) Press buttons A and B at same time;

(CZ) Soucasné stisknéte tlacitka A a B.

(HU) Nyomja meg egyszerre a A és az B gombot.
(PL) Naci$nij jednoczes$nie przyciski A i B.

QJ (RO) Apasati butoanele A si B in acelasi timp.

(SK) Sticasne stlacte tlacidla A a B.
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I(EN) Before using Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the
safety information described on general instructions and the specific equipment instructions.
ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need other language versions of the
instructions for use or any questions about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com.
The EU Declaration of Conformity can be accessed on our website www.fallsafe-online.com.
WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application, or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

¥ Vertical use: FS930E, FS930E-TWIN

Connect the karabiner (EN362) (with 85mm internal length max, weight 80gr, with a capacity of min.
25 kn and can hold 140 kg) to the swivel anchor point on the fall arrest block (FS930E |
FS930E-TWIN). Connect the hook to a proper anchor point conforming to EN 795 (minimum 12kN).
Connect the karabiner on the free end of the line with the harness (EN361) sternal or dorsal D-ring.
Verify that the connectors are safely locked. Make sure you always operate with an adequate
clearance distance underneath the feet: 2 meters for the FS930E fall arrest block. Never use
outside of a 30° degree cone created from the device vertical, if a fall were to occur, the device
would lock and the user would swing like a pendulum and may sustain injury from this hazard.
The larger the angle and lateral offset, the more free space is needed to ensure that, in the event
of a fall, there is no collision with the ground or other obstacles in the fall path, including the
pendulum effect. Make sure the attachment point does not show any distortions, rust, or wear;
visually inspect the outer shell for cracks, deformations, burns, or signs of corrosion; check all the
bolts and nuts are in place and properly tightened; check the good condition of the stitches and the
mechanical splicing’s; make sure the connectors lock properly and the levers move freely and
efficiently; check the fall indicator, if it indicates a major fall has been arrested, require immediate
servicing and do not use the product; pull out the line to the available length to ensure that it pays
out and recoils smoothly; check for signs of abrasion and/or damage; draw under control the
webbing/rope/cable back into the unit; pull sharply the equipment line to engage the brake. In case
of doubt, require immediate servicing and do not use the device. In case of a fall, it should be
ensured that the person is not left hanging for longer than 15 minutes. WARNING: One piece of
equipment can only be used to protect one person at a time, but can be used by several persons
one after the other. A rescue plan should be in place taking into account all potential incidents
which may occur during work.

WARNING: Repairs must be performed by persons authorized by FALL SAFE. Periodic inspections
must be performed by a competent person. (Depending on wear, but every twelve months as a
minimum, fall arresters should be inspected by the manufacturer or by competent person. This
inspection should be documented. It is required that these inspections check the legibility of
product markings. Effectiveness and durability of the fall arrester depend on regular inspection.)
The service life of the fall arresters should be determined during each annual inspection;
depending on wear, it is approc. 10 years from the date of manufacture for plastic and textile
products. It is indefined for metalic products.

The fall arrest block should be the personal property of the user. Fall arresters may be used only by
persons who have been trained accordingly or have been instructed by a competent person. The
person using the device should not have any physical or health impairments. (Alcohol, drug or
medication abuse, cardiovascular problems). Ensure that the fall arrest block is compatible with
other items when assembled into a system. Usage with other un-compatible items may be
dangerous as the safe function of one item may be affected or may interfere with the safe function
of another. Fall arresters should be protected against the impact of welding flames and sparks, fire,
acidic substances, alkaline substances and the like. Withdraw for use immediately if there is any
doubt about its safe condition or if it has already arrested a fall. The equipment shall not be used
again until confirmed in writing, by a competent person, that it is acceptable to do so. ATTENTION!
Please ensure before use that the fall indicator is as shown in picture (5) and that the equipment is
ready for use. If the fall indicator has been activated, the FS930E or FS930E-TWIN shall not be
used. WARNING: The FS930E and FS930E-TWIN shall not be used in any application where the
self-locking function may not activate e.g. inclined surfaces, free flowing solids.

For use with the fall arresters, only full body harnesses according to EN 361:2002 are approved
(other harnesses are not permitted). Are permitted extensions on the fall arrest block e.g.
connection to an anchor sling but it is not recommended the use of a full body harness with an
extension to the attachment point due to the increase of the fall factor. WARNING: During use of the
FS930E-TWIN avoid crossing and twisting the two retractable lanyards.

WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic
examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used. This
equipment shall not be used outside it limitions, or for any purpose other than that for which it is
intended.

For clean the device was to use an damp cloth and let it dry naturally, away from heat sources.
ATTENTION!! The fall arresters should be stored and transported in a dry, dust-free and oil-free
environment. Textile components which have become wet due to cleaning or use should be dried
by natural means only. Do not dry near fire or similar sources of heat. Before using disinfectants,
you have to contact the manufacturer due to the complex legal product classifications based on the
specific applications and constituents.

ATTENTION!!! In order to prevent a negative impact on the safe function of the fall arresting
devices, it is only permitted to use accessories approved by the manufacturer. The manufacturer
is not liable for any accidents involving the life and limb of the user if using non-approved
accessories. Making any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior
written consent, and that any repair shall only be carried out in accordance with manufacturer’s
procedures;

[ Horizontal use over sharp edge (Edge tested): FS930E, FS930E-TWIN

The fall arrester marked with the symbol: ﬁ:\-’-

The FS930E fall arrester block can be used in conformity with EN 360:2023 within a temperature
range between - 30°C (-22°F) and +50°C (+122°F) ( J ). The max. working load of the person to be
secured is 50 - 140kg.

The fall arresting device has been successfully tested for horizontal application and a fall over the
edge simulated from this. Here an edge radius r = 0.5 mm was used for fall arresting devices with
fastener made from webbing

A risk assessment should be carried out prior to starting work. If the edge over which a fall may
occur is a particularly “cutting” edge and / or is not free of burrs (e.g. uncovered parapet or sharp,
reinforced sheet metal edge), appropriate precautions should be taken prior to starting work.

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

A fall over the edge should be excluded and the max. working load of the devices for the stress
sustained during a fall over edges (| and E ) should not be exceeded. The user must comply with all
instructions in the marking and product instructions.

ADDITIONAL INFORMATION

Al(1) - Acceptable Temperature; Al(2) - Storage; Al(3) - Annual Inspection; Al(4) - Cleaning; Al(5) -
Drying; Al(6) - Hazards; Al(7) - Risk of death; Al(8) - Attention; Al(9) - Right; Al(10) - Wrong; Al(11) -
Check.

MARKING/ LABLES

ML(A) - Fall Arrest Indicator; ML(B) - Connect the device only to EN795 anchor point; ML(C) -
Maximum permissible angle; ML(D) - Visual Inspection and max and minimum load; ML(E) - Correct
position of the fall arrest block; ML(G) - May be used in horizontal, vertical plane and foot level. Not
over sharp edges; ML(H) - Make sure that your harness is EN361 certificated; ML(l) - Check the
instruction manual the maximum load of the device; ML(J)- Permissible thermometric range; ML(K) -
How to use the block twin; ML(M) - Check the system before use; ML(W) - Release slowly; ML(X) -
Maximum offset; ML(Z) - Check the fall arrest distance and OK / NOT OK for sharp edges.

ML(1) - Reference number; ML(2) - Serial number; ML(3) - Manufacture Date; ML(4) - Read
Instructions; ML(5) - Standard; ML(6) - Length; ML(7) - Notified body in charge of control of
production; ML(8)- Edge tested Yes/No.

EQUIPMENT RECORD

ER(1) - Product; ER(2) - Reference Number; ER(3) - Serial Number; ER(4) - Manufacturing Date; ER(5)
- Purchase Date; ER(6) - Date of first use; ER(7) - Other relevant information; ER(8) - Date; ER(9) -
Reason for entry; ER(10) - Defects,Repairs,Etc; ER(11) - Name & Signature; ER(12) - Next periodic
examination.

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION
NFA(A) - Model; NFA((B) - Length; NFA(C) - Weight; NFA(D) - Diameter - Material; NFA(E) - Use condition;
NFA(F) - Maximum load; NFA(G) - Sharp edges.

NFA(1) - Swivel anchor point; NFA(2) - Composite outer shell; NFA(3) - Label; NFA(4) - Life line cable/
webbing; NFA(5) - Fall arrest indicator; NFA(6) - Swivel hook user attachment; NFA(7) - Energy absorber
- polyester fiber; NFA(8) - Connector EN361

DONNING AND SETUP
DS(1) - Press buttons A and B at same time; DS(2) - Push the lock bar

The anchor point of the fall arrester should not be below the surface (e.g. platform, flat roof) the
person using the device is standing on ( 4 ). The required clearance below the edge is shown in
Figure 3 . In order to prevent a fall with a swinging movement, the working area and the lateral
movement from the centre line should be limited to max. 1.50 m on both sides. In other cases, no
single anchor points should be used, but e.g. type C anchor devices (only if approved for shared
use) or type D devices according to EN 795.

(CS)

Pfed pouzitim osobnich ochrannych prostiedkd (OOP) si peclivé piec¢téte a porozuméijte
bezpecnostnim informacim popsanym v obecnych pokynech a pokynech k danému prostfedku.
POZOR!!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potiebujete-li jiné jazykové verze navodu k
pouziti nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktujte nds: www.fallsafe-online.com. Prohlaseni o
shodé EU je k dispozici na naSich webovych strankach www.fallsafe-online.com.

VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pousiti,
nesprdvné aplikace nebo Uprav/oprav osobami, které nejsou autorizovany spole¢nosti FALL SAFE®.

; VertikaIni pouziti: FS930E, FS930E-TWIN

Pfipojte karabinu (EN362) (s maximalni vnitfni délkou 85 mm, hmotnosti 80 g, s minimalni nosnosti
25 kn a nosnosti 140 kg) k oto¢nému kotevnimu bodu na bloku pro zachyceni padu (FS930E |
FS930E-TWIN). Pfipojte hék k vhodnému kotevnimu bodu podle normy EN 795 (minimalné 12 kN).
Pfipojte karabinu na volném konci lana k hrudnimu nebo zddovému D-krouzku postroje (EN361).
Zkontrolujte, zda jsou konektory bezpecné zajistény. Ujistéte se, ze vzdy pracujete s dostate¢nou
vzdalenosti pod nohama: 2 metry pro zachytny blok FS930E. Nikdy nepouzivejte mimo 30° kuzel
vytvoreny svislou ¢asti zafizeni, pokud by doslo k padu, zafizeni by se zablokovalo a uzivatel by se
houpal jako kyvadlo a mohl by se timto nebezpecim zranit.

Cim vétsi je Uhel a boéni odsazeni, tim vice volného prostoru je potfeba, aby se zajistilo, ze v
pfipadé padu nedojde ke kolizi se zemi nebo jinymi prekdzkami v drdze padu, véetné kyvadlového
efektu. Ujistéte se, ze upevnovaci bod nevykazuje zadné deformace, rez ani opotfebent; vizualné
zkontrolujte vnéjsi plast, zda nevykazuje praskliny, deformace, spéleniny nebo zndmky koroze;
zkontrolujte, zda jsou v8echny Srouby a matice na svém misté a sprdvné utazené; Zkontrolujte
dobry stav steh( a mechanickych spoju; ujistéte se, ze konektory sprévné zajistuji a paky se volné
a efektivné pohybuji; zkontrolujte indikdtor padu. Pokud signalizuje zastaveni vétsiho padu,
vyzadujte okamzity servis a vyrobek nepouzivejte. Vytdhnéte lano na dostupnou délku, abyste se
ujistili, Ze se hladce naviji a naviji. Zkontrolujte, zda nevykazuje zndmky odéru a/nebo poskozeni.
Kontrolované zatdhnéte popruh/lano/kabel zpét do jednotky. Prudce zatdhnéte za lano zafizenf,
abyste zajistili brzdu. V pfipadé pochybnosti vyzadujte okamzity servis a zafizeni nepouzivejte. V
piipadé padu je tfeba zajistit, aby osoba nez(istala viset déle nez 15 minut. VAROVANI: Jeden kus
zafizeni Ize pouzit pouze k ochrané jedné osoby najednou, ale mlze byt pouzivdn nékolika
osobami po sobé. Mél by byt zaveden zachranny plédn, ktery zohledruje vSechny potencidlni
incidenty, ke kterym mUze dojit béhem préce.

VAROVANI: Opravy musi provadét osoby autorizované spole¢nosti FALL SAFE. Pravidelné kontroly
musi provdadét kompetentni osoba. (V zavislosti na opotfebeni, ale minimédlné kazdych dvanact
mésicll, by mély byt zachycovace padu zkontrolovény vyrobcem nebo kompetentni osobou. Tato
kontrola by méla byt zdokumentovéna. Je nutné, aby tyto kontroly kontrolovaly citelnost oznaceni
vyrobku. U¢innost a trvanlivost zachycovace padu zévisi na pravidelné kontrole.)

Zivotnost zachycovadti padu by méla byt stanovena pii kazdé roéni kontrole; v zévislosti na
opotrebeni je to priblizné 10 let od data vyroby pro plastové a textilni vyrobky. Pro kovové vyrobky
neni definovana.
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Zachycovac padu by mél byt osobnim majetkem uzivatele. Zachycovace padu mohou pouzivat
pouze osoby, které byly odpovidajicim zplsobem vy$koleny nebo pouceny kompetentni osobou.
Osoba pouzivajici zafizeni by neméla mit zadné fyzické ani zdravotni postizeni. (Zneuzivani
alkoholu, drog nebo Iékd, kardiovaskuldrni problémy). Ujistéte se, Ze je zachycoval padu
kompatibilni's jinymi polozkami pfi montazi do systému. PouZiti s jinymi nekompatibilnimi polozkami
muzZe byt nebezpeéné, protoze bezpecna funkce jedné polozky mlze byt ovlivnéna nebo muze
narusit bezpeénou funkci jiné. Zachycovace padu by mély byt chrénény pred dopadem svafovacich
plamend a jisker, ohné, kyselych Idtek, alkalickych latek a podobné. Pokud existuji jakékoli
pochybnosti o jeho bezpecném stavu nebo pokud jiz doslo k zastaveni padu, okamzité jej vyfadte
z provozu. Zafizeni se nesmi znovu pouzivat, dokud kompetentni osoba pisemné nepotvrdi, Ze je k
jeho poutziti pfijatelné. POZOR! Pfed pouzitim se ujistéte, Zze indikator padu je v poloze, jak je
zndzornéno na obrdzku (5), a Ze je zafizeni pfipraveno k pouziti. Pokud byl indikator padu aktivovan,
nesmi se zafizeni FS930E ani FS930E-TWIN pouzivat. VAROVANI: Zafizeni FS930E a FS930E-TWIN
se nesmi pouzivat v aplikacich, kde by se samosvornd funkce neaktivovala, napf. na Sikmych
povrsich, u volné tekoucich pevnych latek.

Pro pouziti se zachycovaci padu jsou schvéleny pouze celotélové postroje dle normy EN 361:2002
(ostatni postroje nejsou povoleny). Jsou povolena prodlouzeni na bloku zachycovaée padu, napt.
pripojeni k kotevnimu popruhu, ale nedoporucuje se pouzivat celotélovy postroj s prodlouzenim k
bodu pfipojeni z diivodu zvy3eni faktoru padu. VAROVANI: Béhem pouzivéni FS930E-TWIN se
vyvaruijte kfizeni a krouceni dvou navijecich spojovaciho prostfedku.

VAROVANI: Pro bezpe&nost uzivatele je nezbytné, aby v pfipadé daldiho prodeje produktu mimo
pavodni zemi uréeni prodejce poskytl navod k pouziti, Udrzbé&, pravidelné kontrole a opravé v
jazyce zemé, ve které ma byt produkt pouzivén. Toto zafizeni nesmi byt pouzivdno mimo jeho
omezeni ani k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno.

K cisténi zafizeni pouzijte vihky hadfik a nechte jej pfirozené uschnout mimo dosah zdrojl tepla.
POZOR!!! Zachycovade pddu by mély byt skladovény a prepravovény v suchém, bezprasném a
bezolejovém prostiedi. Textilni soucasti, které navihly v disledku ¢idténi nebo pouzivani, by mély
byt suseny pouze pfirozenymi prostfedky. Nesuste v blizkosti ohné nebo podobnych zdroju tepla.
Pfed pouzitim dezinfekénich prostiedkd je nutné kontaktovat vyrobce z dlvodu slozité prévni
klasifikace produktti na zakladé specifickych aplikaci a slozek.

POZOR!!! Aby se zabranilo negativnimu dopadu na bezpecénou funkci zafizeni na zachyceni padu, je
povoleno pouzivat pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadné nehody s ohrozenim Zivota a koncetin uzivatele pfi pouziti neschvaleného pfislusenstvi.
Provadéni jakychkoli tprav nebo doplikd na zafizeni bez pfedchoziho pisemného souhlasu
vyrobce a jakékoli opravy musi byt provadény pouze v souladu s postupy vyrobce;

> Horizontalni pouziti pres ostrou hranu (testovdno na hran&): FS930E, FS930E-TWIN

Zachycovac padu oznaéeny symbolem: ﬁ:\-—

Blok zachycovace padu FS930E Ize pouzivat v souladu s normou EN 360:2023 v teplotnim rozsahu
od -30 °C (-22 °F) do +50 °C (+122 °F) (J ). Max. Pracovni zatizeni zajitované osoby je 50-140 kg.
Zafizeni pro zachyceni pddu bylo tUspésné testovano pro horizontalni pouziti a na zékladé toho byl
simulovan pdad pres okraj. Zde byl pro zafizeni pro zachyceni padu s upeviovacim prvkem z
popruhu pouzit polomér okraje r = 0,5 mm.

Pfed zahdjenim préce by mélo byt provedeno posouzeni rizik. Pokud je okraj, pfes ktery mlze dojit
k padu, obzvlasté ,fezny“ a/nebo neni bez otfepd (napf. nekryty parapet nebo ostrd, zesilena hrana
plechu), je tfeba pfed zahdjenim prace pfijmout vhodna opatfeni.

Pad pres okraj by mél byt vylou¢en a nemélo by byt pfekro¢eno maximalni pracovni zatizeni zafizeni
pro naméhani vzniklé pfi padu pfes okraje (I a E). Uzivatel musi dodrzovat véechny pokyny v
oznaceni a ndvodu k vyrobku.

DALSI INFORMACE

Al(1) — Piipustna teplota; Al(2) — Skladovani; Al(3) — Roéni kontrola; Al(4) — Cisténi; Al(5) — Suseni;
Al(6) — Nebezpeti; Al(7) - Nebezpedi smrti; Al(8) - Pozor; Al(9) - Sprévné; Al(10) - Spatné; Al(11) -
Zkontrolovat.

OZNACENI/ STITKY

ML(A) - Indikator zachyceni padu; ML(B) - Pfipojte zafizeni pouze k kotevnimu bodu EN795; ML(C) -
Maximalni pfipustny thel; ML(D) - VizudIni kontrola a maximalni a minimain{ zatizeni; ML(E) - Spravna
poloha zachycovaciho bloku; ML(G) - Lze pouzit v horizontalni, vertikaIni roviné a v trovni chodidel.
Ne pres ostré hrany; ML(H) - Ujistéte se, ze va$ postroj md certifikaci EN361; ML(l) - Zkontrolujte v
ndvodu k obsluze maximalni zatizenf zafizeni; ML(J) - Pfipustny teplotni rozsah; ML(K) - Jak pouzivat
dvojity blok; ML(M) - Pfed pouzitim zkontrolujte systém; ML(W) - Pomalu uvolfiujte; ML(X) - Maximalni
posunuti; ML(Z) - Zkontrolujte vzdalenost zachyceni pddu a zda je v pofadku / neni v pofadku, zda
se nevyskytuji ostré hrany.

ML(1) - Referenéni ¢islo; ML(2) - Sériové ¢islo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Pfectéte si ndvod k
pouziti; ML(5) - Norma; ML(6) - Délka; ML(7) - Notifikovand osoba odpovédna za kontrolu vyroby;
ML(8) - Testovani hran Ano/Ne.

ZAZNAM O ZARIZEN(

ER(1) - Produkt; ER(2) - Referenéni Cislo; ER(3) - Sériové Eislo; ER(4) - Datum vyroby; ER(5) - Datum
nékupu; ER(6) - Datum prvniho pouziti; ER(7) - Dalsi relevantni informace; ER(8) - Datum; ER(9) -
Duvod zépisu; ER(10) - Vady, opravy atd.; ER(11) - Jméno a podpis; ER(12) - Dalsi pravidelnd kontrola.

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI
NFA(A) - Model; NFA((B) - Délka; NFA(C) - Hmotnost; NFA(D) - Priimé&r - Material; NFA(E) - Podminky
pouziti; NFA(F) - Maximalni zatizeni; NFA(G) - Ostré hrany.

NFA(1) - Otoény kotvici bod; NFA(2) - Kompozitni vnéjsi plast; NFA(3) - Stitek; NFA(4) - Zéchranné
lano/popruh; NFA(5) - Indikator zachyceni padu; NFA(6) - Oto¢ny hak pro uchyceni uzivatele; NFA(7)
- Tlumi¢ padu - polyesterové vidkno; NFA(8) - Konektor EN361

NASANI A PRIPRAVA
DS(1) - Soucasné stisknéte tladitka A a B; DS(2) - Zatlacte pojistnou ty¢

Kotvici bod zachycovacde padu by nemél byt pod povrchem (napf. plosina, plocha stfecha), na které
stoji osoba pouzivajici zafizeni (4). Pozadovany volny prostor pod okrajem je zndzornén na obrazku
3. Aby se zabranilo padu kyvavym pohybem, mél by byt pracovni prostor a bo¢ni pohyb od stfedové
¢ary omezeny na max. 1,50 m na obou strandch. V ostatnich pfipadech by se nemély pouzivat
jednotlivé kotevni body, ale napf. kotevni zafizeni typu C (pouze pokud jsou schvalena pro spole¢né
pouziti) nebo zafizeni typu D dle normy EN 795.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

(HU)

A személyi véddfelszerelés (PPE) hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és értse meg az 4ltaldnos
és a specifikus felszerelésre vonatkozé biztonsdgi informdciokat.

FIGYELEM!!! Ha bédrmilyen kétsége meriil fel a termékkel kapcsolatban, ha a hasznélati utasitds més
nyelvli verzidjdra van sziiksége, vagy barmilyen kérdése van a PPE-vel kapcsolatban, kérjik, vegye
fel vellink a kapcsolatot: www.fallsafe-online.com. Az EU megfeleléségi nyilatkozat a www.fallsafe-
-online.com weboldalunkon érheté el.

FIGYELMEZTETES: A gy4rté és az eladd elharit minden felelésséget a FALL SAFE® 4ltal fel nem
hatalmazott személyek altal végzett helytelen haszndlat, nem rendeltetésszerli alkalmazds vagy
maodositdsok/javitdsok esetén.

v Fliggdleges haszndlat: FS930E, FS930E-TWIN

Csatlakoztassa a karabinert (EN362) (max. 85 mm belsé hosszal, 80 g sullyal, min. 25 kn teherbirds-
sal és 140 kg teherbirdssal) a zuhandsgatld blokk (FS930E | FS930E-TWIN) forgd rogzité
pontjdhoz. Csatlakoztassa a horgot egy megdfeleld, az EN 795 szabvdnynak megdfeleld rogzitési
ponthoz (minimum 12 kN). Csatlakoztassa a karabinert a kotél szabad végén a heveder (EN361)
szegycsonti vagy héti D-gy(riijéhez. Ellenérizze, hogy a csatlakozdk biztonsdgosan rogzitve
vannak-e. Ugyeljen arra, hogy mindig megfelel$ tévolsdgot tartson a ldbak alatt: 2 méter az FS930E
zuhandsgatld blokk esetében. Soha ne hasznélja a késziiléket a fliggélegeshez képest 30°-os
kdpon kivill, mert esés esetén a késziilék reteszelédik, a felhaszndlé pedig ingaként leng, és
sériilést szenvedhet ettdl a veszélytdl.

Minél nagyobb a sz6g és az oldalirdnyu eltolds, anndl tébb szabad helyre van sziikség annak
biztositdsdra, hogy esés esetén ne (itk6zzon a talajjal vagy mds akadalyokkal az esési Utvonalon,
beleértve az ingahatdst is. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a régzitési ponton nincsenek torzuldsok,
rozsda vagy kopasnyomok; vizudlisan ellendrizze a kiilsé héjat repedések, deforméciok, égések
vagy korrdézié jelei szempontjébdl; ellenérizze, hogy minden csavar és anya a helyén van-e és
megfeleléen meg van-e hizva; ellenérizze az oltések és a mechanikus illesztések dllapotat;
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozék megfeleléen rogziilnek, és a karok szabadon és
hatékonyan mozognak; ellendrizze az esésjelzét, ha nagyobb esést jelez, azonnali szervizelést kell
végezni, és ne hasznélja a terméket; hiizza ki a kotelet a rendelkezésre &ll6 hosszusagra, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy kihlizédik és siman visszahizddik; ellendrizze, hogy nincsenek-e
rajta kopds és/vagy sériilés jelei; hiizza vissza a hevedert/kotelet/kdbelt a késziilékbe; hizza meg
élesen a felszerelés kotelet a fék aktivaldsdahoz. Kétség esetén azonnali szervizelést kell végezni, és
ne hasznalja a terméket. Esés esetén gondoskodni kell arrél, hogy a személy ne Iégjon 15 percnél
tovabb. FIGYELMEZTETES: Egy felszerelés egyszerre csak egy személy védelmére hasznalhatd, de
t6bb személy is hasznalhatja egymds utan. Mentési tervet kell kidolgozni, amely figyelembe veszi a
munka soran el6forduld 6sszes lehetséges eseményt.

FIGYELMEZTETES: A javitdsokat a FALL SAFE §ltal felhatalmazott személyeknek kell elvégezniiik.
Az idészakos ellenérzéseket hozzaérté személynek kell elvégeznie. (A kopastdl figgden, de
legaldbb tizenkét havonta a zuhandsgatidkat a gydrtdnak vagy egy hozzdérté személynek kell
ellendriznie. Ezt az ellendrzést dokumentalni kell. Ezeknek az ellenérzéseknek a sordn ellendrizni
kell a termékjelolések olvashatdsagat. A zuhandsgatld hatékonysaga és tartéssdga a rendszeres
ellendrzéstdl fligg.)

A zuhandsgétlok élettartamat minden éves ellendrzés soran meg kell hatdrozni; a kopastdl fliggéen
ez mlanyag és textil termékek esetében koriilbelil 10 év a gydrtds ddtuméatdl szédmitva.
Fémtermékek esetében ez nincs meghatarozva.

A zuhandsgétld blokk a felhasznaldé személyes tulajdona kell legyen. A zuhanasgatldkat csak olyan
személyek hasznédlhatjak, akiket megfeleléen kiképeztek, vagy akiket egy hozzdérté személy
utasitott. A késziiléket haszndlé személynek nem lehet semmilyen fizikai vagy egészségiigyi
kdrosodasa (alkohol, drog- vagy gydgyszerfogyasztds, sziv- és érrendszeri problémak). Gyézédjon
meg arrdl, hogy a zuhandsgatld blokk kompatibilis mas elemekkel, amikor rendszerbe szerelik. M&s,
nem kompatibilis elemekkel valé haszndlat veszélyes lehet, mivel az egyik elem biztonsdgos
mUikodését befolydsolhatja, vagy zavarhatja a mdsik biztonsagos mlikodését. A zuhandsgétiokat
védeni kell a hegesztési langok és szikrdk, tliz, savas anyagok, ligos anyagok és hasonldk hatdsa
ellen. Azonnal vonja ki a hasznélatbdl, ha kétség merdil fel a biztonsagos allapotéval kapcsolatban,
vagy ha mar megallitotta az esést. A berendezést tilos Ujra haszndlni, amig egy hozzdérté személy
frasban nem igazolja, hogy a hasznélata elfogadhatd. FIGYELEM!!! Hasznélat elétt gy6zédjon meg
arrdl, hogy az esésjelzé az (5) képen lathaté médon van-e, és hogy a berendezés hasznélatra kész.
Ha az esésjelzé aktivalddott, az FS930E vagy FS930E-TWIN nem hasznalhaté. FIGYELMEZTETES:
Az FS930E és FS930E-TWIN nem hasznélhaté olyan alkalmazdasban, ahol az 6nzaré funkcié nem
aktivdlddhat, pl. ferde felliletek, szabadon dramlé szilard anyagok.

Az esésgatlokkal valé haszndlatra csak az EN 361:2002 szabvany szerinti teljes testhevederzetek
engedélyezettek (egyéb hevederek hasznalata nem megengedett). Megengedettek a zuhandsgat-
16 blokkon toldatok, pl. régzitéhevederhez valé csatlakozas, de nem ajanlott teljes testheveder
hasznélata a rogzitési ponthoz toldassal, mivel ez néveli az esési tényezét. FIGYELMEZTETES: Az
FS930E-TWIN hasznélata sordn keriilje a két visszahtizhatd kantar keresztezését és elcsavarasat.

FIGYELMEZTETES: A felhasznald biztonsdga érdekében elengedhetetlen, hogy ha a terméket az
eredeti célorszagon kiviil értékesitik, a viszonteladé a termék felhasznalasi orszdganak nyelvén
biztositson hasznalati, karbantartdsi, id6szakos vizsgdlati és javitdsi utasitdsokat. Ezt a berendezést
tilos a korldtain kiviil, vagy a rendeltetésétdl eltéré célra haszndlni.

A késziilék tisztitdsdhoz nedves ruhdval, héforrasoktdl tavol, hagyja megszaradni. FIGYELEM!I! A
zuhandsgatlokat szdraz, pormentes és olajmentes kdrnyezetben kell tarolni és széllitani. A tisztitds
vagy hasznalat miatt nedvessé valt textil alkatrészeket csak természetes Uton szabad széritani. Ne
szdritsa tliz vagy hasonlé héforras kozelében. Fertbtlenitészerek haszndlata elétt vegye fel a
kapcsolatot a gydrtéval a konkrét alkalmazdsokon és osszetevékon alapulé Osszetett jogi
termékbesorolasok miatt.

FIGYELEM!!! A zuhanasgétld eszkozok biztonsdgos mikodésére gyakorolt negativ hatdsok
elkeriilése érdekében csak a gyartd altal jévdhagyott tartozékokat szabad hasznalni. A gyarté

nem vallal felelésséget a felhaszndld életét és testi épségét veszélyeztetd balesetekért, ha nem
jovéhagyott tartozékokat hasznal. A gyarté elézetes irasbeli hozzajéruldsa nélkil tilos a berendezé-
sen barmilyen véltoztatdst vagy kiegészitést végezni, és barmilyen javitdst csak a gyartd eljdrasai-
nak megfeleléen szabad végezni;

> Vizszintes haszndlat éles széleken (éltesztelt): FS930E, FS930E-TWIN

A szimbdlummal jel6lt zuhandsgatlo: ﬁ-‘\"‘

Az FS930E zuhandasgatld blokk az EN 360:2023 szabvdnynak megfeleléen haszndlhaté -30°C
(-22°F) és +50°C (+122°F) kozotti hémérsékleti tartomdnyban (J). A max. A biztositandé személy
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maximalis teherbirdsa 50-140 kg.

A leesésgédtlo eszkozt sikeresen tesztelték vizszintes alkalmazasra, és ebbdl szimuldltak a peremrdl
vald leesést. Itt r = 0,5 mm peremrddiuszt haszndltak hevederbdl késziilt rogzitéelemmel elldtott
esésgétld eszkdzokhoz.

A munka megkezdése elbtt kockdzatértékelést kell végezni. Ha az a perem, amelyen leeshet,
kilonosen ,vdgo” él és/vagy nem mentes a sorjaktdl (pl. fedetlen mellvéd vagy éles, megerdsitett
lemezperem), akkor a munka megkezdése elétt megfelel6 dvintézkedéseket kell tenni.

A peremrdl valé leesést ki kell zarni, és az eszkdzok maximalis teherbirdsat a peremrdl vald leesés
sordn fellépé igénybevétel (I és E) esetén nem szabad tullépni. A felhasznéldnak be kell tartania a
jelolésben és a termékleirdsban taldlhatd osszes utasitast.

KIEGESZITO INFORMACIOK

Al(1) - Elfogadhaté hémérséklet; Al(2) - Tarolas; Al(3) - Eves ellenérzés; Al(4) - Tisztitas; Al(5) -
Szaritas; Al(6) - Veszélyek; Al(7) - Haldlveszély; Al(8) - Figyelem; Al(9) - Helyes; Al(10) - Helytelen;
Al(11) - Ellenérizve.

JELOLESEK/CIMKEK

ML(A) - Esésgatld jelzd; ML(B) - Az eszkdzt csak EN795 rogzitési ponthoz csatlakoztassa; ML(C) -
Maximalis megengedett sz6g; ML(D) - Vizudlis ellenérzés és maximalis és minimalis terhelés; ML(E)
- Az esésgatlo blokk helyes elhelyezkedése; ML(G) - Vizszintes, fliggdleges sikban és ldbmagassé-
gban haszndlhatd. Ne éles széleken; ML(H) - Gy6zédjon meg arrdl, hogy a heveder EN361
tanusitvannyal rendelkezik; ML(l) - Ellendrizze a haszndlati Utmutatoban az eszk&z maximalis
terhelését; ML(J) - Megengedett hémérsékleti tartomany; ML(K) - Az ikerblokk haszndlata; ML(M) -
Hasznalat el6tt ellendrizze a rendszert; ML(W) - Lassan engedje el; ML(X) - Maximalis eltolds; ML(Z)
- Ellendrizze az esésgatld tdvolsdgot, és jeldlje meg, hogy OK / NEM OK az éles szélek szempontjé-
bdl.

ML(1) - Referenciaszém; ML(2) - Sorozatszam; ML(3) - Gyartdsi datum; ML(4) - Olvassa el az
utasitdsokat; ML(5) - Szabvény; ML(6) - Hosszusdg; ML(7) - A gyartds ellenérzéséért felelés
bejelentett szervezet; ML(8) - Elvizsgdlat Igen/Nem.

BERENDEZES NYILVANTARTASA

ER(1) - Termék; ER(2) - Referenciaszdm; ER(3) - Sorozatszam; ER(4) - Gydrtasi ddtum; ER(5) - Vasarlds
déatuma; ER(6) - Els6é hasznalat datuma; ER(7) - Egyéb relevdns informdciok; ER(8) - Datum; ER(9) -
Bejegyzés oka; ER(10) - Hibak, javitdsok stb.; ER(11) - Név és aldirds; ER(12) - Kdvetkezé idészakos
vizsgdlat.

NOMENKLATURA/ALKALMAZAS| TERULET
NFA(A) - Modell; NFA((B) - Hosszusag; NFA(C) - Stly; NFA(D) - Atméré - Anyag; NFA(E) - Hasznalati
koériilmények; NFA(F) - Maximalis terhelés; NFA(G) - Eles szélek.

NFA(1) - Forgéhorog-pont; NFA(2) - Kompozit kiilsé héj; NFA(3) - Cimke; NFA(4) - MentSkotél/heve-
der; NFA(5) - Zuhanasgatld jelzé; NFA(6) - Forgdhorog felhasznaldi rogzités; NFA(7) - Energiaelnyeld
- poliészter szal; NFA(8) - Csatlakozd EN361

FELVESZES ES BEALLITAS
DS(1) - Nyomja meg egyszerre az A és B gombokat; DS(2) - Nyomja meg a reteszel6kart

A zuhandsgatlé rogzitési pontja nem lehet a feliilet alatt (pl. emelvény, lapos tetd), amelyen az
eszkodzt haszndlé személy &ll (4). A perem alatti sziikséges szabad tavolsagot a 3. dbra mutatja. A
lengé mozgdssal torténé esés megakadalyozdsa érdekében a munkateriiletet és az oldalirdnyu
mozgast a kdzépvonaltél mindkét oldalon legfeljebb 1,50 m-re kell korldtozni. Egyéb esetekben
nem szabad egyetlen régzitési pontot hasznalni, hanem pl. C tipusu régzitési eszkézoket (csak ha
megosztott hasznalatra engedélyezték) vagy D tipusu eszkdzoket az EN 795 szabvény szerint.

Przed uzyciem SOI nalezy uwaznie przeczyta i zrozumie¢ informacje dotyczace bezpieczeristwa
zawarte w instrukcjach ogdlnych oraz instrukcjach obstugi konkretnego sprzetu.

UWAGA!!! W razie watpliwosci dotyczacych produktu, potrzeby wersji jezykowych instrukcji obstugi
lub pytan dotyczacych SOI prosimy o kontakt: www.fallsafe-online.com. Deklaracja zgodnosci UE
jest dostepna na naszej stronie internetowej www.fallsafe-online.com.

OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci w przypadku
nieprawidtowego uzytkowania, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw dokonanych
przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®.

; Uzycie w pionie: FS930E, FS930E-TWIN

Zaczep karabinek (EN362) (o maksymalnej dtugosci wewnetrznej 85 mm, wadze 80 g, udZzwigu min.
25 kN i udZwigu 140 kg) do obrotowego punktu kotwiczenia na bloku zabezpieczajagcym przed
upadkiem z wysokosci (FS930E | FS930E-TWIN). Podtacz hak do odpowiedniego punktu kotwicze-
nia zgodnego z normg EN 795 (minimum 12 kN). Podtgcz karabinek na wolnym koricu liny do
mostkowego lub grzbietowego pierscienia D uprzezy (EN361). Sprawdz, czy tgczniki sa bezpiecznie
zablokowane. Upewnij sie, ze zawsze pracujesz z odpowiednig odlegtoscig pod stopami: 2 metry
dla bloku zabezpieczajacego przed upadkiem FS930E. Nigdy nie uzywaj poza stozkiem o kacie 30°
utworzonym z urzgdzenia w pionie, w przypadku upadku urzadzenie zablokuje sig, a uzytkownik
bedzie sie hustat jak wahadto i moze doznac obrazen w wyniku tego zagrozenia.

Im wiekszy kat i przesuniecie boczne, tym wiecej wolnej przestrzeni jest potrzebne, aby zapewnic,
ze w razie upadku nie dojdzie do zderzenia z podtozem lub innymi przeszkodami na drodze
upadku, w tym z efektem wahadta. Upewnij sie, ze punkt mocowania nie wykazuje zadnych
odksztatcen, rdzy ani zuzycia; wizualnie sprawdZ powtoke zewnetrzng pod katem peknigc,
odksztatcen, przypalen lub Sladéw korozji; SprawdZ, czy wszystkie Sruby i nakretki sa na swoim
miejscu i odpowiednio dokrecone; sprawdz stan szwéw i potgczeri mechanicznych; upewnij sig, ze
ztgcza blokuja sie prawidtowo, a dZzwignie poruszaja sie swobodnie i sprawnie; sprawdzZ wskaznik
upadku — jesli wskazuje on na zatrzymanie silnego upadku, natychmiast skontaktuj sie z serwisem
i nie uzywaj produktu; rozciagnij line na dostepna dtugosc, aby upewnic sig, ze rozwija sie i zwija
ptynnie; sprawdz, czy nie ma sladéw przetarc i/lub uszkodzen; kontrolnie wciagnij tasme/ling/kabel
z powrotem do urzadzenia; mocno pociagnij line urzadzenia, aby uruchomi¢ hamulec. W razie
watpliwosci skontaktuj sie z serwisem i nie uzywaj urzadzenia. W przypadku upadku nalezy
upewnic sie, ze osoba nie pozostanie wiszaca dtuzej niz 15 minut. OSTRZEZENIE: Jeden element
sprzetu moze byc¢ uzywany do ochrony tylko jednej osoby na raz, ale moze by¢ uzywany przez kilka
oséb jedna po drugiej. Powinien by¢ przygotowany plan ratunkowy uwzgledniajgcy wszystkie
potencjalne zdarzenia, ktére moga wystapi¢ podczas pracy.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

OSTRZEZENIE: Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby upowaznione przez FALL SAFE.
Okresowe przeglady musza byc¢ przeprowadzane przez osobe kompetentng. (W zaleznosci od
stopnia zuzycia, ale co najmniej co dwanascie miesiecy, urzadzenia samohamowne powinny by¢
kontrolowane przez producenta lub osobe kompetentna. Kontrola ta powinna by¢ dokumentowana.
Wymagane jest, aby kontrole te sprawdzaty czytelnos¢ oznaczen produktu. Skutecznosc i trwatosc
urzgdzenia samohamownego zalezg od regularnych przegladéw.)

Zywotnos¢ urzadzeri samohamownych powinna by¢ okreslana podczas kazdej corocznej kontroli;
w zaleznosci od stopnia zuzycia wynosi ona okoto 10 lat od daty produkgcji dla wyrobdéw z tworzyw
sztucznych i tekstylidw. Jest ona nieokreslona dla wyrobéw metalowych.

Urzadzenie samohamowne powinno stanowi¢ wtasnos¢ osobista uzytkownika. Urzadzenia
samohamowne moga by¢ uzywane wytgcznie przez osoby odpowiednio przeszkolone lub
poinstruowane przez kompetentng osobe. Osoba korzystajaca z urzadzenia nie powinna miec
zadnych uszczerbkéw na zdrowiu ani nie mie¢ zadnych ograniczer fizycznych (naduzywanie
alkoholu, narkotykéw lub lekéw, problemy sercowo-naczyniowe). Nalezy upewnic¢ sie, ze
urzadzenie samohamowne jest kompatybilne z innymi elementami po zmontowaniu w systemie.
Uzycie z innymi, niekompatybilnymi urzadzeniami moze byc¢ niebezpieczne, poniewaz bezpieczne
dziatanie jednego urzadzenia moze zosta¢ zakiécone lub moze kolidowa¢ z bezpiecznym
dziataniem innego. Urzadzenia samohamowne powinny byc chronione przed dziataniem ptomieni i
iskier spawalniczych, ognia, substancji kwasnych, zasadowych itp. Nalezy natychmiast wycofac z
uzytku w przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do ich bezpiecznego stanu lub jesli urzadzenie
juz zatrzymywato upadek. Urzadzenia nie wolno uzywaé ponownie, dopdki nie zostanie to
potwierdzone pisemnie przez kompetentng osobe, ze jest to dopuszczalne. UWAGA!! Przed
uzyciem nalezy upewnic sie, ze wskaznik upadku jest taki, jak pokazano na rysunku (5) i ze
urzadzenie jest gotowe do uzycia. Jesli wskaznik upadku zostat aktywowany, nie nalezy uzywac
urzadzenia FS930E lub FS930E-TWIN. OSTRZEZENIE: Urzadzenia FS930E i FS930E-TWIN nie
powinny by¢ uzywane w zastosowaniach, w ktdrych funkcja samoblokowania moze nie zostac
aktywowana, np. na pochytych powierzchniach, w przypadku materiatéw sypkich. Do stosowania z
urzgdzeniami zatrzymujacymi upadek z wysokosci zatwierdzono wytacznie uprzeze petne zgodne
z norma EN 361:2002 (inne urzadzenia zabezpieczajgce przed upadkiem z wysokosci nie sg
dozwolone). Dozwolone sg przedtuzenia na bloku zabezpieczajacym przed upadkiem z wysokosci,
np. potaczenie z petla kotwiczgcy, ale nie zaleca sie stosowania szelek bezpieczeristwa z
przedtuzeniem do punktu mocowania ze wzgledu na zwigkszenie wspoétczynnika odpadniecia.
OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania FS930E-TWIN nalezy unikac¢ krzyzowania sie i skrecania
dwdch zwijanych linek bezpieczerstwa.

OSTRZEZENIE: Dla bezpieczenstwa uzytkownika, w przypadku odsprzedazy produktu poza kraj
przeznaczenia, sprzedawca musi dostarczy¢ instrukcje obstugi, konserwacji, przegladéw
okresowych i napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt bedzie uzywany. Sprzetu nie wolno uzywac
poza jego przeznaczeniem ani do celéw innych niz te, do ktérych jest przeznaczony.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzyc wilgotnej Sciereczki i pozostawic do naturalnego wyschnie-
cia, z dala od Zrédet ciepta. UWAGAI!l Urzadzenia zabezpieczajgce przed upadkiem z wysokosci
nalezy przechowywac i transportowac w suchym, wolnym od kurzu i oleju srodowisku. Elementy
tekstylne, ktére zamokty podczas czyszczenia lub uzytkowania, nalezy suszyc wytgcznie w sposéb
naturalny. Nie suszy¢ w poblizu ognia ani podobnych Zrédet ciepta. Przed uzyciem s$rodkéw
dezynfekujacych nalezy skontaktowac sie z producentem ze wzgledu na ztozong klasyfikacje
prawna produktow opartag na konkretnych zastosowaniach i sktadnikach.

UWAGA!!! Aby zapobiec negatywnemu wptywowi na bezpieczne dziatanie urzadzen chronigcych
przed upadkiem z wysokosci, dozwolone jest stosowanie wytacznie akcesoriéw zatwierdzonych
przez producenta. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki zagrazajgce zyciu i zdrowiu
uzytkownika w przypadku stosowania akcesoriéw niezatwierdzonych. Dokonywanie jakichkolwiek
modyfikacji lub uzupetnien sprzetu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta oraz wykonywanie
napraw wytgcznie zgodnie z procedurami producenta;

Poziome zastosowanie na ostrych krawedziach (testowane na krawedzi): FS930E,
FS930E-TWIN

Urzgdzenie samohamowne oznaczone symbolem: ﬁ_\' =

Blok samohamowny FS930E moze by¢ stosowany zgodnie z normg EN 360:2023 w zakresie
temperatur od -30°C (-22°F) do +50°C (+122°F) (J). Maksymalne obcigzenie robocze osoby
zabezpieczanej wynosi 50-140 kg.

Urzadzenie samohamowne zostato pomysinie przetestowane pod katem zastosowania poziome-
go, symulujac upadek z krawedzi. W tym przypadku zastosowano promien krawedzi r = 0,5 mm dla
urzgdzeri samohamownych z mocowaniem wykonanym z tasmy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy przeprowadzi¢ oceng ryzyka. Jezeli krawedz, z ktdrej moze
nastapic upadek, jest szczegdlnie ostra i/lub nie jest wolna od zadzioréw (np. odstonigta balustrada
lub ostra, wzmocniona krawedz blachy), przed rozpoczeciem pracy nalezy podja¢ odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Nalezy wykluczy¢ upadek z krawedzi i nie nalezy przekracza¢ maksymalnego obcigzenia
roboczego urzadzen dla naprezen wystepujacych podczas upadku z krawedzi (1 i E). Uzytkownik
musi przestrzegac wszystkich instrukcji zawartych w oznakowaniu i instrukcji produktu.

INFORMACJE DODATKOWE
Al(1) - Dopuszczalna temperatura; Al(2) - Przechowywanie; Al(3) - Przeglad roczny; Al(4) - Czyszcze-
nie; Al(5) - Suszenie; Al(6) - Zagrozenia; Al(7) - Ryzyko $mierci; Al(8) - Uwaga; Al(9) - Prawidtowo;
Al(10) - Zle; Al(11) - Sprawd?.

OZNAKOWANIE/ ETYKIETY

ML(A) - Wskaznik zatrzymania upadku; ML(B) - Podtacz urzadzenie tylko do punktu kotwiczenia
EN795; ML(C) - Maksymalny dopuszczalny kat; ML(D) - Kontrola wzrokowa oraz maksymalne i
minimalne obciazenie; ML(E) - Prawidtowe potozenie bloku zabezpieczajacego przed upadkiem;
ML(G) - Mozna uzywaé w ptaszczyZnie poziomej, pionowej i na poziomie stép. Nie na ostrych
krawedziach; ML(H) - Upewnij sig, ze uprzaz posiada certyfikat EN361; ML(l) - SprawdZ w instrukcji
obstugi maksymalne obcigzenie urzadzenia; ML(J) - Dopuszczalny zakres termometryczny; ML(K) -
Jak uzywac bloku podwdjnego; ML(M) - Sprawdz system przed uzyciem; ML(W) - Powoli zwalniaj;
ML(X) - Maksymalne przesunigcie; ML(Z) - Sprawdz odlegtosc zatrzymania upadku i OK / NIE OK dla
ostrych krawedzi.

ML(1) - Numer referencyjny; ML(2) - Numer seryjny; ML(3) - Data produkcji; ML(4) - Przeczytaj
instrukcje; ML(5) - Norma; ML(6) — Dtugosc; ML(7) — Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za
kontrole produkcji; ML(8) — Test krawedzi Tak/Nie.

REJESTR URZADZENIA
ER(1) — Produkt; ER(2) — Numer referencyjny; ER(3) — Numer seryjny; ER(4) — Data produkcji; ER(5) —
Data zakupu; ER(6) — Data pierwszego uzycia; ER(7) — Inne istotne informacje; ER(8) — Data; ER(9) —
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Powadd wpisu; ER(10) — Wady, naprawy itp.; ER(11) — Imie i nazwisko oraz podpis; ER(12) — Nastepne
badanie okresowe.

NOMENKLATURA/OBSZAR ZASTOSOWANIA
NFA(A) — Model; NFA((B) - Dtugos¢; NFA(C) - Waga; NFA(D) - Srednica - Materiat; NFA(E) - Warunki
uzytkowania; NFA(F) - Maksymalne obcigzenie; NFA(G) - Ostre krawedzie.

NFA(1) - Obrotowy punkt kotwiczenia; NFA(2) - Kompozytowa powtoka zewnetrzna; NFA(3) -
Etykieta; NFA(4) - Linka/pas asekuracyjny; NFA(5) - Wskaznik zatrzymania upadku; NFA(6) -
Obrotowy hak mocujacy uzytkownika; NFA(7) - Amortyzator - wtékno poliestrowe; NFA(8) - tacznik
EN361

ZAKEADANIE | ROZKLADANIE
DS(1) - Naci$nij jednoczesnie przyciski A i B; DS(2) - Nacis$nij blokade

Punkt kotwiczenia urzadzenia samozaciskowego nie powinien znajdowac sie pod powierzchnig
(np. platforma, ptaski dach), na ktérym stoi osoba korzystajaca z urzadzenia (4). Wymagany odstep
pod krawedzig pokazano na rysunku 3. Aby zapobiec upadkowi z ruchem wahadtowym, obszar
roboczy i ruch boczny od linii srodkowej powinny byc¢ ograniczone do maks. 1,50 m po obu
stronach. W innych przypadkach nie nalezy stosowac pojedynczych punktéw kotwiczenia, lecz np.
urzadzenia kotwiczace typu C (tylko jesli sa dopuszczone do wspdlnego uzytku) lub urzadzenia typu
D zgodnie z normg EN 795.

(RO)

inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protectie (EIP), trebuie s& cititi cu atentie si s&
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
echipamentului.

ATENTIE!! Daca aveti vreo indoiald cu privire la produs, daca aveti nevoie de alte versiuni lingvistice
ale instructiunilor de utilizare sau orice intrebari despre EIP, va rugam sa ne contactati: www.fallsafe-
-online.com. Declaratia UE de Conformitate poate fi accesata pe site-ul nostru www.fallsafe-online.-
com.

AVERTISMENT: Producétorul si vanzatorul isi declind orice responsabilitate in caz de utilizare
incorectd, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de
FALL SAFE®.

; Utilizare verticala: FS930E, FS930E-TWIN

Conectati karabinerul (EN362) (cu o lungime internd maximéa de 85 mm, o greutate de 80 g, cu o
capacitate de min. 25 kn si o sarcina de sustinere de 140 kg) la punctul de ancorare pivotant de pe
blocul de oprire a caderii (FS930E | FS930E-TWIN). Conectati carligul la un punct de ancorare
adecvat, conform standardului EN 795 (minim 12 kN). Conectati carabiniera de la capatul liber al
firului cu inelul D sternal sau dorsal al hamului (EN361). Verificati daca conectorii sunt blocati in
siguranta. Asigurati-va ca utilizati intotdeauna cu o distanta de sigurantd adecvata sub picioare: 2
metri pentru blocul de oprire a caderii FS930E. Nu utilizati niciodata dispozitivul in afara unui con de
30° creat de verticala dispozitivului, deoarece, in cazul unei caderi, acesta s-ar bloca si utilizatorul
s-ar balansa ca un pendul si s-ar putea rani din cauza acestui pericol.

Cu cat unghiul si decalajul lateral sunt mai mari, cu atat este necesar mai mult spatiu liber pentru a
se asigura cd, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu alte obstacole din calea de
cddere, inclusiv efectul pendulului. Asigurati-va ca punctul de atasare nu prezinta distorsiuni, rugina
sau uzurd; inspectati vizual carcasa exterioara pentru fisuri, deformari, arsuri sau semne de
coroziune; verificati dacé toate suruburile si piulitele sunt la locul lor si stranse corespunzétor;
Verificati starea buna a cusaturilor si a imbinarilor mecanice; asigurati-va ca conectorii se blocheaza
corect si ca parghiile se misca liber si eficient; verificati indicatorul de cadere; daca acesta indica
oprirea unei caderi majore, solicitati service imediat si nu utilizati produsul; trageti firul la lungimea
disponibild pentru a va asigura ca se desface si se retrage usor; verificati daca exista semne de
abraziune si/sau deteriorare; trageti sub control chinga/franghia/cablul inapoi in unitate; trageti
brusc de firul echipamentului pentru a actiona frana. in caz de dubiu, solicitati service imediat si nu
utilizati dispozitivul. in caz de cadere, asigurati-va ca persoana nu este lasata atarnand mai mult de
15 minute. AVERTISMENT: Un echipament poate fi utilizat doar pentru a proteja o singura persoana
odata, dar poate fi utilizat de mai multe persoane una dupa alta. Trebuie s& existe un plan de salvare
care sa tina cont de toate incidentele potentiale care pot apéarea in timpul lucrului.

AVERTISMENT: Reparatiile trebuie efectuate de catre persoane autorizate de FALL SAFE. Inspectii-
le periodice trebuie efectuate de catre o persoana competenta. (in functie de uzura, dar cel putin o
data la douasprezece luni, dispozitivele de oprire a caderii trebuie inspectate de catre producator
sau de catre o persoand competenta. Aceasta inspectie trebuie documentata. Este necesar ca
aceste inspectii sa verifice lizibilitatea marcajelor produsului. Eficacitatea si durabilitatea dispozitivu-
lui de oprire a caderii depind de inspectiile regulate.)

Durata de viatd a dispozitivelor de oprire a caderii trebuie determinata in timpul fiecarei inspectii
anuale; in functie de uzurd, este de aproximativ 10 ani de la data fabricatiei pentru produsele din
plastic si textile. Este nedefinita pentru produsele metalice.

Blocul de oprire a caderii trebuie s& fie proprietatea personala a utilizatorului. Dispozitivele de
oprire a caderii pot fi utilizate numai de catre persoane care au fost instruite corespunzator sau au
fost instruite de o persoana competenta. Persoana care utilizeaza dispozitivul nu trebuie sa aiba
deficiente fizice sau de s@nétate. (Abuz de alcool, droguri sau medicamente, probleme cardiovascu-
lare). Asigurati-va ca blocul de oprire a caderii este compatibil cu alte articole atunci cand este
asamblat intr-un sistem. Utilizarea cu alte articole incompatibile poate fi periculoasa, deoarece
functionarea in sigurantd a unui articol poate fi afectatd sau poate interfera cu functionarea in
siguranta a altuia. Dispozitivele de oprire a caderii trebuie protejate impotriva impactului flacarilor si
scanteilor de sudura, a focului, a substantelor acide, a substantelor alcaline si a altora similare.
Retrageti imediat din uz daca exista vreo indoiala cu privire la starea sa siguréd sau daca a oprit deja
o cadere. Echipamentul nu trebuie utilizat din nou pana la confirmarea in scris a unei persoane
competente ca este acceptabil sa se faca acest lucru. ATENTIE!!! Va rugam sa va asigurati inainte de
utilizare ca indicatorul de cadere este asa cum se arata in imaginea (5) si ca echipamentul este gata
de utilizare. Daca indicatorul de cadere a fost activat, FS930E sau FS930E-TWIN nu trebuie utilizat.
AVERTISMENT: FS930E si FS930E-TWIN nu trebuie utilizate in nicio aplicatie in care functia de
autoblocare nu poate activa, de exemplu, suprafete inclinate, solide care curg liber.

Pentru utilizarea cu dispozitivele de oprire a caderii, sunt aprobate numai hamurile complete
conform EN 361:2002 (altele hamurile nu sunt permise). Sunt permise extensii pe blocul de oprire a
caderii, de exemplu, conectarea la o chinga de ancorare, dar nu se recomanda utilizarea unui ham
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complet cu o extensie pana la punctul de atasare din cauza cresterii factorului de cadere. AVERTIS-
MENT: In timpul utilizarii FS930E-TWIN, evitati incrucisarea si rasucirea celor doua snururi retractabi-
le.

AVERTISMENT: Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este
revandut in afara tarii de destinatie originald, revanzatorul sa furnizeze instructiuni de utilizare,
intretinere, examinare periodica si reparare in limba tdrii in care urmeaza sd fie utilizat produsul.
Acest echipament nu trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in niciun alt scop decat cel pentru care
este destinat.

Pentru curdtarea dispozitivului, utilizati o carpa umeda si lasati-o s& se usuce natural, departe de
sursele de caldura. ATENTIE!! Dispozitivele de oprire a caderii trebuie depozitate si transportate
intr-un mediu uscat, fara praf si fara ulei. Componentele textile care s-au udat din cauza curétarii sau
utilizarii trebuie uscate numai prin mijloace naturale. Nu uscati langa foc sau surse similare de
céldura. nainte de a utiliza dezinfectanti, trebuie sa contactati producatorul din cauza clasificarilor
legale complexe ale produselor, bazate pe aplicatii si componente specifice.

ATENTIE!!! Pentru a preveni un impact negativ asupra functiondrii in sigurantd a dispozitivelor de
oprire a caderii, este permisa utilizarea numai a accesoriilor aprobate de producator. Producatorul
nu este responsabil pentru accidente care implica viata si integritatea fizica a utilizatorului in cazul
utilizarii de accesorii neaprobate. Efectuarea oricaror modificari sau completari la echipament fara
acordul prealabil scris al producatorului si efectuarea oricaror reparatii numai in conformitate cu
procedurile producatorului;

» Utilizare orizontala peste muchii ascutite (testat pe muchie): FS930E, FS930E-TWIN

Opritorul de cadere marcat cu simbolul: ﬁ:\-—

Blocul opritor de cadere FS930E poate fi utilizat in conformitate cu EN 360:2023 intr-un interval de
temperaturd cuprins intre -30°C (-22°F) si +50°C (+122°F) (J). Max. Sarcina maxima de lucru a
persoanei care trebuie asigurata este de 50 - 140 kg.

Dispozitivul de oprire a caderii a fost testat cu succes pentru aplicare orizontala si a fost simulatd o
cadere peste margine. Aici s-a utilizat o raza a marginii r = 0,5 mm pentru dispozitivele de oprire a
caderii cu elemente de fixare din chinga.

O evaluare a riscurilor trebuie efectuata inainte de inceperea lucrului. Daca marginea peste care se
poate produce o cadere este o margine deosebit de ,taietoare” si/sau nu este lipsita de bavuri (de
exemplu, parapet neacoperit sau margine ascutitd, din tabld armatd), trebuie luate masuri de
precautie adecvate inainte de inceperea lucrului.

O céadere peste margine trebuie exclusa si sarcina maxima de lucru a dispozitivelor pentru stresul
suportat in timpul unei caderi peste margini (I si E) nu trebuie depasita. Utilizatorul trebuie sa
respecte toate instructiunile din marcaj si instructiunile produsului.

INFORMATII SUPLIMENTARE

Al(1) - Temperatura acceptabild; Al(2) - Depozitare; Al(3) - Inspectie anuald; Al(4) - Curatare; Al(5) -
Uscare; Al(6) - Pericole; Al(7) - Risc de deces; Al(8) - Atentie; Al(9) - Corect; Al(10) - Gresit; Al(11) -
Verificati.

MARCAJ/ETICHETE

ML(A) - Indicator de oprire a caderii; ML(B) - Conectati dispozitivul numai la punctul de ancorare
EN795; ML(C) - Unghi maxim admis; ML(D) - Inspectie vizuald si sarcind maxima si minima; ML(E) -
Pozitia corecta a blocului de oprire a caderii; ML(G) - Poate fi utilizat in plan orizontal, vertical si la
nivelul picioarelor. Nu peste muchii ascutite; ML(H) - Asigurati-vd cad hamul este certificat EN361;
ML(l) - Verificati manualul de instructiuni pentru sarcina maxima a dispozitivului; ML(J) - Interval
termometric admis; ML(K) - Cum se utilizeaza blocul dublu; ML(M) - Verificati sistemul inainte de
utilizare; ML(W) - Eliberati lent; ML(X) - Decalaj maxim; ML(Z) - Verificati distanta de oprire a caderii si
OK / NU OK pentru muchii ascutite.

ML(1) - Numar de referintd; ML(2) - Numar de serie; ML(3) - Data fabricatiei; ML(4) - Cititi instructiunile;
ML(5) - Standard; ML(6) - Lungime; ML(7) - Organismul notificat responsabil cu controlul productiei;
ML(8) - Margini testate Da/Nu.

REGISTRARE ECHIPAMENT

ER(1) - Produs; ER(2) - Numar de referinta; ER(3) - Numar de serie; ER(4) - Data fabricatiei; ER(5) - Data
achizitiei; ER(6) - Data primei utilizari; ER(7) - Alte informatii relevante; ER(8) - Data; ER(9) - Motivul
introducerii; ER(10) - Defecte, reparatii etc.; ER(11) - Nume si semnatura; ER(12) - Urméatoarea examina-
re periodica.

NOMENCLATURA/DOMENIU DE APLICARE
NFA(A) - Model; NFA((B) - Lungime; NFA(C) - Greutate; NFA(D) - Diametru - Material; NFA(E) - Conditii
de utilizare; NFA(F) - Sarcina maxima; NFA(G) - Margini ascutite.

NFA(1) - Punct de ancorare pivotant; NFA(2) - Carcasa exterioara compozita; NFA(3) - Etichets;
NFA(4) - Cablu/chingd pentru linia de viata; NFA(5) - Indicator de oprire a caderii; NFA(6) - Cérlig
pivotant pentru utilizator; NFA(7) - Absorbitor de energie - fibra de poliester; NFA(8) - Conector
EN361

IMBRACARE S| CONFIGURARE
DS(1) - Apasati butoanele A si B simultan; DS(2) - Apasati bara de blocare

Punctul de ancorare al opritorului de cadere nu trebuie sa fie sub suprafata (de exemplu, platforma,
acoperis plat) persoana care utilizeaza dispozitivul std pe (4). Distanta necesara sub margine este
prezentatd in Figura 3. Pentru a preveni o cadere cu miscare de balansare, zona de lucru si
miscarea laterala de la linia centrala trebuie limitate la maximum 1,50 m pe ambele parti. in alte
cazuri, nu trebuie utilizate puncte de ancorare individuale, ci, de exemplu, dispozitive de ancorare
de tip C (numai daca sunt aprobate pentru utilizare comuna) sau dispozitive de tip D conform EN
795.

[ s

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne precitajte a pochopte
bezpecnostné informécie uvedené vo vseobecnych pokynoch a pokynoch pre konkrétne
prostriedky.

POZOR!! Ak mate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete iné jazykové verzie ndvodu na
pouzitie alebo akékolvek otdzky tykajice sa OOP, kontaktujte nds: www.fallsafe-online.com.
Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na nagej webovej stranke www.fallsafe-online.com.
UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nespravneho
pouzitia, nevhodnej aplikdcie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie st autorizované spolo¢nostou
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FALL SAFE®.
; Vertikdlne pouzitie: FS930E, FS930E-TWIN

Pripojte karabinu (EN362) (s maximalnou vnitornou dizkou 85 mm, hmotnostou 80 g, s nosnostou
min. 25 kn a nosnostou 140 kg) k oto¢nému kotviacemu bodu na bloku proti padu (FS930E |
FS930E-TWIN). Pripojte hdk k vhodnému kotviacemu bodu podla normy EN 795 (minimalne 12 kN).
Pripojte karabinu na volnom konci lana k hrudnému alebo chrbtovému D-krtizku postroja (EN361).
Skontrolujte, ¢i su konektory bezpecne zaistené. Uistite sa, ze vzdy pracujete s dostato¢nou
vzdialenostou pod nohami: 2 metre pre zdchytny blok FS930E. Nikdy nepouzivajte mimo 30° kuzela
vytvoreného z vertikdlnej polohy zariadenia, pretoze v pripade padu by sa zariadenie zablokovalo
a pouzivatel by sa hojdal ako kyvadlo a mohol by sa zranit v désledku tohto nebezpecenstva.

pripade padu neddjde ku kolizii so zemou alebo inymi prekazkami v drahe padu, vrétane efektu
kyvadla. Uistite sa, Zze upeviovaci bod nevykazuje Ziadne deformdcie, hrdzu ani opotrebovanie;
vizudlne skontrolujte vonkajsi plast, ¢i nie je prasknuty, deformovany, spéleny alebo md znamky
kordzie; skontrolujte, ¢i su véetky skrutky a matice na svojom mieste a sprdvne utiahnuté; Skontrolu-
jte dobry stav stehov a mechanickych spojov; uistite sa, Ze konektory su spravne zaistené a paky sa
volne a efektivne pohybuiju; skontrolujte indikator padu. Ak signalizuje zastavenie vacsieho padu, je
potrebna okamzita oprava a zariadenie nepouzivajte. Vytiahnite lano na dostupnu dizku, aby ste sa
uistili, Ze sa plynulo navija a navija. Skontrolujte, ¢i nie su Ziadne zndmky oderu a/alebo poskodenia.
Kontrolovane vtiahnite popruh/lano/kébel sp&t do jednotky. Prudko potiahnite lano zariadenia, aby
ste zaistili brzdu. V pripade pochybnosti je potrebnd okamzitd oprava a zariadenie nepouzivajte. V
pripade pddu by sa malo zabezpedit, aby osoba nezostala visiet dlhsie ako 15 minit. UPOZORNE-
NIE: Jeden kus zariadenia sa méze pouzit na ochranu iba jednej osoby naraz, ale méze ho pouzivat
viacero 0s6b postupne. Mal by byt zavedeny zdchranny plan, ktory zohladnuje véetky potencidlne
incidenty, ktoré sa mozu vyskytnut pocas prace.

UPOZORNENIE: Opravy musia vykondvat osoby autorizované spolo¢nostou FALL SAFE. Pravidelné
kontroly musi vykondvat kompetentnd osoba. (V zavislosti od opotrebovania, minimalne vsak
kazdych dvandst mesiacov, by mal zachytné zariadenia skontrolovat vyrobca alebo kompetentna
osoba. Tato kontrola by mala byt zdokumentovand. Je potrebné, aby tieto kontroly overovali
¢itatelnost oznaceni vyrobku. Ucinnost a trvanlivost zachytného zariadenia zavisi od pravidelnej
kontroly.)

Zivotnost zachytnych zariadeni by sa mala urcit pri kazdej ro¢nej kontrole; v zavislosti od opotrebo-
vania je priblizne 10 rokov od ddtumu vyroby pre plastové a textilné vyrobky. Pre kovové vyrobky nie
je stanovena.

Z4achytné zariadenie by malo byt osobnym majetkom pouzivatela. Zachytné zariadenia mozu
pouzivat iba osoby, ktoré boli prislusne vy$kolené alebo poucené kompetentnou osobou. Osoba
pouzivajlca zariadenie by nemala mat Ziadne fyzické ani zdravotné postihnutie. (Zneuzivanie
alkoholu, drog alebo liekov, kardiovaskuldrne problémy). Uistite sa, Ze zdchytné zariadenie je
kompatibilné s inymi polozkami pri zostavovani do systému. Pouzivanie s inymi nekompatibilnymi
polozkami méze byt nebezpeéné, pretoze bezpeénd funkcia jednej polozky méze byt ovplyvnend
alebo méze narusit bezpeénu funkciu inej. Zachytné zariadenia by mali byt chrdnené pred nérazom
plamerniov a iskier zo zvdrania, ohna, kyslych Idtok, zdsaditych latok a podobne. Ak existuju
akékolvek pochybnosti o jeho bezpe¢nom stave alebo ak uz zastavilo pdd, okamzite ho stiahnite z
pouzivania. Zariadenie sa nesmie znova pouzivat, kym kompetentna osoba pisomne nepotvrdi, ze
je prijatelné. POZOR!!! Pred pouzitim sa uistite, Ze indikator padu je taky, ako je zndzornené na
obrazku (5), a ze zariadenie je pripravené na pouzitie. Ak bol indikator padu aktivovany, zariadenie
FS930E alebo FS930E-TWIN sa nesmie pouzivat. UPOZORNENIE: Zariadenia FS930E a
FS930E-TWIN sa nesmu pouzivat v ziadnych aplikdcidch, kde sa samosvorna funkcia nemusi
aktivovat, napr. na Sikmych povrchoch, volne teétcich pevnych Idtkach.

Na pouzitie so zachytdvacmi padu su schvélené iba celotelové postroje podla normy EN 361:2002
(Postroje nie su povolené). St povolené predizenia na bloku zéchytného zariadenia, napr.
pripojenie k kotviacemu popruhu, ale neodportica sa pouzivat celotelovy postroj s predizenim k
bodu uchytenia kvoli zvySeniu faktora padu. UPOZORNENIE: Pocas pouzivania zariadenia
FS930E-TWIN sa vyhybajte krizeniu a krdteniu dvoch navijacich I&n.

UPOZORNENIE: Pre bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade dalSieho predaja
produktu mimo povodnej krajiny uréenia predajca poskytol ndvod na pouzitie, Udrzbu, pravidelnu
kontrolu a opravu v jazyku krajiny, v ktorej sa produkt ma pouzivat. Toto zariadenie sa nesmie
pouzivat mimo jeho obmedzeni ani na iny ucel, ako je uréeny.

Na distenie zariadenia pouzite vihkd handriéku a nechajte ju prirodzene uschnidt mimo dosahu
zdrojov tepla. POZOR!! Zachytné zariadenia by sa mali skladovat a prepravovat v suchom,
bezpraSnom a bezolejovom prostredi. Textilné casti, ktoré navlhli v désledku cistenia alebo
pouzivania, by sa mali susit iba prirodzenym sposobom. Nesuste v blizkosti ohria alebo podobnych
zdrojov tepla. Pred pouzitim dezinfekénych prostriedkov sa musite obrétit na vyrobcu z dévodu
zlozitych pravnych klasifikacii produktov na zaklade $pecifickych aplikdcii a zloZiek.

POZOR!!! Aby sa prediSlo negativnemu vplyvu na bezpecnu funkciu zariadeni na zachytdvanie
padu, je povolené pouzivat iba prislusenstvo schvalené vyrobcom. Vyrobca nenesie zodpovednost
za ziadne nehody s ohrozenim Zivota a koncatin pouzivatela pri pouziti neschvaleného prislusenst-
va. Akékolvek zmeny alebo doplnenia zariadenia bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
vyrobcu a akékolvek opravy sa musia vykonavat iba v sulade s postupmi vyrobcu;

» Horizontdlne pouzitie cez ostru hranu (testované na hrane): FS930E, FS930E-TWIN

Zachytdvac padu oznaceny symbolom: é:\-'-

Blok zéchytu padu FS930E sa mdze pouzivat v stilade s normou EN 360:2023 v teplotnom rozsahu
od -30 °C (-22 °F) do +50 °C (+122 °F) ( J ). Max. Pracovna hmotnost zaistovanej osoby je 50 — 140 kg.
Zariadenie na zachytdvanie padu bolo Uspesne testované na horizontdlne pouzitie a na zdklade
toho bol simulovany pad cez okraj. V tomto pripade bol pre zariadenia na zachytdvanie padu s
upeviiovacim prvkom vyrobenym z popruhu pouzity polomer okraja r = 0,5 mm.

Pred zacdatim prace by sa malo vykonat postidenie rizika. Ak je okraj, cez ktory moze dojst k padu,
obzvldst ,rezavy“ okraj a/alebo nie je bez otrepov (napr. nekryty parapet alebo ostrd, vystuzend
hrana plechu), pred zadatim prace by sa mali prijat vhodné opatrenia.

Pad cez okraj by sa mal vylic¢it a maximalne pracovné zatazenie zariadeni pre namahanie
vznikajlice pocas padu cez okraje (I a E) by sa nemalo prekrodit. Pouzivatel musi dodrziavat vietky
pokyny v oznaceni a v ndvode na pouzitie produktu.

DOPLNUJUCE INFORMACIE

Al(1) — Prijatelnd teplota; Al(2) — Skladovanie; Al(3) — Ro¢né kontrola; Al(4) — Cistenie; Al(5) — Susenie;
Al(6) — Nebezpecenstvd; Al(7) - Riziko smrti; Al(8) - Pozor; Al(9) - Sprévne; Al(10) - Nespravne; Al(11) -
Kontrola.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

OZNACENIE/ STITKY

ML(A) - Indikétor zachytdvania padu; ML(B) - Zariadenie pripojte iba k kotviacemu bodu podla normy
EN795; ML(C) - Maximalny povoleny uhol; ML(D) - Vizudlna kontrola a maximalne a minimalne
zatazenie; ML(E) - Sprdvna poloha bloku zachytdvania padu; ML(G) - Méze sa pouzivat v horizontal-
nej, vertikdlnej rovine a na urovni chodidiel. Nie cez ostré hrany; ML(H) - Uistite sa, Ze vas postroj ma
certifikat EN361; ML(l) - Skontrolujte si v ndvode na obsluhu maximédlne zatazenie zariadenia; ML(J)
- Pripustny teplotny rozsah; ML(K) - Ako pouzivat dvojity blok; ML(M) - Pred pouzitim skontrolujte
systém; ML(W) - Pomaly uvolnite; ML(X) - Maximalny posun; ML(Z) - Skontrolujte vzdialenost
zachytenia padu a OK/NIE OK, ¢i nie su ostré hrany.

ML(1) - Referencné ¢&islo; ML(2) - Sériové ¢islo; ML(3) - Datum vyroby; ML(4) - Precitajte si ndvod;
ML(5) - Norma; ML(6) - Dizka; ML(7) - Notifikovany organ zodpovedny za kontrolu vyroby; ML(8) -
Testované hrany Ano/Nie.

ZAZNAM O ZARIADENIACH

ER(1) - Produkt; ER(2) - Referencné cislo; ER(3) - Sériové ¢islo; ER(4) - Datum vyroby; ER(5) - Ddtum
nakupu; ER(6) - D&tum prvého pouzitia; ER(7) - Dalsie relevantné informacie; ER(8) - Datum; ER(9) -
Dévod zépisu; ER(10) - Vady, opravy atd'; ER(11) - Meno a podpis; ER(12) - Dal$ia pravidelnd kontrola.

NOMENKLAtura/oblast pouzitia
NFA(A) - Model; NFA((B) - Dizka; NFA(C) - Hmotnost; NFA(D) - Priemer - Materidl; NFA(E) - Podmienky
pouzitia; NFA(F) - Maximdlne zatazenie; NFA(G) - Ostré hrany.

NFA(1) - Oto&ny kotviaci bod; NFA(2) - Kompozitny vonkajsi plast; NFA(3) - Stitok; NFA(4) - Zachranné
lano/popruh; NFA(5) - Indikétor zachytdvania padu; NFA(6) - Oto¢ny hak na uchytenie pouzivatela;
NFA(7) - TImi¢ energie - polyesteroveé vidkno; NFA(8) - Konektor EN361

NASADENIE A NASTAVENIE
DS(1) - Sucasne stlacte tlacidld A a B; DS(2) - Zatlacte poistnu paku

Kotviaci bod zachytdvaca padu by nemal byt pod povrchom (napr. plo$ina, plochd strecha), na ktorej
stoji osoba pouzivajlica zariadenie (4). Pozadovany priestor pod okrajom je zndzorneny na obrazku
3. Aby sa zabrdnilo padu pri kyvavom pohybe, pracovnd plocha a bo¢ny pohyb od stredovej Ciary
by mali byt obmedzené na maximalne 1,50 m na oboch strandch. V ostatnych pripadoch by sa
nemali pouzivat jednotlivé kotviace body, ale napr. kotviace zariadenia typu C (iba ak st schvélené
na spolo¢né pouzitie) alebo zariadenia typu D podla normy EN 795.

Fer du bruger personlige veernemidler (PPE), skal du leese og forsta sikkerhedsoplysningerne, der
er beskrevet i de generelle instruktioner og de specifikke instruktioner til udstyret, omhyggeligt.

ADVARSEL!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for andre sprogversioner af
brugsanvisningen eller har spgrgsmal om PPE'et, bedes du kontakte os: www.fallsafe-online.com.
EU-overensstemmelseserklaeringen kan findes pa vores hjemmeside www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug,
ukorrekt anvendelse eller sendringer/reparationer udfert af personer, der ikke er autoriseret af FALL
SAFE®.

; Vertikal brug: FS930E, FS930E-TWIN

Tilslut karabinhagen (EN362) (med en indvendig leengde pa maks. 85 mm, en veegt pd 80 gr, en
kapacitet pa min. 25 kn og en baereevne pa 140 kg) til drejepunktet pa faldsikringsblokken (FS930E
| FS930E-TWIN). Fastger krogen til et korrekt forankringspunkt i overensstemmelse med EN 795
(minimum 12 kN). Fastger karabinhagen i den frie ende af linen med selen (EN361) sternal eller
dorsal D-ring. Kontroller, at forbindelserne er sikkert last. Sgrg for altid at betjene med en tilstraekke-
lig fri afstand under fedderne: 2 meter for FS930E faldsikringsblok. Brug aldrig uden for en 30°
graders kegle, der er dannet fra enheden lodret. Hvis der skulle ske et fald, vil enheden lase, og
brugeren vil svinge som et pendul og kan komme til skade fra denne fare.

Jo sterre vinklen og den laterale forskydning er, desto mere fri plads er der behov for for at sikre, at
der i tilfeelde af et fald ikke er nogen kollision med jorden eller andre forhindringer i faldvejen,
inklusive penduleffekten. Sgrg for, at fastggrelsespunktet ikke viser nogen forvraengning, rust eller
slid; inspicer visuelt den ydre skal for revner, deformationer, forbraendinger eller tegn pa korrosion;
kontroller, at alle bolte og metrikker er pa plads og korrekt spaendt; Kontroller stingenes og de
mekaniske splejsningers gode stand; serg for, at forbindelserne laser korrekt, og at handtagene
beveeger sig frit og effektivt; kontroller faldindikatoren. Hvis den indikerer, at et stgrre fald er blevet
stoppet, skal produktet straks efterses, og brug ikke produktet; traek linen ud til den tilgeengelige
leengde for at sikre, at den Igber ud og ruller jeevnt tilbage; kontroller for tegn pa slid og/eller skader;
treek rebet/rebet/kablet kontrolleret tilbage i enheden; traek kraftigt i udstyrslinen for at aktivere
bremsen. | tvivistilfaelde skal der kraeves gjeblikkelig eftersyn, og brug ikke enheden. | tilfeelde af et
fald skal det sikres, at personen ikke haenger i mere end 15 minutter. ADVARSEL: Et stykke udstyr
ma kun bruges til at beskytte én person ad gangen, men kan bruges af flere personer efter
hinanden. Der skal veere en redningsplan pa plads, der tager hgjde for alle potentielle haendelser,
der kan opsta under arbejdet.

ADVARSEL: Reparationer skal udfgres af personer, der er autoriseret af FALL SAFE. Periodiske
inspektioner skal udfgres af en kompetent person. (Afheengigt af slid, men mindst hver tolvte
maned, ber faldsikringsanordninger inspiceres af producenten eller en kompetent person. Denne
inspektion skal dokumenteres. Det er pakraevet, at disse inspektioner kontrollerer leesbarheden af
produktmaerkninger. Faldsikringsanordningens effektivitet og holdbarhed afhaenger af regelmaes-
sig inspektion.)

Faldsikringsanordningernes levetid bgr bestemmes under hver arlige inspektion; afhaengigt af slid
er den ca. 10 ar fra fremstillingsdatoen for plast- og tekstilprodukter. Den er udefineret for metalpro-
dukter.

Faldsikringsblokken skal vaere brugerens personlige ejendom. Faldsikringer ma kun bruges af
personer, der er uddannet i overensstemmelse hermed eller er blevet instrueret af en kompetent
person. Den person, der bruger enheden, ma ikke have nogen fysiske eller helbredsmaessige
handicap. (Alkohol-, stof- eller medicinmisbrug, hjerte-kar-problemer). Serg for, at faldsikrings-
blokken er kompatibel med andre dele, nar den samles i et system. Brug med andre ikke-kompatib-
le dele kan veere farlig, da den sikre funktion af én del kan blive pavirket eller forstyrre den sikre
funktion af en anden. Faldsikringer skal beskyttes mod pavirkning fra svejseflammer og gnister, ild,
sure stoffer, alkaliske stoffer og lignende. Tag straks ud af brug, hvis der er tvivl om dets sikre
tilstand, eller hvis det allerede har standset et fald. Udstyret ma ikke bruges igen, for det er skriftligt
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bekreeftet af en kompetent person, at det er acceptabelt at gore det. OBS!!! Sgrg venligst for brug
for, at faldindikatoren er som vist pa billede (5), og at udstyret er klar til brug. Hvis faldindikatoren er
aktiveret, ma FS930E eller FS930E-TWIN ikke anvendes. ADVARSEL: FS930E og FS930E-TWIN ma
ikke anvendes i nogen applikation, hvor den selvldsende funktion muligvis ikke aktiverer, f.eks.
skranende overflader, fritflydende faste stoffer.

Til brug med faldsikringsanordningerne er kun heldrepende seler i henhold til EN 361:2002
godkendt (andre seler er ikke tilladt). Det er tilladt at forleenge faldsikringsblokken, f.eks. tilslutning
til en ankerslynge, men det anbefales ikke at bruge en heldaekkende sele med en forleengelse til
fastgerelsespunktet pd grund af foregelsen af faldfaktoren. ADVARSEL: Undga at krydse og vride
de to udtraekkelige linere under brug af FS930E-TWIN.

ADVARSEL: Det er vigtigt for brugerens sikkerhed, at hvis produktet videreseelges uden for det
oprindelige destinationsland, skal forhandleren give instruktioner til brug, vedligeholdelse,
periodisk inspektion og reparation pa det lands sprog, hvor produktet skal bruges. Dette udstyr ma
ikke bruges uden for dets begraensninger eller til andre formal end det, det er beregnet til.

Til rengering af enheden skal du bruge en fugtig klud og lade den tgrre naturligt, veek fra varmekil-
der. OBS!!! Faldsikringerne skal opbevares og transporteres i et tort, stovfrit og oliefrit miljg.
Tekstilkomponenter, der er blevet vade pa grund af rengering eller brug, skal kun terres pa naturlig
vis. M ikke torres i naerheden af ild eller lignende varmekilder. For du bruger desinfektionsmidler,
skal du kontakte producenten pa grund af de komplekse juridiske produktklassificeringer baseret
pa de specifikke anvendelser og bestanddele.

ADVARSEL!! For at forhindre en negativ indvirkning pé faldsikringsanordningernes sikre funktion er
det kun tilladt at bruge tilbehgr, der er godkendt af producenten. Producenten er ikke ansvarlig for
ulykker, der involverer brugerens liv og lemmer, hvis der anvendes ikke-godkendt tilbehgr.
/ndringer eller tilfgjelser til udstyret uden producentens forudgdende skriftige samtykke, og
reparationer ma kun udfgres i overensstemmelse med producentens procedurer;

[ Horisontal brug over skarpe kanter (kanttestet): FS930E, FS930E-TWIN
Faldsikringsblokken markeret med symbolet: ﬁ:\-r-

FS930E faldsikringsblokken kan bruges i overensstemmelse med EN 360:2023 inden for et
temperaturomrade mellem -30°C (-22°F) og +50°C (+122°F) (J). Den maksimale... Den maksimale
arbejdsbelastning for den person, der skal sikres, er 50-140 kg.

Faldsikringsanordningen er blevet testet med succes til vandret anvendelse, og et fald over kanten
er simuleret ud fra dette. Her blev en kantradius r = 0,5 mm anvendt til faldsikringsanordninger med
fastgorelseselementer af vaev.

Der begr udfgres en risikovurdering, inden arbejdet pabegyndes. Hvis den kant, som et fald kan
forekomme over, er en seaerlig "skeerende" kant og/eller ikke er fri for grater (f.eks. udaekket
brystvaern eller skarp, forsteerket metalkant), skal der treeffes passende forholdsregler, inden
arbejdet pdbegyndes.

Et fald over kanten bgr udelukkes, og den maksimale arbejdsbelastning for anordningerne for den
belastning, der opstar under et fald over kanter (I og E), ber ikke overskrides. Brugeren skal
overholde alle instruktioner i maerkningen og produktvejledningen.

YDERLIGERE INFORMATION

Al(1) - Acceptabel temperatur; Al(2) - Opbevaring; Al(3) - Arlig inspektion; Al(4) - Rengering; Al(5) -
Torring; Al(6) - Farer; Al(7) - Risiko for dgd; Al(8) - Opmaerksomhed; Al(9) - Korrekt; Al(10) - Forkert;
Al(11) - Kontrol.

MZERKNING/ETIKETTER

ML(A) - Faldsikringsindikator; ML(B) - Tilslut kun enheden til EN795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tilladt vinkel; ML(D) - Visuel inspektion og maks. og minimum belastning; ML(E) - Korrekt position af
faldsikringsblokken; ML(G) - Ma bruges i vandret, lodret plan og fodhgjde. Ikke over skarpe kanter;
ML(H) - Serg for, at din sele er EN361-certificeret; ML(l) - Tjek instruktionsmanualen for enhedens
maksimale belastning; ML(J) - Tilladt termometrisk omrade; ML(K) - S&ddan bruges dobbeltblokken;
ML(M) - Tjek systemet fgr brug; ML(W) - Slip langsomt; ML(X) - Maksimal forskydning; ML(Z) -
Kontroller faldsikringsafstanden og OK / IKKE OK for skarpe kanter.

ML(1) - Referencenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Fremstillingsdato; ML(4) - Laes instruktioner;
ML(5) - Standard; ML(6) - Leengde; ML(7) - Bemyndiget organ med ansvar for produktionskontrol;
ML(8) - Kanttestet Ja/Nej.

UDSTYRSREGISTRERING
ER(1) - Produkt; ER(2) - Referencenummer; ER(3) - Serienummer; ER(4) - Fremstillingsdato; ER(5) -
Kgbsdato; ER(6) - Dato for fgrste brug; ER(7) - Andre relevante oplysninger; ER(8) - Dato; ER(9) -
Arsag til indtastning; ER(10) - Defekter, reparationer osv.; ER(11) - Navn og underskrift; ER(12) - Neeste
periodiske undersggelse.

NOMENKLATUR/ANVENDELSESOMRADE
NFA(A) - Model; NFA((B) - Leengde; NFA(C) - Veegt; NFA(D) - Diameter - Materiale; NFA(E) - Brugsbe-
tingelser; NFA(F) - Maksimal belastning; NFA(G) - Skarpe kanter.

NFA(1) - Drejeligt ankerpunkt; NFA(2) - Komposit yderstof; NFA(3) - Etiket; NFA(4) - Livlinekabel/bael-
te; NFA(5) - Faldsikringsindikator; NFA(6) - Brugerbeslag til drejekrog; NFA(7) - Energiabsorber -
polyesterfiber; NFA(8) - Stik EN361

PA- OG OPS/ETNING
DS(1) - Tryk pa knapperne A og B samtidig; DS(2) - Tryk pa lasestangen

Faldsikringens ankerpunkt ma ikke veere under overfladen (f.eks. platform, fladt tag) personen, der
bruger enheden, star pa (4). Den ngdvendige afstand under kanten er vist i figur 3. For at forhindre
et fald med en svingende bevaegelse, ber arbejdsomradet og den laterale beveegelse fra centerlin-
jen begraenses til maks. 1,50 m pa begge sider. | andre tilfeelde ber der ikke anvendes enkelte
forankringspunkter, men f.eks. type C forankringsanordninger (kun hvis de er godkendt til delt brug)
eller type D-anordninger i henhold til EN 795.

For du bruker personlig verneutstyr (PPE) ma du lese ngye og forstd sikkerhetsinformasjonen som
er beskrevet i de generelle instruksjonene og de spesifikke instruksjonene for utstyr.

OBS! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvisningen eller
spersmal om PPE-et, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com. EU-samsvarserklaeringen er
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

tilgjengelig pa nettstedet vart www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar ved feil bruk, feilaktig anvendel-
se eller modifikasjoner/reparasjoner utfort av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®.

; Vertikal bruk: FS930E, FS930E-TWIN

Koble karabinen (EN362) (med maks. 85 mm innvendig lengde, vekt 80 gr, med en kapasitet pa min.
25 kn og kan holde 140 kg) til svingpunktet pa fallsikringsblokken (FS930E | FS930E-TWIN). Koble
kroken til et egnet forankringspunkt i samsvar med EN 795 (minimum 12 kN). Koble karabinkroken
pa den frie enden av linen til selen (EN361) sternal eller dorsal D-ring. Kontroller at kontaktene er
sikkert 1ast. Serg for at du alltid bruker med tilstrekkelig klaring under fgttene: 2 meter for FS930E
fallsikringsblokk. Bruk aldri utenfor en 30° graders kjegle laget fra enheten vertikalt. Hvis et fall
skulle inntreffe, vil enheten lase seg og brukeren vil svinge som en pendel og kan bli skadet av
denne faren.

Jo sterre vinkel og sideforskyvning, desto mer ledig plass er ngdvendig for & sikre at det, i tilfelle et
fall, ikke er noen kollisjon med bakken eller andre hindringer i fallveien, inkludert pendeleffekten.
Serg for at festepunktet ikke viser noen forvrengninger, rust eller slitasje; inspiser visuelt det ytre
skallet for sprekker, deformasjoner, brannskader eller tegn pa korrosjon; sjekk at alle bolter og
muttere er pa plass og ordentlig strammet; sjekk at stingene og de mekaniske skjgtene er i god
stand; serg for at koblingene lases ordentlig og at spakene beveger seg fritt og effektivt; sjekk
fallindikatoren. Hvis den indikerer at et storre fall er stoppet, mé produktet umiddelbart vedlikehol-
des, og ikke bruk det; trekk ut linen til tilgjengelig lengde for & sikre at den gar ut og ruller jevnt
tilbake; sjekk for tegn pa slitasje og/eller skade; trekk tauet/kabelen/wiren kontrollert tilbake inn i
enheten; trekk kraftig i utstyrslinen for & aktivere bremsen. Ved tvil, krev gyeblikkelig service og ikke
bruk enheten. Ved fall bor det sgrges for at personen ikke henger i mer enn 15 minutter. ADVARSEL:
Ett utstyr kan kun brukes til & beskytte én person om gangen, men kan brukes av flere personer
etter hverandre. En redningsplan ber vaere pa plass som tar hensyn til alle potensielle hendelser
som kan oppsta under arbeidet.

ADVARSEL: Reparasjoner ma utfgres av personer autorisert av FALL SAFE. Periodiske inspeksjoner
ma utferes av en kompetent person. (Avhengig av slitasje, men minimum hver tolvte maned, ber
fallsikringsanordninger inspiseres av produsenten eller av en kompetent person. Denne inspeksjo-
nen ber dokumenteres. Det er pakrevd at disse inspeksjonene kontrollerer lesbarheten av
produktmerkinger. Effektiviteten og holdbarheten til fallsikringsanordningen avhenger av regelmes-
sig inspeksjon.)

Levetiden til fallsikringsanordningene bgr bestemmes under hver arlige inspeksjon; avhengig av
slitasje er den ca. 10 ar fra produksjonsdatoen for plast- og tekstilprodukter. Den er udefinert for
metallprodukter.

Fallsikringsblokken bgr veere brukerens personlige eiendom. Fallsikringsanordninger ma kun
brukes av personer som har fatt passende opplaering eller instruksjoner fra en kompetent person.
Personen som bruker enheten, bgr ikke ha noen fysiske eller helsemessige funksjonshemminger.
(Alkohol-, narkotika- eller medisinmisbruk, hjerte- og karproblemer). Serg for at fallsikringsblokken
er kompatibel med andre deler nar den monteres i et system. Bruk med andre ikke-kompatible deler
kan veere farlig, da den sikre funksjonen til én del kan pavirkes eller forstyrre den sikre funksjonen
til en annen. Fallsikringsanordninger bgr beskyttes mot pavirkning fra sveiseflammer og gnister, ild,
sure stoffer, alkaliske stoffer og lignende. Ta ut av bruk umiddelbart hvis det er tvil om dets sikre
tilstand, eller hvis det allerede har stoppet et fall. Utstyret skal ikke brukes igjen for det er skriftlig
bekreftet av en kompetent person at det er akseptabelt & gjore det. OBS!!! Sgrg for at fallindikatoren
er som vist pa bilde (5) for bruk, og at utstyret er klart til bruk. Hvis fallindikatoren er aktivert, skal
ikke FS930E eller FS930E-TWIN brukes. ADVARSEL: FS930E og FS930E-TWIN skal ikke brukes i
noen applikasjon der selvlasingsfunksjonen ikke kan aktiveres, feks. skranende overflater,
frittflytende faste stoffer.

For bruk med fallsikringsanordningene er kun heldekkende seler i henhold til EN 361:2002
godkjent (andre seler er ikke tillatt). Det er tillatt med forlengelser pa fallsikringsblokken, f.eks.
tilkobling til en ankerstroppe, men det anbefales ikke & bruke en heldekkende sele med forlengelse
til festepunktet pa grunn av gkningen i fallfaktoren. ADVARSEL: Unngéa & krysse og vri de to
uttrekkbare linene under bruk av FS930E-TWIN.

ADVARSEL: Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges utenfor det
opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk
inspeksjon og reparasjon pa spraket i landet der produktet skal brukes. Dette utstyret skal ikke
brukes utenfor sine begrensninger, eller til noe annet formal enn det det er tiltenkt for.

For rengjering av enheten, bruk en fuktig klut og la den terke naturlig, borte fra varmekilder. OBS!!!
Fallsikringsanordningene skal oppbevares og transporteres i et tort, stovfritt og oljefritt miljo.
Tekstilkomponenter som har blitt vate p& grunn av rengjering eller bruk, skal kun terkes pa naturlig
vis. Ikke tork i neerheten av ild eller lignende varmekilder. For du bruker desinfeksjonsmidler, ma du
kontakte produsenten pa grunn av de komplekse juridiske produktklassifiseringene basert pa de
spesifikke bruksomradene og bestanddelene.

OBS!!! For & forhindre negativ innvirkning pa den sikre funksjonen til fallsikringsanordningene, er
det kun tillatt & bruke tilbehgr som er godkjent av produsenten. Produsenten er ikke ansvarlig for
ulykker som involverer brukerens liv og lemmer ved bruk av ikke-godkjent tilbehgr. Endringer eller
tillegg til utstyret uten produsentens skriftige samtykke pa forhand, og reparasjoner skal kun
utfores i samsvar med produsentens prosedyrer;

» Horisontal bruk over skarpe kanter (kanttestet): FS930E, FS930E-TWIN

Fallsikringsblokken merket med symbolet: ﬁ:\-r-

FS930E fallsikringsblokk kan brukes i samsvar med EN 360:2023 innenfor et temperaturomrade
mellom -30 °C (-22 °F) og +50 °C (+122 °F) (J). Maks. Arbeidsbelastningen til personen som skal
sikres er 50-140 kg.

Fallsikringsanordningen er testet med hell for horisontal bruk, og et fall over kanten er simulert ut
fra dette. Her ble en kantradius r = 0,5 mm brukt for fallsikringsanordninger med festemiddel laget
av webbing.

En risikovurdering ber utfgres for arbeidet starter. Hvis kanten som et fall kan forekomme over er en
spesielt "skjeerende" kant og/eller ikke er fri for grader (f.eks. udekket brystvern eller skarp,
forsterket metallkant), bor det tas passende forholdsregler for arbeidet starter.

Et fall over kanten ber utelukkes, og den maksimale arbeidsbelastningen for anordningene for
belastningen som oppstar under et fall over kanter (I og E) ber ikke overskrides. Brukeren ma
overholde alle instruksjoner i merkingen og produktinstruksjonene.
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TILLEGGSINFORMASJON

Al(1) — Akseptabel temperatur; Al(2) — Lagring; Al(3) — Arlig inspeksjon; Al(4) — Rengjering; Al(5) —
Torking; Al(6) — Farer; Al(7) - Dgdsfare; Al(8) - Oppmerksomhet; Al(9) - Riktig; Al(10) - Feil; Al(11) -
Sjekk.

MERKING/ETIKETTER

ML(A) - Fallsikringsindikator; ML(B) - Koble enheten kun til EN795-ankerpunktet; ML(C) - Maksimal
tillatt vinkel; ML(D) - Visuell inspeksjon og maks. og minimum belastning; ML(E) - Korrekt plassering
av fallsikringsblokken; ML(G) - Kan brukes i horisontalt, vertikalt plan og fotniva. Ikke over skarpe
kanter; ML(H) - Serg for at selen din er EN361-sertifisert; ML(l) - Sjekk bruksanvisningen for maksimal
belastning pa enheten; ML(J) - Tillatt termometrisk omrade; ML(K) - Hvordan bruke blokkdobbelten-
ningen; ML(M) - Sjekk systemet fgr bruk; ML(W) - Slipp sakte; ML(X) - Maksimal forskyvning; ML(Z) -
Kontroller fallsikringsavstanden og OK / IKKE OK for skarpe kanter.

ML(1) - Referansenummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Produksjonsdato; ML(4) - Les instruksjone-
ne; ML(5) - Standard; ML(6) - Lengde; ML(7) - Varslet organ med ansvar for produksjonskontroll;
ML(8) - Kanttestet Ja/Nei.

UTSTYRSREGISTRERING

ER(1) - Produkt; ER(2) - Referansenummer; ER(3) - Serienummer; ER(4) - Produksjonsdato; ER(5) -
Kjopsdato; ER(6) - Dato for ferste gangs bruk; ER(7) - Annen relevant informasjon; ER(8) - Dato; ER(9)
- Arsak til registrering; ER(10) - Defekter, reparasjoner osv.; ER(11) - Navn og signatur; ER(12) - Neste
periodiske inspeksjon.

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE
NFA(A) - Modell; NFA((B) - Lengde; NFA(C) - Vekt; NFA(D) - Diameter - Materiale; NFA(E) -
Bruksforhold; NFA(F) - Maksimal belastning; NFA(G) - Skarpe kanter.

NFA(1) - Svingbart forankringspunkt; NFA(2) - Kompositt ytre skall; NFA(3) - Etikett; NFA(4) -
Livlinekabel/-band; NFA(5) - Fallsikringsindikator; NFA(6) - Brukerfeste for svingbar krok; NFA(7) -
Energidemper - polyesterfiber; NFA(8) - Kontakt EN361

TA PA OG OPPSETT
DS(1) - Trykk pa knappene A og B samtidig; DS(2) - Trykk pa lasestangen

Fallsikringens forankringspunkt skal ikke vaere under overflaten (f.eks. plattform, flatt tak) personen
som bruker innretningen star pa (4). Den ngdvendige avstanden under kanten er vist i figur 3. For &
forhindre fall med svingende bevegelse, bgr arbeidsomradet og sideveis bevegelse fra midtlinjen
begrenses til maks. 1,50 m pa begge sider. | andre tilfeller bgr det ikke brukes enkeltstdende
forankringspunkter, men f.eks. forankringsanordninger av type C (kun hvis godkjent for delt bruk)
eller ankringsanordninger av type D i henhold til EN 795.

(SV)

Innan du anvénder personlig skyddsutrustning (PPE) maste du noggrant Idsa och forsta sdkerhetsin-
formationen som beskrivs i de allménna instruktionerna och de specifika instruktionerna for
utrustningen.

OBS! Om du har nagra tvivel om produkten, om du behdver andra sprakversioner av bruksanvisnin-
gen eller har nagra fragor om den personliga skyddsutrustningen, vénligen kontakta oss: www.fall-
safe-online.com. EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa var webbplats www.fallsafe-online.-
com.

VARNING: Tillverkaren och saljaren fransdger sig allt ansvar vid felaktig anvéndning, felaktig
tillampning eller modifieringar/reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®.

; Vertikal anvéndning: FS930E, FS930E-TWIN

Anslut karbinhaken (EN362) (med max 85 mm invandig langd, vikt 80 gr, med en kapacitet pa minst
25 kn och kan halla 140 kg) till den vridbara férankringspunkten pa fallskyddsblocket (FS930E |
FS930E-TWIN). Fast kroken till en lamplig forankringspunkt som 6verensstammer med EN 795
(minst 12 kN). Fést karbinhaken pa den fria anden av linan med selen (EN361) sternala eller dorsala
D-ringen. Kontrollera att kontakterna &r ordentligt Iasta. Se till att du alltid arbetar med ett tillrackligt
fritt avstdnd under fotterna: 2 meter for FS930E fallskyddsblock. Anvand aldrig utanfér en
30°-graders kon som skapas fran enheten vertikalt. Om ett fall skulle intraffa Idser enheten sig och
anvandaren svanger som en pendel och kan skadas av denna risk.

Ju stérre vinkel och sidoforskjutning, desto mer fritt utrymme behdvs for att sakerstélla att det, vid
ett fall, inte sker ndgon kollision med marken eller andra hinder i fallvdgen, inklusive pendeleffekten.
Se till att fastpunkten inte uppvisar nagra deformationer, rost eller slitage; inspektera visuellt det
yttre skalet for sprickor, deformationer, brénnskador eller tecken pa korrosion; kontrollera att alla
bultar och muttrar &r pa plats och ordentligt atdragna; Kontrollera att stygnen och de mekaniska
skarvarna &r i gott skick; se till att kopplingarna lases ordentligt och att spakarna ror sig fritt och
effektivt; kontrollera fallindikatorn. Om den indikerar att ett storre fall har stoppats, krév omedelbar
service och anvéand inte produkten; dra ut linan till tillgénglig langd for att sékerstélla att den [6per
ut och rullar tillbaka smidigt; kontrollera om det finns tecken pé nétning och/eller skador; dra tillbaka
bandet/repet/vajern in i enheten under kontroll; dra kraftigt i utrustningslinan for att aktivera
bromsen. Vid tveksamhet, krév omedelbar service och anvénd inte enheten. Vid fall bor det
sakerstéllas att personen inte ldmnas hangande i mer &n 15 minuter. VARNING: En utrustningsdel
kan endast anvéndas for att skydda en person &t gangen, men kan anvandas av flera personer efter
varandra. En rdddningsplan bor finnas pa plats med hansyn till alla potentiella incidenter som kan
intréffa under arbetet.

VARNING: Reparationer maste utféras av personer som &r auktoriserade av FALL SAFE. Regelbund-
na inspektioner maste utféras av en kompetent person. (Beroende pa slitage, men minst var tolfte
manad, bor fallskydd inspekteras av tillverkaren eller av en kompetent person. Denna inspektion
bér dokumenteras. Det krévs att dessa inspektioner kontrollerar produktmérkningarnas lasbarhet.
Fallskyddets effektivitet och hallbarhet &r beroende av regelbunden inspektion.)

Fallskyddens livsldngd bor faststallas vid varje arlig inspektion; beroende p4 slitage &r den cirka 10
ar fran tillverkningsdatum for plast- och textilprodukter. Den &r odefinierad for metallprodukter.

Fallskyddet bor vara anvandarens personliga egendom. Fallskydd far endast anvdndas av personer
som har utbildats i enlighet med detta eller har instruerats av en kompetent person. Personen som
anvénder enheten bor inte ha nagra fysiska eller hdlsomé&ssiga funktionsnedséttningar. (Alkohol-,
drog- eller lakemedelsmissbruk, hjart-karlproblem). Sékerstall att fallskyddet &r kompatibelt med
andra artiklar nér det monteras i ett system. Anvandning med andra icke-kompatibla artiklar kan
vara farligt eftersom en artiklars sakra funktion kan paverkas eller stéra en annans sakra funktion.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Fallskydd bor skyddas mot paverkan av svetsldgor och gnistor, eld, sura @mnen, alkaliska &mnen
och liknande. Ta omedelbart ur bruk om det rader ndgon tvekan om dess sékra skick eller om den
redan har stoppat ett fall. Utrustningen far inte anvandas igen forrén en behdrig person skriftligen
bekréftat att det &r acceptabelt att gora det. OBS!!! Kontrollera fore anvdndning att fallindikatorn &r
som visas i bild (5) och att utrustningen &ar klar att anvanda. Om fallindikatorn har aktiverats far
FS930E eller FS930E-TWIN inte anvdndas. VARNING: FS930E och FS930E-TWIN far inte anvéndas
inagon applikation d&r den sjalvldsande funktionen inte kan aktivera, t.ex. lutande ytor, fritt flodande
fasta &mnen.

For anvandning med fallskyddsanordningarna &r endast helkroppsselar enligt EN 361:2002
godkénda (andra selar &r inte tilldtna). Forlangningar pa fallskyddsblocket &r tillatna, t.ex. anslutning
till en forankringssling, men det rekommenderas inte att anvénda en helkroppssele med en
forlangning till fastpunkten pa grund av okningen av fallfaktorn. VARNING: Undvik att korsa och
vrida de tva inféllbara linorna vid anvandning av FS930E-TWIN.

VARNING: Det ar viktigt for anvdndarens sékerhet att om produkten séljs vidare utanfor det
ursprungliga destinationslandet ska aterforséljaren tillhandahalla instruktioner for anvandning,
underhall, regelbunden kontroll och reparation pa spraket i det land dar produkten ska anvédndas.
Denna utrustning far inte anvdndas utanfor sina begransningar eller for nagot annat &ndamal &n det
den &r avsedd for.

For rengdring av enheten ska en fuktig trasa anvéndas och den torka naturligt, borta fran
varmekaéllor. OBS! Fallskydden ska forvaras och transporteras i en torr, dammfri och oljefri miljo.
Textilkomponenter som har blivit vata pa grund av rengdring eller anvandning ska endast torkas pa
naturlig vag. Torka inte néra eld eller liknande varmekaéllor. Innan du anvander desinfektionsmedel
maste du kontakta tillverkaren pa grund av de komplexa juridiska produktklassificeringarna
baserade pa de specifika tillampningarna och bestandsdelarna.

OBS! For att forhindra en negativ inverkan pa fallskyddsanordningarnas sékra funktion &r det endast
tillatet att anvanda tillbehér som godkants av tillverkaren. Tillverkaren ansvarar inte for olyckor som
involverar anvéndarens liv och lem vid anvandning av icke-godkénda tillbehér. Andringar eller
tillagg av utrustningen far inte géras utan tillverkarens skriftliga medgivande i férvag, och reparatio-
ner far endast utforas i enlighet med tillverkarens procedurer;

» Horisontell anvéndning 6ver vassa kanter (kanttestad): FS930E, FS930E-TWIN

Fallskyddet & markt med symbolen: ﬁ:\-—

FS930E fallskyddsblock kan anvéndas i enlighet med EN 360:2023 inom ett temperaturomrade
mellan -30°C (-22°F) och +50°C (+122°F) (J). Max. Arbetsbelastningen for den person som ska sédkras
&r 50140 kg.

Fallskyddsanordningen har testats framgangsrikt for horisontell tillampning och ett fall Gver kanten
har simulerats utifran detta. Har anvandes en kantradie r = 0,5 mm for fallskyddsanordningar med
fastelement av band.

En riskbedémning bor utféras innan arbetet pabérjas. Om kanten som ett fall kan intréffa Gver ar en
sarskilt "skarande" kant och/eller inte &r fri frdn grader (t.ex. otdckt brostvarn eller vass, forstarkt
platkant), bor Idmpliga forsiktighetsatgarder vidtas innan arbetet paborjas.

Ett fall dver kanten bor uteslutas och anordningarnas maximala arbetsbelastning fér den belastning
som uppstar vid ett fall Gver kanter (I och E) bor inte 6verskridas. Anvdndaren maste folja alla
instruktioner i mérkningen och produktinstruktionerna.

YTTERLIGARE INFORMATION

Al(1) — Godtagbar temperatur; Al(2) — Forvaring; Al(3) — Arlig inspektion; Al(4) — Rengéring; Al(5) —
Torkning; Al(6) — Risker; Al(7) - Risk for dodsfall; Al(8) - Uppméarksamhet; Al(9) - Ratt; Al(10) - Fel; Al(11)
- Kontrollera.

MARKNING/ETIKETTER

ML(A) - Fallstoppsindikator; ML(B) - Anslut enheten endast till EN795-férankringspunkten; ML(C) -
Maximal tilldten vinkel; ML(D) - Visuell inspektion och max och min belastning; ML(E) - Korrekt
position for fallstoppsblocket; ML(G) - Far anvéndas i horisontellt, vertikalt plan och fothdjd. Inte ver
vassa kanter; ML(H) - Se till att din sele & EN361-certifierad; ML(l) - Kontrollera instruktionsmanualen
for enhetens maximala belastning; ML(J) - Tillatet termometriskt omrade; ML(K) - Hur man anvéander
blocket med dubbla mekanismer; ML(M) - Kontrollera systemet fére anvéndning; ML(W) - Slapp
langsamt; ML(X) - Maximal férskjutning; ML(Z) - Kontrollera fallskyddsavstandet och OK / INTE OK for
vassa kanter.

ML(1) - Referensnummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Tillverkningsdatum; ML(4) - L&s instruktioner-
na; ML(5) - Standard; ML(6) - Langd; ML(7) - Anmélt organ som ansvarar for produktionskontroll;
ML(8) - Kanttestad Ja/Nej.

UTRUSTNINGSREGISTER

ER(1) - Produkt; ER(2) - Referensnummer; ER(3) - Serienummer; ER(4) - Tillverkningsdatum; ER(5) -
Inkdpsdatum; ER(6) - Datum for férsta anvandning; ER(7) - Annan relevant information; ER(8) - Datum;
ER(9) - Orsak till inférande; ER(10) - Defekter, reparationer etc.; ER(11) - Namn och underskrift; ER(12)
- Nasta periodiska undersokning.

NOMENKLATUR/ANVANDNINGSOMRADE
NFA(A) - Modell; NFA((B) - Langd; NFA(C) - Vikt; NFA(D) - Diameter - Material; NFA(E) - Anvéndnings-
forhallanden; NFA(F) - Maximal belastning; NFA(G) - Skarpa kanter.

NFA(1) - Svangbar férankringspunkt; NFA(2) - Komposit ytterhdlje; NFA(3) - Etikett; NFA(4) - Livlina/véa-
vband; NFA(5) - Fallskyddsindikator; NFA(6) - Anvéndarfaste for svangbar krok; NFA(7) - Energiab-
sorberare - polyesterfiber; NFA(8) - Kontakt EN361

PATAGNING OCH INSTALLATION
DS(1) - Tryck pa knapparna A och B samtidigt; DS(2) - Tryck pa lasstdngen

Fallskyddets forankringspunkt ska inte vara under ytan (t.ex. plattform, platt tak) personen som
anvander anordningen star pa (4). Det erforderliga utrymmet under kanten visas i figur 3. For att
forhindra fall med en svdngande rérelse bor arbetsomradet och den laterala rérelsen fran mittlinjen
begrénsas till max. 1,50 m pa bada sidor. | andra fall bor inga enskilda férankringspunkter anvéndas,
utan t.ex. férankringsanordningar av typ C (endast om de &r godkénda for delad anvéndning) eller
anordningar av typ D enligt EN 795.
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Ennen henkildnsuojainten (PPE) kayttda sinun on luettava huolellisesti yleisissa ohjeissa ja
varustekohtaisissa ohjeissa kuvatut turvallisuustiedot ja ymmarrettava ne.

HUOMIO!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset kayttdohjeiden muunkielisia versioita tai
sinulla on kysyttdvaa PPE:std, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.com. EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus on saatavilla verkkosivustollamme www.fallsafe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyjd eivat ole vastuussa virheellisestd kaytostd, sopimattomasta
soveltamisesta tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemistd muutoksista/korjauksis-
ta.

; Pystysuuntainen kaytto: FS930E, FS930E-TWIN

Kiinnitd karabiinihaka (EN362) (sisépituus enintédn 85 mm, paino 80 g, vetokyky véhintaan 25 kN ja
kuorma 140 kg) putoamissuojaimen (FS930E | FS930E-TWIN) k&antyvddn kiinnityspisteeseen.
Kiinnitd koukku asianmukaiseen ankkurointipisteeseen standardin EN 795 mukaisesti (vahintdan 12
kN). Kiinnita karabiini kdyden vapaassa paassa valjaiden (EN361) rinta- tai selkdpuolen D-renkaalla.
Varmista, ettd liittimet ovat turvallisesti lukittuina. Varmista, etté jalkojen alla on aina riittava etaisyys:
2 metrid FS930E-putoamissuojaimen kohdalla. Ald koskaan kayta laitetta laitteen pystysuorasta 30
asteen kartion ulkopuolella, sillda putoamisen sattuessa laite lukkiutuu ja kayttaja heilahtaa heilurin
tavoin ja voi loukkaantua tdsta vaarasta.

Mita suurempi kulma ja sivuttaissiirtyma on, sitd enemman vapaata tilaa tarvitaan, jotta putoamisen
sattuessa ei tapahdu tormédystd maahan tai muihin esteisiin putoamisreitilld, mukaan lukien
heilurivaikutus. Varmista, ettd kiinnityspisteessa ei ole vaantymia, ruostetta tai kulumista; tarkista
silmamaaraisesti ulkokuori halkeamien, muodonmuutosten, palovammojen tai korroosion merkkien
varalta; tarkista, ettd kaikki pultit ja mutterit ovat paikoillaan ja kiristetty kunnolla; tarkista
ompeleiden ja mekaanisten liitosten kunto. Varmista, ettd liittimet lukittuvat kunnolla ja vivut
liikkuvat vapaasti ja tehokkaasti; tarkista putoamisindikaattori. Jos se osoittaa, ettd suuri
putoaminen on pyséhtynyt, vaadi valitonta huoltoa &laka kayta tuotetta; veda kdysi ulos kaytettavis-
sd olevaan pituuteen varmistaaksesi, ettd se avautuu ja kelautuu takaisin tasaisesti; tarkista
hankautumisen ja/tai vaurioiden merkit; veda hihna/kodysi/kaapeli takaisin laitteeseen; veda laitteen
koydesta jyrkasti jarrun kytkemiseksi. Epdvarmoissa tapauksissa vaadi valitdnta huoltoa &dlaka kayta
laitetta. Putoamisen sattuessa on varmistettava, ettei henkil6a jatetd roikkumaan yli 15 minuutiksi.
VAROITUS: Yhta varustetta saa kayttaa vain yhden henkilon suojaamiseen kerrallaan, mutta sité voi
kayttad useampi henkilé perdkkain. Pelastussuunnitelman tulee olla kaytdssd, jossa otetaan
huomioon kaikki mahdolliset tydskentelyn aikana mahdollisesti tapahtuvat vaaratilanteet.

VAROITUS: Korjaukset on suoritettava FALL SAFEn valtuuttamien henkildiden toimesta.
Maéraaikaistarkastukset on suoritettava patevan henkilén toimesta. (Kulumisesta riippuen, mutta
véhintaan kahdentoista kuukauden valein, putoamissuojaimet on tarkastettava valmistajan tai
patevéan henkildon toimesta. Tama tarkastus on dokumentoitava. N&isséa tarkastuksissa on varmistet-
tava tuotemerkintdjen luettavuus. Putoamissuojaimen tehokkuus ja kestavyys riippuvat saannolli-
sesta tarkastuksesta.)

Putoamissuojainten kayttdika on maaritettava jokaisen vuositarkastuksen yhteydessa; kulumisesta
riippuen se on noin 10 vuotta valmistuspéivéstd muovi- ja tekstiilituotteille. Metallituotteille se on
madrittelematon.

Putoamissuojaimen tulee olla kayttdjan henkilékohtaista omaisuutta. Putoamissuojaimia saavat
kayttdd vain henkilot, jotka ovat saaneet vastaavan koulutuksen tai jotka ovat saaneet patevan
henkilon ohjeet. Laitetta kayttavalla henkilollda ei saa olla fyysisid tai terveydellisida vammoja
(alkoholia, huumeiden tai ladkkeiden vaarinkayttod, sydan- ja verisuonitauteja). Varmista, ettd
putoamissuojain on yhteensopiva muiden jarjestelmien kanssa. Kéyttd muiden yhteensopimatto-
mien laitteiden kanssa voi olla vaarallista, koska yhden laitteen turvallinen toiminta voi heikentya tai
hairitd toisen laitteen turvallista toimintaa. Putoamissuojaimet tulee suojata hitsausliekkien ja
kipindiden, tulen, happamien aineiden, eméksisten aineiden ja vastaavien vaikutuksilta. Poista laite
kaytosta valittomasti, jos sen turvallisuudesta on epdilyksia tai jos se on jo pysayttényt putoamisen.
Laitetta ei saa kayttaa uudelleen, ennen kuin péateva henkild on kirjallisesti vahvistanut sen olevan
hyvéksyttavad. HUOMIO!! Varmista ennen kayttoa, ettéd putoamisindikaattori on kuvan (5) mukainen
ja ettd laite on kayttévalmis. Jos putoamisindikaattori on aktivoitunut, FS930E- tai FS930E-TWIN-
-laitteita ei saa kayttda. VAROITUS: FS930E- ja FS930E-TWIN-laitteita ei saa kdyttdd missaan
sovelluksissa, joissa itselukittuva toiminto ei valttdmatta aktivoidu, esim. kaltevilla pinnoilla tai
vapaasti virtaavilla kiinteilld aineilla.

Liukumisen pyséyttimien kanssa kaytettavéksi hyvéaksytaan vain standardin EN 361:2002 mukaiset
kokovartalovaljaat (muut valjaita ei sallita). Putoamissuojainten jatkopalat ovat sallittuja, esim.
kiinnitys ankkurilenkkiin, mutta kokovartalovaljaiden kayttoéd jatkopalalla kiinnityspisteeseen ei
suositella putoamiskertoimen kasvun vuoksi. VAROITUS: FS930E-TWIN-laitetta kaytettdessa valta
kahden sisdanvedettavan liitoskdyden ristinmenoa ja kiertamista.

VAROITUS: Kayttdjan turvallisuuden kannalta on térke&da, ettd jos tuotetta myydaédn edelleen
alkuperdisen kohdemaan ulkopuolella, jalleenmyyjén on toimitettava kayttd-, huolto-, maaraaikais-
tarkastus- ja korjausohjeet sen maan kielell§, jossa tuotetta kdytetadn. Tata laitetta ei saa kayttaa
sen rajoitusten ulkopuolella tai mihinkdan muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on tarkoitettu.

Puhdista laite kostealla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti, poissa ldammonldhteistd. HUOMIO!!
Putoamissuojaimet tulee sailyttad ja kuljettaa kuivassa, polyttémaéssa ja oljyttoméassd ymparistossa.
Puhdistuksen tai kdytdn vuoksi kastuneet tekstiiliosat tulee kuivata ainoastaan luonnollisesti. Al&
kuivaa l&helld tulta tai vastaavia ldmmonléhteitd. Ennen desinfiointiaineiden kayttdd on otettava
yhteyttd valmistajaan monimutkaisten lakisdateisten tuoteluokitusten vuoksi, jotka perustuvat
tiettyihin kayttotarkoituksiin ja ainesosiin.

HUOMIO!! Putoamissuojainten turvallisen toiminnan kielteisten vaikutusten estdmiseksi saa kayttaa
vain valmistajan hyvaksymia lisévarusteita. Valmistaja ei ole vastuussa kayttdjan henkea ja raajoja
vahingoittavista onnettomuuksista, jos kdytetdan muita kuin hyvéaksyttyjéa lisdvarusteita. Laitteisiin ei
saa tehdd muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukdteen antamaa kirjallista suostumusta, ja
korjaukset on tehtédva vain valmistajan ohjeiden mukaisesti.

» Vaakasuora kaytto terdvan reunan yli (reunatestattu): FS930E, FS930E-TWIN

Symbolilla merkitty putoamissuojain: ﬁ:\-"

FS930E-putoamissuojainta voidaan kayttaa standardin EN 360:2023 mukaisesti lampétila-alueella
-30 °C (-22 °F) - +50 °C (+122 °F) (J). Suurin sallittu... Kiinnitettdvan henkildon enimmaiskuormitus on
50-140 kg.

Putoamissuojain on testattu onnistuneesti vaakasuorassa kdytossé ja siitd on simuloitu putoamista
reunan yli. Tassa kaytettiin reunaséddettd r = 0,5 mm putoamissuojaimille, joiden kiinnitys on tehty
verkkomateriaalista.
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Riskienarviointi on tehtdva ennen tyon aloittamista. Jos reuna, jonka yli putoaminen voi tapahtua, on
erityisen "leikkaava" reuna ja/tai siind ei ole purseita (esim. paljas kaide tai terava, vahvistettu
peltireuna), on ryhdyttava asianmukaisiin varotoimiin ennen tyon aloittamista.

Putoaminen reunan yli on estettdva, eikd laitteiden enimmaiskuormitusta reunan yli putoamisen
aikana aiheutuvalle rasitukselle (I ja E) saa ylittda. Kayttajan on noudatettava kaikkia merkintdjen ja
tuoteohjeiden ohjeita.

LISATIETOJA

Al(1) - Hyvaksyttava lampétila; Al(2) - Varastointi; Al(3) - Vuosittainen tarkastus; Al(4) - Puhdistus; Al(5)
- Kuivaus; Al(6) - Vaarat; Al(7) - Kuolemanvaara; Al(8) - Huomio; Al(9) - Oikein; Al(10) - Vaarin; Al(11) -
Tarkista.

MERKINNAT/TARRAT

ML(A) - Putoamisen pysayttdvan laitteen ilmaisin; ML(B) - Liita laite vain EN795-kiinnityspisteeseen;
ML(C) - Suurin sallittu kulma; ML(D) - Visuaalinen tarkastus seka suurin ja pienin kuormitus; ML(E) -
Putoamisen pysayttavan palikan oikea asento; ML(G) - Voidaan kayttaa vaakasuorassa, pystysuo-
rassa ja jalkojen tasolla. Ei terdvien reunojen yli; ML(H) - Varmista, etta valjaasi ovat EN361-sertifioitu-
ja; ML(l) - Tarkista laitteen suurin kuormitus kayttboppaasta; ML(J) - Sallittu Iampétila-alue; ML(K) -
Palikan kaksoisosan kayttéohjeet; ML(M) - Tarkista jarjestelm& ennen kayttod; ML(W) - Vapauta
hitaasti; ML(X) - Suurin siirtymé&; ML(Z) - Tarkista putoamisen pyséayttévén laitteen etéisyys ja onko se
OK / El OK terévien reunojen osalta.

ML(1) - Viitenumero; ML(2) - Sarjanumero; ML(3) - Valmistuspdivaméaara; ML(4) - Lue ohjeet; ML(5) -
Standardi; ML(6) - Pituus; ML(7) - llmoitettu tuotannon valvonnasta vastaava laitos; ML(8) - Reunates-
tattu Kylla/Ei.

LAITETIEDOT
ER(1) - Tuote; ER(2) - Viitenumero; ER(3) - Sarjanumero; ER(4) - Valmistuspaivaméaard; ER(5) -
Ostopaivaméaara; ER(6) - Ensimmaéisen kayttokerran paivdmaara; ER(7) - Muut olennaiset tiedot;

ER(8) - Pdivamaara; ER(9) - Merkinnan syy; ER(10) - Viat, korjaukset jne.; ER(11) - Nimi ja allekirjoitus;
ER(12) - Seuraava méaaraaikaistarkastus.

NIMIKKEISTYS/SOVELTAMISALA
NFA(A) - Malli; NFA((B) - Pituus; NFA(C) - Paino; NFA(D) - Halkaisija - Materiaali; NFA(E) - Kayttolosuh-
teet; NFA(F) - Maksimikuormitus; NFA(G) - Teravat reunat.

NFA(1) - Pydriva ankkurointipiste; NFA(2) - Komposiittinen ulkokuori; NFA(3) - Merkintd; NFA(4) -
Turvakdysi/-nauha; NFA(5) - Putoamissuojauksen ilmaisin; NFA(6) - Pyoriva koukkukiinnitys kayttajal-
le; NFA(7) - Nykdyksenvaimennin - polyesterikuitu; NFA(8) - Liitin EN361

PUKEUTUMINEN JA ASENNUS
DS(1) - Paina painikkeita A ja B samanaikaisesti; DS(2) - Paina lukitussalpaa

Putoamissuojaimen ankkurointipisteen ei tulisi olla pinnan alapuolella (esim. taso, tasakatto), jolla
laitetta kayttdva henkilo seisoo (4). Reunan alapuolelle tarvittava vapaa tila on esitetty kuvassa 3.
Heilahtavan liikkeen aiheuttaman putoamisen estamiseksi tydskentelyalue ja sivuttaisliike
keskiviivasta saa olla enintdén 1,50 m molemmilla puolilla. Muissa tapauksissa ei tule kayttaa
yksittdisid ankkuripisteitd, vaan esim. C-tyypin ankkurilaitteita (vain jos ne on hyvaksytty jaettuun
kayttoon) tai D-tyypin laitteita standardin EN 795 mukaisesti.

Antes de utilizar o Equipamento de Protecdo Individual (EPI), leia atentamente e compreenda as
informacdes de seguranga descritas nas instrugdes gerais e nas instrugdes especificas do
equipamento.

ATENCAO!! Em caso de duvidas sobre o produto, se necessitar de versdes das instrucdes de
utilizagdo noutras linguas ou se tiver alguma questdo sobre o EPI, contacte-nos: www.fallsafe-onli-
ne.com. A Declara¢do de Conformidade da UE pode ser acedida no nosso website www.fallsafe-
-online.com.

AVISO: O fabricante e o vendedor rejeitam qualquer responsabilidade em caso de utilizagdo
incorreta, aplicagdo inadequada ou modificacBes/reparagdes efetuadas por pessoas ndo
autorizadas pela FALL SAFE®.

¥ Utilizacéo vertical: FS930E, FS930E-TWIN

Ligue o mosquetdo (EN362) (com um comprimento interior méximo de 85 mm, um peso de 80 g,
uma capacidade minima de 25 kN e suporta até 140 kg) ao ponto de ancoragem rotativo do bloco
de retencdo de queda (FS930E | FS930E-TWIN). Ligue o gancho a um ponto de ancoragem
adequado em conformidade com a norma EN 795 (minimo de 12 kN). Ligue o mosquetdo na
extremidade livre da linha ao anel D esternal ou dorsal do arnés (EN361). Verifique se os conectores
estdo bem bloqueados. Certifique-se de que opera sempre com uma distancia livre adequada sob
0s pés: 2 metros para o bloco de retengdo de queda FS930E. Nunca utilize fora de um cone de 30°
formado a partir da vertical do dispositivo; se ocorrer uma queda, o dispositivo ird travar e o
utilizador ird balangar como um péndulo, podendo sofrer lesdes devido a este risco.

Quanto maior for o dngulo e o deslocamento lateral, mais espaco livre € necessdrio para garantir
que, em caso de queda, ndo ha colisdo com o solo ou outros obstdculos no caminho da queda,
incluindo o efeito péndulo. Certifique-se de que o ponto de fixagdo ndo apresenta distor¢des,
ferrugem ou desgaste; inspecione visualmente a carcaca exterior em busca de fissuras, deforma-
cdes, queimaduras ou sinais de corrosao; verifique se todos os parafusos e porcas estdo colocados
e devidamente apertados; Verifique o bom estado das costuras e das emendas mecénicas;
certifique-se de que os conectores bloqueiam corretamente e que as alavancas se movem
livremente e de forma eficiente; verifique o indicador de queda. Se indicar que foi interrompida uma
queda grave, é necessdrio solicitar manutengao imediata e ndo utilizar o produto; puxe a linha até
ao comprimento disponivel para garantir que se desenrola e retraia suavemente; verifique se
existem sinais de abrasdo e/ou danos; recolher a fita/corda/cabo de forma controlada para o
interior da unidade; puxe a linha do equipamento bruscamente para acionar o travdo. Em caso de
duvida, solicite a manutencdo imediata e ndo utilize o dispositivo. Em caso de queda, certifique-se
de que a pessoa ndo fica pendurada mais de 15 minutos. AVISO: Um equipamento sé pode ser
utilizado para proteger uma pessoa de cada vez, mas pode ser utilizado por vérias pessoas em
sequéncia. Um plano de resgate deve estar em vigor, tendo em conta todos os potenciais
incidentes que possam ocorrer durante o trabalho.

AVISO: As reparagdes devem ser realizadas por pessoas autorizadas pela FALL SAFE. As
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inspegdes periddicas devem ser realizadas por uma pessoa competente. (Dependendo do
desgaste, mas no minimo de doze em doze meses, os dispositivos de retencdo de quedas devem
ser inspecionados pelo fabricante ou por uma pessoa competente. Esta inspecdo deve ser
documentada. E necessério que estas inspecdes verifiquem a legibilidade das marcacdes do
produto. A eficacia e a durabilidade do dispositivo de retencdo de quedas dependem de uma
inspegdo regular.)

A vida dtil dos dispositivos de retencdo de quedas deve ser determinada durante cada inspecdo
anual; dependendo do desgaste, é de aproximadamente 10 anos a partir da data de fabrico para os
produtos de pléstico e téxteis. Ndo estd definida para produtos metdlicos.

O bloco de retengdo de queda deve ser propriedade pessoal do utilizador. Os dispositivos de
retengdo de quedas sé podem ser utilizados por pessoas que tenham recebido formagdo
adequada ou que tenham sido instruidas por uma pessoa competente. A pessoa que utiliza o
dispositivo ndo deve ter qualquer deficiéncia fisica ou de salide (abuso de &lcool, drogas ou
medicamentos, problemas cardiovasculares). Certifique-se de que o bloco de reten¢do de queda é
compativel com outros artigos quando montado num sistema. A utilizagdo com outros artigos
incompativeis pode ser perigosa, uma vez que a fungcdo segura de um artigo pode ser afetada ou
interferir com a fungdo segura de outro. Os dispositivos de retencdo de quedas devem ser
protegidos contra o impacto de chamas e faiscas de soldadura, fogo, substancias &cidas,
substancias alcalinas e similares. Retire imediatamente o equipamento de utilizagdo se houver
alguma duvida sobre a sua seguranga ou se ja tiver impedido uma queda. O equipamento ndo deve
ser utilizado novamente até que seja confirmado por escrito, por uma pessoa competente, que é
aceitdvel fazé-lo. ATENCAO!! Certifique-se, antes de utilizar, que o indicador de queda estd como
indicado na figura (5) e que o equipamento esta pronto a utilizar. Se o indicador de queda tiver sido
ativado, o FS930E ou o FS930E-TWIN ndo devem ser utilizados. AVISO: O FS930E e o
FS930E-TWIN ndo devem ser utilizados em nenhuma aplicagdo em que a funcdo de bloqueio

automaético possa néo ser ativada, por exemplo, superficies inclinadas, sélidos em movimento livre.

Para utilizagdo com os dispositivos de retencdo de quedas, apenas estdo aprovados cintos de
seguranga de corpo inteiro de acordo com a norma EN 361:2002 (o uso de cintos de seguranga ndo
é permitido. Sdo permitidas extensdes no bloco de retencdo de queda, por exemplo, a ligagédo a
uma linga de ancoragem, mas ndo & recomenddvel o uso de um cinto de seguranga de corpo
inteiro com extensdo até ao ponto de fixacdo devido ao aumento do fator de queda. AVISO:
Durante a utilizacdo do FS930E-TWIN, evite cruzar e torcer os dois talabartes retrateis.

AVISO: E essencial para a seguranca do utilizador que, se o produto for revendido fora do pais de
destino original, o revendedor forneca instru¢des de utilizagdo, manutencéo, inspegdo periddica e
reparacdo na lingua do pais em que o produto serd utilizado. Este equipamento ndo deve ser
utilizado fora das suas limitacdes ou para qualquer outra finalidade que ndo aquela para a qual foi
concebido.

Para limpar o dispositivo, utilize um pano himido e deixe-o secar naturalmente, longe de fontes de
calor. ATENCAO!! Os dispositivos de retengdo de quedas devem ser armazenados e transportados
num ambiente seco, livre de poeiras e éleo. Os componentes téxteis que fiquem humidos devido a
limpeza ou a utilizagdo devem ser secos apenas por meios naturais. Ndo secar perto de fogo ou
fontes de calor semelhantes. Antes de utilizar desinfetantes, é necessédrio contactar o fabricante
devido as complexas classificacdes legais dos produtos baseadas em aplicacdes e componentes
especificos.

ATENCAOQ!! Para evitar impactos negativos no funcionamento seguro dos dispositivos de retencédo
de quedas, apenas sdo permitidos acessorios aprovados pelo fabricante. O fabricante ndo se
responsabiliza por quaisquer acidentes que envolvam a vida ou a integridade fisica do utilizador
caso sejam utilizados acessérios ndo aprovados. E proibida qualquer alteracdo ou adicdo ao
equipamento sem o consentimento prévio e por escrito do fabricante, devendo qualquer reparagdo
ser realizada apenas de acordo com os procedimentos do fabricante.

» Utilizag&o horizontal sobre aresta afiada (Borda testada): FS930E, FS930E-TWIN
O dispositivo de retengdo de quedas marcado com o simbolo: é:\-_

O bloco de retengdo de queda FS930E pode ser utilizado em conformidade com a norma EN
360:2023 numa gama de temperaturas entre -30 °C (-22 °F) e +50 °C (+122 °F) (J). A carga maxima
de trabalho da pessoa a proteger é de 50 a 140 kg.

O dispositivo de retengdo de queda foi testado com sucesso para aplicagdo horizontal e uma
queda sobre a borda foi simulada a partir deste teste. Aqui, foi utilizado um raio de bordo r=0,5 mm
para dispositivos de retencao de queda com fixador feito de fita.

Uma avaliagdo de risco deve ser realizada antes do inicio do trabalho. Se a aresta sobre a qual
pode ocorrer uma queda for particularmente cortante e/ou ndo estiver isenta de rebarbas (por
exemplo, parapeito descoberto ou aresta afiada de chapa metélica refor¢ada), devem ser tomadas
as precaugdes adequadas antes do inicio dos trabalhos. A queda sobre a borda deve ser evitada e
a carga médxima de trabalho dos dispositivos para a tenséo suportada durante uma queda sobre a
borda (I e E) ndo deve ser excedida. O utilizador deve cumprir todas as instrugdes na marcagao e
nas instru¢des do produto.

INFORMAC@ES ADICIONAIS

Al(1) - Temperatura aceitavel; Al(2) - Armazenamento; Al(3) - Inspecdo anual; Al(4) - Limpeza; Al(5) -
Secagem; Al(6) - Perigos; Al(7) - Risco de morte; Al(8) - Atengdo; Al(9) - Correto; Al(10) - Incorreto;
Al(11) - Verificagdo.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de retengdo de queda; ML(B) - Ligue o dispositivo apenas ao ponto de ancoragem
EN795; ML(C) - Angulo méximo permitido; ML(D) - Inspeg&o visual e carga médxima e minima; ML(E)
- Posicdo correta do bloco de retencédo de queda; ML(G) - Pode ser utilizado em planos horizontais
e verticais, e ao nivel dos pés. N&o sobre arestas afiadas; ML(H) - Certifique-se que o seu arnés é
certificado pela norma EN361; ML(l) - Verifique o manual de instrugdes para a carga maxima do
dispositivo; ML(J) - Gama termométrica permitida; ML(K) - Como utilizar o bloco duplo; ML(M) -
Verifique o sistema antes de utilizar; ML(W) - Solte lentamente; ML(X) - Deslocamento maximo; ML(Z)
- Verifique a distancia de retencdo de queda e se é adequado/nao adequado para arestas vivas.

ML(1) - Nimero de referéncia; ML(2) - Nimero de série; ML(3) - Data de fabrico; ML(4) - Leia as
instru¢des; ML(5) - Norma; ML(6) - Comprimento; ML(7) - Organismo notificado responsével pelo
controlo da produc&o; ML(8) - Testado em arestas: Sim/N&o.

REGISTO DO EQUIPAMENTO
ER(1) - Produto; ER(2) - Nimero de referéncia; ER(3) - Nimero de série; ER(4) - Data de fabrico; ER(5)
- Data de compra; ER(6) - Data da primeira utilizagdo; ER(7) - Outras informagdes relevantes; ER(8) -
Data; ER(9) - Motivo da entrada; ER(10) - Defeitos, reparacdes, etc.; ER(11) - Nome e assinatura; ER(12)
- Préxima inspegéo periddica.
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NOMENCLATURA/CAMPO DE CANDIDATURA
NFA(A) - Modelo; NFA(B) - Comprimento; NFA(C) - Peso; NFA(D) - Didmetro - Material; NFA(E) -
Condigées de utilizagdo; NFA(F) - Carga méxima; NFA(G) - Bordas afiadas.

NFA(1) - Ponto de ancoragem rotativo; NFA(2) - Revestimento exterior composto; NFA(3) - Etiqueta;
NFA(4) - Cabo/fita de seguranga; NFA(5) - Indicador de retencéo de queda; NFA(6) - Gancho rotativo
para fixacdo do utilizador; NFA(7) - Absorvedor de energia - fibra de poliéster; NFA(8) - Conector
EN361

MODELAGAO E INSTALAGAO
DS(1) - Pressione os botdes A e B em simultaneo; DS(2) - Empurre o fecho de seguranca.

O ponto de ancoragem do dispositivo de retengdo de queda ndo deve estar abaixo da superficie
(ex.: g. plataforma, telhado plano) a pessoa que utiliza o dispositivo estd de pé sobre ( 4). A folga
necessadria abaixo do bordo é mostrada na Figura 3 . Para evitar uma queda com movimento de
balanco, a drea de trabalho e o movimento lateral a partir da linha central devem ser limitados a um
maximo de 1,50 m em ambos os lados. Noutros casos, ndo devem ser utilizados pontos de
ancoragem individuais, mas, por exemplo, dispositivos de ancoragem do tipo C (apenas se
aprovados para utilizacdo partilhada) ou dispositivos do tipo D de acordo com a norma EN 795.

Antes de utilizar el Equipo de Proteccidn Individual (EPI), lea atentamente y comprenda la informaci-
6n de seguridad descrita en las instrucciones generales y especificas del equipo.

{ATENCION! Si tiene alguna duda sobre el producto, necesita versiones de las instrucciones de uso
en otros idiomas o tiene alguna pregunta sobre el EPI, péngase en contacto con nosotros en
www.fallsafe-online.com. Puede acceder a la Declaracion de Conformidad UE en nuestro sitio web
www.fallsafe-online.com.

ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor declinan toda responsabilidad en caso de uso
incorrecto, aplicacion indebida o modificaciones/reparaciones realizadas por personas no
autorizadas por FALL SAFE®.

; Uso vertical: FS930E, FS930E-TWIN

Conecte el mosquetdn (EN362) (con una longitud interna maxima de 85 mm, un peso de 80 g, una
capacidad minima de 25 kN y una capacidad de carga de 140 kg) al punto de anclaje giratorio del
bloque anticaidas (FS930E | FS930E-TWIN). Conecte el gancho a un punto de anclaje adecuado
conforme a la norma EN 795 (minimo 12 kN). Conecte el mosquetdn del extremo libre de la cuerda
a la anilla D esternal o dorsal del arnés (EN361). Verifique que los conectores estén bien
bloqueados. Aseglrese de operar siempre con una distancia adecuada bajo los pies: 2 metros para
el bloque anticaidas FS930E. Nunca lo utilice fuera de un cono de 30° creado desde la vertical del
dispositivo; en caso de caida, el dispositivo se bloquearia y el usuario oscilaria como un péndulo,
pudiendo sufrir lesiones.

Cuanto mayor sea el angulo y el desplazamiento lateral, mayor serd el espacio libre necesario para
garantizar que, en caso de caida, no haya colisién con el suelo ni con otros obstaculos en la
trayectoria, incluido el efecto péndulo. Aseglrese de que el punto de enganche no presente
deformaciones, dxido ni desgaste; inspeccione visualmente la carcasa exterior para detectar
grietas, deformaciones, quemaduras o signos de corrosién; compruebe que todos los pernos y
tuercas estén colocados y correctamente apretados. Compruebe el buen estado de las puntadas y
los empalmes mecanicos; asegurese de que los conectores se bloqueen correctamente y de que
las palancas se muevan con libertad y eficiencia; revise el indicador de caida; si indica que se ha
detenido una caida importante, solicite servicio técnico inmediato y no utilice el producto; estire la
cuerda hasta la longitud disponible para asegurar que se desenrolle y se retraiga suavemente;
compruebe si hay signos de abrasion o dafios; tire de la cinta/cuerda/cable de forma controlada
hacia atrds en la unidad; tire con fuerza de la cuerda del equipo para activar el freno. En caso de
duda, solicite servicio técnico inmediato y no utilice el dispositivo. En caso de caida, asegurese de
que la persona no quede colgada durante mds de 15 minutos. ADVERTENCIA: Un equipo solo
puede usarse para proteger a una persona a la vez, pero puede ser utilizado por varias personas
consecutivas. Se debe establecer un plan de rescate que considere todos los posibles incidentes
que puedan ocurrir durante el trabajo.

ADVERTENCIA: Las reparaciones deben ser realizadas por personal autorizado por FALL SAFE. Las
inspecciones periddicas deben ser realizadas por personal competente. (Segun el desgaste, pero
como minimo cada doce meses, los dispositivos anticaidas deben ser inspeccionados por el
fabricante o por personal competente. Esta inspecciéon debe documentarse. Es obligatorio que
estas inspecciones verifiquen la legibilidad de las marcas del producto. La eficacia y durabilidad del
dispositivo anticaidas dependen de las inspecciones regulares). La vida util de los dispositivos
anticaidas debe determinarse durante cada inspeccidn anual; segun el desgaste, es de aproxima-
damente 10 afios a partir de la fecha de fabricacién para productos de pldstico y textiles. No esta
definida para productos metdlicos.

El bloque anticaidas debe ser propiedad personal del usuario. Los anticaidas solo pueden ser
utilizados por personas con la capacitacion correspondiente o instruidas por una persona
competente. La persona que utilice el dispositivo no debe tener ninguna discapacidad fisica o de
salud (abuso de alcohol, drogas o medicamentos, problemas cardiovasculares). Asegurese de que
el bloque anticaidas sea compatible con otros elementos al ensamblarlo en un sistema. El uso con
otros elementos no compatibles puede ser peligroso, ya que la seguridad de un elemento puede
verse afectada o interferir con la de otro. Los anticaidas deben estar protegidos contra el impacto
de llamas y chispas de soldadura, fuego, sustancias &cidas, alcalinas y similares. Retirelos
inmediatamente de su uso si tiene alguna duda sobre su estado seguro o si ya ha detenido una
caida. El equipo no debe volver a utilizarse hasta que una persona competente confirme por escrito
que es aceptable. jATENCION! Asegtirese antes de usarlo de que el indicador de caida se muestra
en la imagen (5) y de que el equipo esté listo para su uso. Si el indicador de caida se ha activado,
no debe utilizar el FS930E ni el FS930E-TWIN. ADVERTENCIA: EI FS930E ni el FS930E-TWIN no
deben utilizarse en ninguna aplicacién donde la funcién de autobloqueo pueda no activarse, por
ejemplo, en superficies inclinadas o sdlidos sueltos.

Para su uso con los anticaidas, solo estdn homologados los arneses de cuerpo entero segun la
norma EN 361:2002 (otros no se permiten arneses. Se permiten extensiones en el bloque
anticaidas, por ejemplo, para la conexién a una eslinga de anclaje. Sin embargo, no se recomienda
el uso de un arnés de cuerpo entero con una extension hasta el punto de enganche debido al
aumento del factor de caida. ADVERTENCIA: Durante el uso del FS930E-TWIN, evite cruzar y torcer
las dos eslingas retractiles.

ADVERTENCIA: Es fundamental para la seguridad del usuario que, si el producto se revende fuera
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del pais de destino original, el distribuidor proporcione las instrucciones de uso, mantenimiento,
revisién periddica y reparacion en el idioma del pais donde se vaya a utilizar. Este equipo no debe
utilizarse fuera de sus limites ni para ningun otro fin que no sea el previsto.

Para limpiar el dispositivo, utilice un pafio himedo y déjelo secar al aire libre, alejado de fuentes de
calor. JATENCION! Los anticaidas deben almacenarse y transportarse en un entorno seco, sin polvo
ni aceite. Los componentes textiles que se hayan mojado durante la limpieza o el uso deben
secarse al aire libre tnicamente. No secar cerca del fuego ni de fuentes de calor similares. Antes de
usar desinfectantes, debe contactar al fabricante debido a la complejidad de las clasificaciones
legales de los productos segun las aplicaciones y componentes especificos.

{ATENCION! Para evitar un impacto negativo en el funcionamiento seguro de los dispositivos
anticaidas, solo se permite el uso de accesorios aprobados por el fabricante. El fabricante no se
responsabiliza de ninguin accidente que ponga en peligro la vida o la integridad fisica del usuario si
se utilizan accesorios no aprobados. Se prohibe realizar modificaciones o adiciones al equipo sin el
consentimiento previo por escrito del fabricante y cualquier reparacion solo se realizard de acuerdo
con los procedimientos del fabricante.

» Uso horizontal sobre cantos afilados (probado en cantos): FS930E, FS930E-TWIN

El anticaidas marcado con el simbolo: é:\-r—

El bloque anticaidas FS930E puede utilizarse conforme a la norma EN 360:2023 en un rango de
temperatura de -30 °C (-22 °F) a +50 °C (+122 °F) ( J ). La carga méxima de trabajo de la persona a
asegurar es de 50 a 140 kg.

El dispositivo anticaidas ha sido probado con éxito para aplicacién horizontal y se ha simulado una
caida sobre el canto. En este caso, se utilizé un radio de canto r = 0,5 mm para dispositivos
anticaidas con fijacion de cincha.

Se debe realizar una evaluacion de riesgos antes de comenzar el trabajo. Si el canto sobre el que
puede producirse una caida es particularmente cortante o no esta libre de rebabas (por ejemplo, un
parapeto descubierto o un canto afilado de chapa reforzada), se deben tomar las precauciones
adecuadas antes de comenzar el trabajo. Se debe descartar una caida sobre el borde y no se debe
exceder la carga méaxima de trabajo de los dispositivos para la tension soportada durante una caida
sobre bordes (I y E). El usuario debe cumplir con todas las instrucciones del marcado y del producto.

INFORMACION ADICIONAL

Al(1) - Temperatura aceptable; Al(2) - Almacenamiento; Al(3) - Inspeccidn anual; Al(4) - Limpieza; Al(5)
- Secado; Al(6) - Peligros; Al(7) - Riesgo de muerte; Al(8) - Atencién; Al(9) - Correcto; Al(10) -
Incorrecto; Al(11) - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Indicador de detencidn de caidas; ML(B) - Conectar el dispositivo Unicamente al punto de
anclaje EN795; ML(C) - Angulo maximo admisible; ML(D) - Inspeccién visual y carga maxima y
minima; ML(E) - Posicidn correcta del bloque de detencién de caidas. ML(G) - Puede usarse en
horizontal, vertical y a la altura de los pies. No sobre bordes afilados. ML(H) - Asegurese de que su
arnés cuente con la certificacion EN361. ML(l) - Consulte el manual de instrucciones para conocer la
carga méxima del dispositivo. ML(J) - Rango termométrico admisible. ML(K) - Cémo usar el bloque
gemelo. ML(M) - Compruebe el sistema antes de usarlo. ML(W) - Suelte lentamente. ML(X) -
Desplazamiento méximo. ML(Z) - Compruebe la distancia de detencién de caidas y si es correcto o
incorrecto para bordes afilados.

ML(1) - Ndmero de referencia. ML(2) - Nimero de serie. ML(3) - Fecha de fabricacion. ML(4) - Lea las
instrucciones. ML(5) - Estdndar. ML(6) - Longitud. ML(7) - Organismo notificado a cargo del control
de produccién. ML(8) - Probado en bordes. Si/No.

REGISTRO DEL EQUIPO

ER(1) - Producto. ER(2) - Nimero de referencia; ER(3) - Nimero de serie; ER(4) - Fecha de fabricacion;
ER(5) - Fecha de compra; ER(6) - Fecha de primer uso; ER(7) - Otra informacion relevante; ER(8) -
Fecha; ER(9) - Motivo de la entrada; ER(10) - Defectos, reparaciones, etc.; ER(11) - Nombre y firma;
ER(12) - Préximo examen periddico.

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION
NFA(A) - Modelo; NFA((B) - Longitud; NFA(C) - Peso; NFA(D) - Didmetro - Material; NFA(E) - Condicio-
nes de uso; NFA(F) - Carga maxima; NFA(G) - Bordes afilados.

NFA(1) - Punto de anclaje giratorio; NFA(2) - Carcasa exterior de composite; NFA(3) - Etiqueta; NFA(4)
- Cable/cincha de linea de vida; NFA(5) - Indicador de detencién de caidas; NFA(6) - Gancho
giratorio de fijacidn del usuario; NFA(7) - Absorbedor de energia - fibra de poliéster; NFA(8) -
Conector EN361

COLOCACION Y MONTAJE
DS(1) - Pulsar los botones A y B simultdneamente; DS(2) - Empujar la barra de bloqueo.

El punto de anclaje del anticaidas no debe estar por debajo de la superficie (p. ej., plataforma, techo
plano) sobre el que se encuentra la persona que utiliza el dispositivo (4). La distancia libre requerida
bajo el borde se muestra en la Figura 3. Para evitar caidas durante un movimiento de balanceo, el
area de trabajo y el movimiento lateral desde la linea central deben limitarse a un maximo de 1,50
m a ambos lados. En otros casos, no se deben utilizar puntos de anclaje individuales, sino, por
ejemplo, dispositivos de anclaje de tipo C (solo si estdn homologados para uso compartido) o de
tipo D segun la norma EN 795.

Avant d'utiliser un équipement de protection individuelle (EPI), veuillez lire attentivement et
comprendre les consignes de sécurité générales et spécifiques a I'équipement.

ATTENTION ! En cas de doute sur le produit, si vous avez besoin d'une autre langue pour la notice
d'utilisation ou pour toute question concernant I'EPI, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.-
com. La déclaration de conformité UE est disponible sur notre site web : www.fallsafe-online.com.

AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation
incorrecte, d'application inappropriée ou de modifications/réparations effectuées par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®.

; Utilisation verticale : FS930E, FS930E-TWIN

Fixez le mousqueton (EN 362) (longueur intérieure maximale de 85 mm, poids de 80 g, capacité
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minimale de 25 kN et charge maximale de 140 kg) au point d'ancrage pivotant du palan antichute
(FS930E | FS930E-TWIN). Fixez le crochet a un point d'ancrage approprié conforme a la norme EN
795 (minimum 12 kN). Reliez le mousqueton a I'extrémité libre de la ligne a I'anneau en D sternal ou
dorsal du harnais (EN 361). Vérifiez que les connecteurs sont bien verrouillés. Assurez-vous de
toujours maintenir une distance de sécurité suffisante sous vos pieds : 2 metres pour le bloqueur
de chute FS930E. N'utilisez jamais le dispositif en dehors d'un céne de 30° formé par rapport a la
verticale. En cas de chute, le dispositif se bloquerait et I'utilisateur serait projeté comme un pendule,
ce qui pourrait entrainer des blessures.

Plus I'angle et le décalage latéral sont importants, plus l'espace libre nécessaire est grand pour
éviter, en cas de chute, toute collision avec le sol ou d'autres obstacles sur la trajectoire, y compris
I'effet pendulaire. Assurez-vous que le point de fixation ne présente aucune déformation, rouille ou
usure ; inspectez visuellement I'enveloppe extérieure pour détecter toute fissure, déformation,
brllure ou trace de corrosion ; vérifiez que tous les boulons et écrous sont en place et correctement
serrés. Vérifiez le bon état des coutures et des épissures mécaniques ; assurez-vous que les
connecteurs se verrouillent correctement et que les leviers fonctionnent librement et efficacement ;
vérifiez I'indicateur de chute ; s'il signale un arrét de chute important, faites immédiatement appel a
un technicien et n’utilisez pas le produit ; déroulez la ligne sur toute sa longueur disponible pour
vous assurer qu’elle se déroule et se rétracte sans a-coups ; vérifiez I'absence de signes d’abrasion
et/ou de dommages ; ramenez la sangle/corde/céble dans I'appareil en controlant votre
mouvement ; tirez brusquement sur la ligne de I'équipement pour actionner le frein. En cas de
doute, faites immédiatement appel a un technicien et n’utilisez pas I'appareil. En cas de chute,
assurez-vous que la personne ne reste pas suspendue plus de 15 minutes. AVERTISSEMENT : Un
équipement ne peut étre utilisé que pour protéger une seule personne a la fois, mais peut étre
utilisé par plusieurs personnes successivement. Un plan de sauvetage doit étre mis en place,
prenant en compte tous les incidents potentiels pouvant survenir pendant le travail.

AVERTISSEMENT : Les réparations doivent étre effectuées par des personnes agréées par FALL
SAFE. Des inspections périodiques doivent étre réalisées par une personne compétente. (Selon
I'usure, mais au minimum tous les douze mois, les dispositifs antichute doivent étre inspectés par le
fabricant ou une personne compétente. Cette inspection doit étre documentée. Il est impératif que
ces inspections vérifient la lisibilité du marquage du produit. L'efficacité et la durabilité du dispositif
antichute dépendent d'une inspection réguliere.) La durée de vie des dispositifs antichute doit étre
déterminée lors de chaque inspection annuelle ; selon l'usure, elle est d'environ 10 ans a compter
de la date de fabrication pour les produits en plastique et en textile. Elle est indéfinie pour les
produits métalliques.

Le dispositif antichute doit étre la propriété personnelle de I'utilisateur. Les dispositifs antichute ne
peuvent étre utilisés que par des personnes ayant regu une formation adéquate ou ayant été
encadrées par une personne compétente. L'utilisateur du dispositif ne doit présenter aucun
handicap physique ou médical (abus d'alcool, de drogues ou de médicaments, problemes
cardiovasculaires). Assurez-vous que le dispositif antichute est compatible avec les autres éléments
du systeme. Lutilisation avec des éléments incompatibles peut s'avérer dangereuse, car le bon
fonctionnement d'un élément peut étre altéré ou interférer avec celui d'un autre. Les dispositifs
antichute doivent étre protégés contre les projections de flammes et d'étincelles de soudage, le
feu, les substances acides, les substances alcalines, etc. En cas de doute sur leur état de
fonctionnement ou s'ils ont déja servi a arréter une chute, il convient de les retirer immédiatement
de l'usage. L'équipement ne doit pas étre réutilisé tant qu'une personne compétente n'a pas
confirmé par écrit son aptitude a I'emploi. ATTENTION ! Avant toute utilisation, veuillez vérifier que
l'indicateur de chute est conforme a lillustration (5) et que I'équipement est prét a I'emploi. Si
l'indicateur de chute s'est activé, les modeles FS930E et FS930E-TWIN ne doivent pas étre utilisés.
AVERTISSEMENT : Les modeles FS930E et FS930E-TWIN ne doivent pas étre utilisés dans des
applications ou la fonction d'autoblocage risque de ne pas s'activer, par exemple sur des surfaces
inclinées ou en présence de fluides en mouvement.

Seuls les harnais de sécurité complets conformes a la norme EN 361:2002 sont homologués pour
I'utilisation avec ces dispositifs antichute les harnais ne sont pas autorisés. Les rallonges sur le bloc
antichute sont autorisées (par exemple, la connexion a une sangle d'ancrage), mais I'utilisation d'un
harnais complet avec rallonge jusqu'au point d'attache est déconseillée en raison de I'augmenta-
tion du facteur de chute. AVERTISSEMENT : Lors de 'utilisation du FS930E-TWIN, évitez de croiser
ou de tordre les deux longes rétractables.

AVERTISSEMENT : Pour la sécurité de I'utilisateur, il est essentiel que si le produit est revendu hors
du pays de destination d'origine, le revendeur fournisse les instructions d'utilisation, d'entretien, de
contréle périodique et de réparation dans la langue du pays ou le produit sera utilisé. Cet
équipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites ni a d'autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu.

Pour nettoyer l'appareil, utilisez un chiffon humide et laissez-le sécher naturellement, a I'écart de
toute source de chaleur. ATTENTION ! Les dispositifs antichute doivent étre stockés et transportés
dans un environnement sec, exempt de poussiére et d'huile. Les composants textiles qui ont été
mouillés lors du nettoyage ou de I'utilisation doivent étre séchés naturellement. Ne pas sécher a
proximité d'une flamme ou d'une source de chaleur similaire. Avant d'utiliser des désinfectants,
veuillez contacter le fabricant en raison de la complexité des classifications Iégales des produits, qui
dépendent des applications et des composants spécifiques.

ATTENTION ! Afin de garantir le bon fonctionnement des dispositifs antichute, seuls les accessoires
homologués par le fabricant sont autorisés. Le fabricant désiste de toute responsabilité en cas
d'accident mettant en danger la vie ou l'intégrité physique de I'utilisateur suite a I'utilisation
d'accessoires non homologués. Toute modification ou ajout a I'équipement est interdit sans I'accord
écrit préalable du fabricant, et toute réparation doit étre effectuée conformément a ses procédures.

2

Le dispositif antichute porte le symbole : ﬁ:\m—

Utilisation horizontale sur aréte vive (testé sur aréte) : FS930E, FS930E-TWIN

Le bloc antichute FS930E peut étre utilisé conformément a la norme EN 360:2023 dans une plage
de températures comprise entre -30 °C (-22 °F) et +50 °C (+122 °F) (J). La charge maximale admissib-
le de la personne a sécuriser est de 50 a 140 kg.

Le dispositif antichute a été testé avec succes en application horizontale et lors d'une simulation de
chute par-dessus bord. Un rayon de courbure de bord r = 0,5 mm a été utilisé pour les dispositifs
antichute avec fixation en sangle.

Une évaluation des risques doit étre effectuée avant toute intervention. Si le bord susceptible de
provoquer une chute est particulierement coupant et/ou présente des bavures (par exemple, un
parapet non recouvert ou un bord tranchant en tole renforcée), des précautions appropriées
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doivent étre prises avant toute intervention.

Tout risque de chute par-dessus bord doit étre exclu et la charge maximale admissible du dispositif
pour la contrainte subie lors d'une telle chute (I et E) ne doit pas étre dépassée. L'utilisateur doit se
conformer a toutes les instructions figurant sur le marquage et dans la notice d'utilisation.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Al(1) - Température admissible ; Al(2) - Stockage ; Al(3) - Inspection annuelle ; Al(4) - Nettoyage ; Al(5)
- Séchage. Al(6) - Dangers ; Al(7) - Risque de déces ; Al(8) - Attention ; Al(9) - Correct ; Al(10) -
Incorrect ; Al(11) - Vérifier.

MARQUAGE/ETIQUETTES

ML(A) - Indicateur d'arrét de chute ; ML(B) - Raccorder I'appareil uniquement a un point d'ancrage
EN795 ; ML(C) - Angle maximal admissible ; ML(D) - Inspection visuelle et charges maximales et
minimales ; ML(E) - Position correcte du bloc d'arrét de chute ; ML(G) - Utilisable a I'horizontale, a la
verticale et au niveau du sol. Ne pas utiliser au-dessus d'arétes vives ; ML(H) - S'assurer que le
harnais est certifié EN361 ; ML() - Consulter le manuel d'instructions pour connaitre la charge
maximale de I'appareil ; ML(J) - Plage de température admissible ; ML(K) - Utilisation du bloc double
; ML(M) - Vérifier le systeme avant utilisation ; ML(W) - Relacher lentement ; ML(X) - Décalage
maximal. ML(Z) - Vérifier la distance d'arrét de chute et I'état des arétes vives (OK/NOK).

ML(1) - Numéro de référence ; ML(2) - Numéro de série ; ML(3) - Date de fabrication ; ML(4) - Lire les
instructions ; ML(5) - Norme ; ML(6) - Longueur ; ML(7) - Organisme notifié chargé du contréle de la
production ; ML(8) - Test d'aréte : Oui/Non.

FICHE D'EQUIPEMENT

ER(1) - Produit ; ER(2) - Numéro de référence ; ER(3) - Numéro de série ; ER(4) - Date de fabrication ;
ER(5) - Date d'achat ; ER(6) - Date de premiére utilisation ; ER(7) - Autres informations pertinentes ;
ER(8) - Date ; ER(9) - Motif de la saisie ; ER(10) - Défauts, réparations, etc. ; ER(11) - Nom et signature ;
ER(12) - Prochaine inspection périodique.

NOMENCLATURE/DOMAINE D'APPLICATION

NFA(A) - Modele ; NFA(B) - Longueur ; NFA(C) - Poids ; NFA(D) - Diameétre ; Matériau ; NFA(E) -
Conditions d'utilisation ; NFA(F) - Charge maximale ; NFA(G) - Arétes vives.

NFA(1) - Point d'ancrage pivotant ; NFA(2) - Enveloppe extérieure composite ; NFA(3) - Etiquette ;
NFA(4) - Céble/sangle de ligne de vie ; NFA(5) - Indicateur d'arrét de chute ; NFA(6) - Crochet
pivotant de fixation ; NFA(7) - Absorbeur d'énergie - fibre de polyester ; NFA(8) - Connecteur EN361

MISE EN PLACE ET REGLAGE
DS(1) - Appuyer simultanément sur les boutons A et B ; DS(2) - Pousser la barre de verrouillage.

Le point d'ancrage de l'antichute ne doit pas étre situé sous la surface. (Par exemple, sur une
plateforme ou un toit plat, la personne utilisant le dispositif se tient debout (4)). Le dégagement
requis sous le bord est indiqué sur la figure 3. Afin de prévenir une chute lors d'un mouvement de
balancement, la zone de travail et le déplacement latéral par rapport a I'axe central doivent étre
limités a 1,50 m maximum de chaque c6té. Dans les autres cas, il ne faut pas utiliser de points
d'ancrage uniques, mais par exemple des dispositifs d'ancrage de type C (uniquement s'ils sont
homologués pour un usage partagé) ou des dispositifs de type D conformes a la norme EN 795.

(IT)

Prima di utilizzare i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), € necessario leggere attentamente e
comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni
specifiche per I'attrezzatura.

ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se si necessita di versioni in altre lingue delle istruzioni
per l'uso o per qualsiasi domanda sui DPI, si prega di contattarci: www.fallsafe-online.com. La
Dichiarazione di Conformita UE & disponibile sul nostro sito web www.fallsafe-online.com.
AVVERTENZA: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso improprio,

applicazione impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®.

; Uso verticale: FS930E, FS930E-TWIN

Collegare il moschettone (EN362) (con lunghezza interna massima di 85 mm, peso 80 g, capacita
minima di 25 kN e portata di 140 kg) al punto di ancoraggio girevole del dispositivo anticaduta
(FS930E | FS930E-TWIN). Collegare il gancio a un punto di ancoraggio idoneo conforme alla norma
EN 795 (minimo 12 kN). Collegare il moschettone all'estremita libera del cavo con l'anello a D
sternale o dorsale dell'imbracatura (EN361). Verificare che i connettori siano bloccati in modo sicuro.
Assicurarsi di operare sempre con un'adeguata distanza di sicurezza sotto i piedi: 2 metri per il
dispositivo anticaduta FS930E. Non utilizzare mai al di fuori di un cono di 30° creato dalla verticale
del dispositivo; in caso di caduta, il dispositivo si bloccherebbe e I'utilizzatore oscillerebbe come un
pendolo, con il rischio di lesioni.

Maggiore € I'angolo e lo scostamento laterale, maggiore € lo spazio libero necessario per garantire
che, in caso di caduta, non vi sia collisione con il terreno o altri ostacoli lungo il percorso di caduta,
incluso I'effetto pendolo. Assicurarsi che il punto di attacco non presenti distorsioni, ruggine o
usura; ispezionare visivamente il guscio esterno per verificare la presenza di crepe, deformazioni,
bruciature o segni di corrosione; Verificare che tutti i bulloni e i dadi siano in posizione e
correttamente serrati; Verificare le buone condizioni delle cuciture e delle giunzioni meccaniche;
Assicurarsi che i connettori si blocchino correttamente e che le leve si muovano liberamente ed
efficientemente; Controllare l'indicatore di caduta: se indica che una caduta importante & stata
arrestata, richiedere assistenza immediata e non utilizzare il dispositivo; Estrarre la corda alla
lunghezza disponibile per assicurarsi che si svolga e si riavvolga senza intoppi; Verificare la
presenza di segni di abrasione e/o danni; Riavvolgere sotto controllo la fettuccia/corda/cavo
nell'unita; Tirare bruscamente la corda dell'attrezzatura per attivare il freno. In caso di dubbio,
richiedere assistenza immediata e non utilizzare il dispositivo. In caso di caduta, assicurarsi che la
persona non rimanga appesa per pit di 15 minuti. ATTENZIONE: Un'attrezzatura pud essere
utilizzata per proteggere una sola persona alla volta, ma pud essere utilizzata da pill persone una
dopo l'altra. E necessario predisporre un piano di soccorso che tenga conto di tutti i potenziali
incidenti che possono verificarsi durante il lavoro.

ATTENZIONE: Le riparazioni devono essere eseguite da personale autorizzato da FALL SAFE. Le
ispezioni periodiche devono essere effettuate da personale qualificato. (A seconda dell'usura, ma
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almeno ogni dodici mesi, i dispositivi anticaduta devono essere ispezionati dal produttore o da
personale qualificato. Tale ispezione deve essere documentata. E obbligatorio che tali ispezioni
verifichino la leggibilita delle marcature del prodotto. L'efficacia e la durata del dispositivo anticadu-
ta dipendono da ispezioni regolari.)

La durata utile dei dispositivi anticaduta deve essere determinata durante ogni ispezione annuale;
a seconda dell'usura, € di circa 10 anni dalla data di fabbricazione per i prodotti in plastica e tessili.
Non & definita per i prodotti metallici.

Il dispositivo anticaduta deve essere di proprieta personale dell'utilizzatore. | dispositivi anticaduta
possono essere utilizzati solo da persone adeguatamente formate o istruite da una persona
competente. La persona che utilizza il dispositivo non deve avere problemi fisici o di salute (abuso
di alcol, droghe o farmaci, problemi cardiovascolari). Assicurarsi che il dispositivo anticaduta sia
compatibile con altri elementi quando assemblato in un sistema. L'utilizzo con altri dispositivi non
compatibili pud essere pericoloso, poiché il funzionamento sicuro di un dispositivo potrebbe essere
compromesso o interferire con il funzionamento sicuro di un altro. | dispositivi anticaduta devono
essere protetti dall'impatto di fiamme e scintille di saldatura, fuoco, sostanze acide, alcaline e simili.
Ritirarli immediatamente dall'uso in caso di dubbi sulle loro condizioni di sicurezza o se hanno gia
arrestato una caduta. L'attrezzatura non deve essere riutilizzata fino a quando non ne sia stata
confermata per iscritto la conformita da una persona competente. ATTENZIONE!!! Prima dell'uso,
assicurarsi che l'indicatore di caduta sia come mostrato in figura (5) e che I'attrezzatura sia pronta
all'uso. Se l'indicatore di caduta & stato attivato, FS930E o FS930E-TWIN non devono essere
utilizzati. AVVERTENZA: FS930E e FS930E-TWIN non devono essere utilizzati in applicazioni in cui
la funzione autobloccante potrebbe non attivarsi, ad esempio su superfici inclinate o solidi che
scorrono liberamente. Per I'uso con i dispositivi anticaduta sono approvate solo imbracature
complete per il corpo conformi alla norma EN 361:2002 (altre le imbracature non sono consentite).
Sono consentite estensioni sul dispositivo anticaduta, ad esempio il collegamento a un'imbracatura
di ancoraggio, ma non & raccomandato |'uso di un'imbracatura completa con un'estensione al punto
di attacco a causa dell'aumento del fattore di caduta. AVWERTENZA: Durante I'uso del dispositivo
FS930E-TWIN, evitare di incrociare e torcere i due cordini retrattili.

AVVERTENZA: & essenziale per la sicurezza dell'utente che, se il prodotto viene rivenduto al di fuori
del paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca istruzioni per l'uso, la manutenzione,
l'ispezione periodica e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto verra utilizzato. Questo
dispositivo non deve essere utilizzato al di fuori dei limiti previsti o per scopi diversi da quelli per cui
& destinato.

Per pulire il dispositivo, utilizzare un panno umido e lasciarlo asciugare naturalmente, lontano da
fonti di calore. ATTENZIONE!! | dispositivi anticaduta devono essere conservati e trasportati in un
ambiente asciutto, privo di polvere e olio. | componenti tessili che si sono bagnati a causa della
pulizia o dell'uso devono essere asciugati esclusivamente con mezzi naturali. Non asciugare vicino
a fiamme libere o fonti di calore simili. Prima di utilizzare disinfettanti, & necessario contattare il
produttore a causa della complessa classificazione legale dei prodotti basata sulle specifiche
applicazioni e componenti.

ATTENZIONE!! Per evitare un impatto negativo sul funzionamento sicuro dei dispositivi anticaduta,
& consentito utilizzare solo accessori approvati dal produttore. Il produttore non & responsabile per
eventuali incidenti che mettano a rischio la vita e l'incolumita fisica dell'utilizzatore derivanti
dall'utilizzo di accessori non approvati. E vietato apportare modifiche o aggiunte all'attrezzatura
senza il previo consenso scritto del produttore e qualsiasi riparazione deve essere eseguita
esclusivamente in conformita con le procedure del produttore;

¥ Utilizzo orizzontale su spigolo vivo (Testato su spigolo): FS930E, FS930E-TWIN
Il dispositivo anticaduta contrassegnato con il simbolo: ﬁ:\m—

Il dispositivo anticaduta a blocco FS930E pud essere utilizzato in conformita alla norma EN
360:2023 in un intervallo di temperatura compreso tra -30 °C (-22 °F) e +50 °C (+122 °F) (J). Il carico
di lavoro massimo della persona da assicurare &€ compreso tra 50 e 140 kg.

Il dispositivo anticaduta & stato testato con successo per I'applicazione orizzontale e una caduta
oltre lo spigolo & stata simulata. In questo caso, é stato utilizzato un raggio di inclinazione del bordo
r=0,5 mm per dispositivi anticaduta con fissaggio in fettuccia.

Prima di iniziare il lavoro, & necessario effettuare una valutazione dei rischi. Se lo spigolo su cui
potrebbe verificarsi una caduta & particolarmente "tagliente" e/o non & privo di sbavature (ad
esempio, un parapetto scoperto o uno spigolo tagliente in lamiera rinforzata), & necessario adottare
le opportune precauzioni prima di iniziare il lavoro.

Si deve escludere una caduta dal bordo e non si deve superare il carico di lavoro massimo dei
dispositivi per la sollecitazione sostenuta durante una caduta dal bordo (I ed E). Lutente deve
rispettare tutte le istruzioni riportate nella marcatura e nelle istruzioni del prodotto.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
Al(1) - Temperatura accettabile; Al(2) - Stoccaggio; Al(3) - Ispezione annuale; Al(4) - Pulizia; Al(5) -
Asciugatura; Al(6) - Pericoli; Al(7) - Rischio di morte; Al(8) - Attenzione; Al(9) - Corretto; Al(10) -
Sbagliato; Al(11) - Controllare.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Indicatore di arresto caduta; ML(B) - Collegare il dispositivo solo al punto di ancoraggio
EN795; ML(C) - Angolo massimo consentito; ML(D) - Ispezione visiva e carico massimo e minimo;
ML(E) - Posizione corretta del blocco anticaduta; ML(G) - Puo essere utilizzato su piano orizzontale,
verticale e a livello dei piedi. Non su spigoli vivi; ML(H) - Assicurarsi che I'imbracatura sia certificata
EN361; ML(l) - Verificare il carico massimo del dispositivo nel manuale di istruzioni; ML(J) - Intervallo
termometrico consentito; ML(K) - Come utilizzare il blocco gemellare; ML(M) - Controllare il sistema
prima dell'uso; ML(W) - Rilasciare lentamente; ML(X) - Offset massimo; ML(Z) - Verificare la distanza
di arresto caduta e OK / NOT OK per spigoli vivi.

ML(1) - Numero di riferimento; ML(2) - Numero di serie; ML(3) - Data di fabbricazione; ML(4) - Leggere
le istruzioni; ML(5) - Norma; ML(6) - Lunghezza; ML(7) - Organismo notificato responsabile del
controllo di produzione; ML(8) - Testato su spigoli Si/No.

REGISTRO DELLAPPARECCHIATURA

ER(1) - Prodotto; ER(2) - Numero di riferimento; ER(3) - Numero di serie; ER(4) - Data di fabbricazione;
ER(5) - Data di acquisto; ER(6) - Data del primo utilizzo; ER(7) - Altre informazioni rilevanti; ER(8) -
Data; ER(9) - Motivo dell'inserimento; ER(10) - Difetti, riparazioni, ecc.; ER(11) - Nome e firma; ER(12) -
Prossimo controllo periodico.

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA(A) - Modello; NFA((B) - Lunghezza; NFA(C) - Peso; NFA(D) - Diametro - Materiale; NFA(E) -
Condizioni d'uso; NFA(F) - Carico massimo; NFA(G) - Bordi taglienti.
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NFA(1) - Punto di ancoraggio girevole; NFA(2) - Calotta esterna in composito; NFA(3) - Etichetta;
NFA(4) - Cavo/fettuccia della linea vita; NFA(5) - Indicatore di arresto caduta; NFA(6) - Gancio
girevole per I'utente; NFA(7) - Assorbitore di energia - fibra di poliestere; NFA(8) - Connettore EN361

INDOSSAMENTO E PREDISPOSIZIONE
DS(1) - Premere contemporaneamente i pulsanti A e B; DS(2) - Spingere la barra di bloccaggio

Il punto di ancoraggio del dispositivo anticaduta non deve trovarsi al di sotto della superficie (ad es.
piattaforma, tetto piano) su cui si trova la persona che utilizza il dispositivo (4). La distanza minima
richiesta sotto il bordo & indicata nella Figura 3. Per evitare una caduta con movimento oscillatorio,
I'area di lavoro e il movimento laterale dalla linea centrale devono essere limitati a un massimo di
1,50 m su entrambi i lati. In altri casi, non devono essere utilizzati punti di ancoraggio singoli, ma ad
esempio dispositivi di ancoraggio di tipo C (solo se approvati per |'uso condiviso) o dispositivi di tipo
D secondo EN 795.

Vor der Verwendung von personlicher Schutzausriistung (PSA) missen Sie die Sicherheitshinweise
in den allgemeinen und geratespezifischen Anweisungen sorgféltig lesen und verstehen.

ACHTUNG!!! Bei Fragen zum Produkt, falls Sie die Gebrauchsanweisung in anderen Sprachen
bendtigen oder Fragen zur PSA haben, kontaktieren Sie uns bitte unter www.fallsafe-online.com.
Die EU-Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Website www.fallsafe-online.com.

WARNUNG: Hersteller und Verkaufer libernehmen keine Haftung fiir unsachgeméBe Verwendung,
fehlerhafte Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE® autorisierte
Personen.

; Vertikale Anwendung: FS930E, FS930E-TWIN

Befestigen Sie den Karabiner (EN362) (max. 85 mm Innenlénge, Gewicht 80 g, min. 25 kN
Tragfahigkeit, maximal 140 kg) am Drehpunkt des Auffangblocks (FS930E | FS930E-TWIN).
Befestigen Sie den Haken an einem geeigneten Anschlagpunkt gemas EN 795 (mindestens 12 kN).
Verbinden Sie den Karabiner am freien Ende der Leine mit dem D-Ring am Brust- oder Riickengurt
(EN 361). Vergewissern Sie sich, dass die Verbindungen sicher eingerastet sind. Achten Sie stets auf
ausreichend Freiraum unter den FiliBen: 2 Meter beim Auffangblock FS930E. Verwenden Sie das
Gerét niemals auBerhalb eines 30°-Kegels, der von der Vertikalen des Geréats gebildet wird. Im Falle
eines Sturzes blockiert das Geréat, der Benutzer schwingt wie ein Pendel und kann sich dabei
verletzen.

Je groéBer der Winkel und der seitliche Versatz, desto mehr Freiraum ist erforderlich, um im Falle
eines Sturzes eine Kollision mit dem Boden oder anderen Hindernissen im Fallweg, einschlieBlich
des Pendeleffekts, zu verhindern. Stellen Sie sicher, dass der Anschlagpunkt keine Verformungen,
Rost oder Abnutzungsspuren aufweist. Uberpriifen Sie das AuBengehéuse visuell auf Risse,
Verformungen, Brandspuren oder Korrosionsspuren. Priifen Sie, ob alle Schrauben und Muttern
vorhanden und fest angezogen sind. Priifen Sie den Zustand der N&hte und der mechanischen
Verbindungen. Stellen Sie sicher, dass die Verbinder ordnungsgeman einrasten und die Hebel sich
leichtgangig und effizient bewegen lassen. Priifen Sie die Sturzanzeige. Zeigt diese an, dass ein
schwerer Sturz abgefangen wurde, muss das Produkt umgehend gewartet werden und darf nicht
verwendet werden. Ziehen Sie das Seil bis zur maximalen Lénge aus, um sicherzustellen, dass es
sich gleichmaBig ab- und wieder einrollt. Priifen Sie auf Abrieb und/oder Beschadigungen. Ziehen
Sie das Gurtband/Seil/Kabel kontrolliert in das Gerét zuriick. Ziehen Sie kréaftig am Ausriistungsseil,
um die Bremse zu betéatigen. Im Zweifelsfall muss das Gerat umgehend gewartet werden und darf
nicht verwendet werden. Im Falle eines Sturzes darf die Person nicht langer als 15 Minuten hdngen.
WARNUNG: Ein Ausriistungsteil darf nur zum Schutz einer Person gleichzeitig verwendet werden,
kann aber von mehreren Personen nacheinander benutzt werden. Es muss ein Rettungsplan
vorhanden sein, der alle potenziellen Zwischenfélle wéhrend der Arbeit beriicksichtigt.

WARNUNG: Reparaturen dirfen nur von von FALL SAFE autorisierten Personen durchgefiihrt
werden. RegelméBige Inspektionen miissen von einer sachkundigen Person vorgenommen
werden. (Je nach VerschleiB, mindestens jedoch alle zwélf Monate, sollten Auffanggurte vom
Hersteller oder einer sachkundigen Person gepriift werden. Diese Inspektion ist zu dokumentieren.
Es ist erforderlich, dass bei diesen Inspektionen die Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen
tberprift wird. Wirksamkeit und Langlebigkeit des Auffanggurts héngen von regelmé&Bigen
Inspektionen ab.) Die Nutzungsdauer der Auffanggurte sollte bei jeder jéhrlichen Inspektion
ermittelt werden; je nach Verschlei betragt sie fiir Kunststoff- und Textilprodukte ca. 10 Jahre ab
Herstellungsdatum. Fir Metallprodukte ist sie nicht definiert.

Das Auffangsystem ist personliches Eigentum des Benutzers. Auffangsysteme diirfen nur von
entsprechend geschulten oder von einer Fachkraft unterwiesenen Personen verwendet werden.
Der Benutzer darf keine kérperlichen oder gesundheitlichen Beeintréachtigungen aufweisen (z. B.
Alkohol-, Drogen- oder Medikamentenmissbrauch, Herz-Kreislauf-Erkrankungen). Stellen Sie sicher,
dass das Auffangsystem mit anderen Komponenten kompatibel ist, wenn es in ein System integriert
wird. Die Verwendung mit anderen, nicht kompatiblen Produkten kann geféahrlich sein, da die
sichere Funktion eines Produkts beeintréchtigt werden oder die sichere Funktion eines anderen
Produkts storen kann. Auffanggurte missen vor Einwirkung von Schweiflammen und -funken,
Feuer, Sduren, Laugen usw. geschiitzt werden. Nehmen Sie den Auffanggurt sofort auBer Betrieb,
wenn Zweifel an seiner sicheren Funktionsfahigkeit bestehen oder er bereits einen Sturz aufgefan-
gen hat. Das Gerét darf erst wieder verwendet werden, nachdem eine sachkundige Person
schriftlich bestétigt hat, dass die Verwendung wieder zulassig ist. ACHTUNG!!! Bitte stellen Sie vor
der Verwendung sicher, dass die Sturzanzeige wie in Abbildung (5) dargestellt aussieht und dass
das Geréat betriebsbereit ist. Wenn die Sturzanzeige aktiviert wurde, dirfen der FS930E oder
FS930E-TWIN nicht verwendet werden. WARNUNG: Der FS930E und der FS930E-TWIN diirfen
nicht in Anwendungen verwendet werden, bei denen die Selbstverriegelungsfunktion mogliche-
rweise nicht aktiviert wird, z. B. auf geneigten Flachen oder bei frei flieBenden Feststoffen.

Fir die Verwendung mit Auffanggurten sind nur Ganzkorpergurte geméaB EN 361:2002 zugelassen
(andere gurte sind nicht zuldssig. Erweiterungen am Auffangblock, z. B. die Verbindung mit einer
Anschlagschlinge, sind zuléssig. Die Verwendung eines Auffanggurtes mit einer Verlangerung zum
Anschlagpunkt wird jedoch aufgrund der erhdhten Sturzgefahr nicht empfohlen. WARNUNG:
Vermeiden Sie bei der Verwendung des FS930E-TWIN das Uberkreuzen und Verdrehen der beiden
einziehbaren Verbindungsmittel.

WARNUNG: Fiir die Sicherheit des Benutzers ist es unerlasslich, dass der Handler, wenn das
Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, Anweisungen zur
Verwendung, Wartung, regelméaBigen Uberpriifung und Reparatur in der Sprache des Landes
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bereitstellt, in dem das Produkt verwendet werden soll. Dieses Gerét darf nicht auBerhalb seiner
Grenzen oder fir andere als die vorgesehenen Zwecke verwendet werden.

Zur Reinigung des Geréats verwenden Sie bitte ein feuchtes Tuch und lassen Sie es an der Luft, fern
von Warmegquellen, trocknen. ACHTUNG!!! Die Auffanggeréte sollten in einer trockenen, staub- und
olfreien Umgebung gelagert und transportiert werden. Textilkomponenten, die durch Reinigung
oder Gebrauch nass geworden sind, sollten nur an der Luft getrocknet werden. Nicht in der Néhe
von Feuer oder dhnlichen Warmequellen trocknen. Vor der Verwendung von Desinfektionsmitteln
ist aufgrund der komplexen rechtlichen Produktklassifizierungen, die auf den jeweiligen Anwendun-
gen und Inhaltsstoffen basieren, der Hersteller zu kontaktieren.

ACHTUNG!!! Um die sichere Funktion der Auffangvorrichtungen nicht zu beeintrachtigen, diirfen
ausschlieBlich vom Hersteller zugelassene Zubehdrteile verwendet werden. Der Hersteller haftet
nicht fir Unfélle, die Leib und Leben des Benutzers geféahrden, wenn nicht zugelassenes Zubehor
verwendet wird. Jegliche Anderungen oder Ergénzungen an der Ausriistung ohne vorherige
schriftliche Zustimmung des Herstellers sind untersagt. Reparaturen dirfen nur gemaB den
Herstellervorgaben durchgefiihrt werden.

I-} Horizontale Anwendung tiber scharfen Kanten (Kantenpriifung): FS930E, FS930E-TWIN
Das Auffanggerat ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet: ﬁ:\-'-

Der Auffangblock FS930E kann gemaB EN 360:2023 im Temperaturbereich von -30 °C (-22 °F) bis
+50 °C (+122 °F) (J) verwendet werden. Die maximale Arbeitslast der zu sichernden Person betragt
50-140 kg.

Das Auffanggerat wurde erfolgreich fir die horizontale Anwendung und einen simulierten Sturz
Uber eine Kante gepriift. Hierbei wurde ein Kantenradius r = 0,5 mm fiir Auffanggerate mit
Gurtbandbefestigung verwendet.

Vor Arbeitsbeginn ist eine Gefdahrdungsbeurteilung durchzufiihren. Wenn die Kante, tber die ein
Sturz erfolgen kann, besonders scharfkantig ist und/oder Grate aufweist (z. B. unbedeckte Briistung
oder scharfe, verstarkte Blechkante), sind vor Arbeitsbeginn geeignete VorsichtsmaBnahmen zu
treffen.

Ein Sturz tiber die Kante ist auszuschlieBen, und die maximale Arbeitslast der Gerate fiir die bei
einem Sturz Uber Kanten auftretende Belastung (I und E) darf nicht Uberschritten werden. Der
Benutzer muss alle Anweisungen in der Kennzeichnung und der Produktanleitung beachten.

ZUSATZLICHE INFORMATIONEN

Al(1) — Zuldssige Temperatur; Al(2) — Lagerung; Al(3) — Jahrliche Priifung; Al(4) — Reinigung; Al(5) —
Trocknung; Al(6) — Gefahren; Al(7) — Lebensgefahr; Al(8) — Achtung; Al(9) — Richtig; Al(10) — Falsch;
Al(11) — Priifen.

KENNZEICHNUNG/ETIKETT

ML(A) — Auffanganzeige; ML(B) — Geré&t nur an einem Anschlagpunkt nach EN 795 anschlieBen.
ML(C) — Maximal zulassiger Winkel; ML(D) — Sichtpriifung und maximale sowie minimale Belastung;
ML(E) — Korrekte Position des Auffangblocks; ML(G) — Kann horizontal, vertikal und auf FuBhche
verwendet werden. Nicht Uber scharfen Kanten; ML(H) — Stellen Sie sicher, dass lhr Gurtzeug
EN361-zertifiziert ist; ML(l) — Beachten Sie die Angaben zur maximalen Belastung des Gerats in der
Bedienungsanleitung; ML(J) — Zul&ssiger Temperaturbereich; ML(K) — Verwendung des Doppelblo-
cks; ML(M) — System vor Gebrauch priifen; ML(W) — Langsam auslésen; ML(X) — Maximaler Versatz;
ML(Z) — Auffangabstand priifen und auf ,OK/NICHT OK* bei scharfen Kanten priifen.

ML(1) — Referenznummer; ML(2) — Seriennummer; ML(3) — Herstellungsdatum; ML(4) — Gebrauch-
sanweisung lesen; ML(5) — Norm; ML(6) — Lange; ML(7) — Benannte Stelle, die fur die
Produktionskontrolle zustandig ist; ML(8) — Kantenpriifung: Ja/Nein

Geratedatensatz

ER(1) — Produkt; ER(2) — Referenznummer; ER(3) — Seriennummer; ER(4) — Herstellungsdatum; ER(5)
— Kaufdatum; ER(6) — Datum der ersten Verwendung; ER(7) — Sonstige relevante Informationen;
ER(8) — Datum; ER(9) — Eintragungsgrund; ER(10) — Mangel, Reparaturen usw.; ER(11) — Name und
Unterschrift; ER(12) — Nachste periodische Priifung

Bezeichnung/Anwendungsbereich
NFA(A) — Modell; NFA(B) — Lange; NFA(C) — Gewicht; NFA(D) — Durchmesser — Material; NFA(E) —
Einsatzbedingungen; NFA(F) — Maximale Belastung; NFA(G) — Scharfe Kanten.

NFA(1) — Drehbarer Anschlagpunkt; NFA(2) — AuBenhiille aus Verbundmaterial; NFA(3) —
Kennzeichnung; NFA(4) — Rettungsseil/Gurtband; NFA(5) — Auffanganzeige; NFA(6) — Drehhaken
zur Benutzerbefestigung; NFA(7) — Energieabsorber — Polyesterfaser; NFA(8) — Anschluss EN361

ANLEGEN UND EINRICHTEN
DS(1) — Tasten A und B gleichzeitig driicken; DS(2) — Verriegelungshebel driicken

Der Anschlagpunkt des Auffanggurtes darf nicht unterhalb der Oberflache liegen (z. B. Plattform,
Flachdach), auf der die Person, die das Gerat benutzt, steht ( 4 ). Der erforderliche Abstand
unterhalb der Kante ist in Abbildung 3 dargestellt. Um einen Sturz bei Pendelbewegungen zu
verhindern, sollten der Arbeitsbereich und die seitliche Bewegung von der Mittellinie auf maximal
1,50 m auf beiden Seiten begrenzt werden. In anderen Féllen sollten keine einzelnen
Anschlagpunkte verwendet werden, sondern z. B. Anschlagvorrichtungen des Typs C (nur wenn fiir
die gemeinsame Nutzung zugelassen) oder Vorrichtungen des Typs D gemé&B EN 795.

Voordat u persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) gebruikt, dient u de veiligheidsinformatie in
de algemene gebruiksaanwijzing en de specifieke gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en te
begrijpen.

LET OP!!! Als u twijfels heeft over het product, een andere taalversie van de gebruiksaanwijzing
nodig heeft of vragen heeft over de PBM's, neem dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com.
De EU-conformiteitsverklaring is te vinden op onze website www.fallsafe-online.com.

WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid in geval

van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL
SAFE® zijn geautoriseerd.
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; Verticaal gebruik: FS930E, FS930E-TWIN

Bevestig de karabijnhaak (EN362) (met een maximale interne lengte van 85 mm, een gewicht van
80 gram, een capaciteit van minimaal 25 kN en een draagvermogen van 140 kg) aan het draaibare
ankerpunt op het valbeveiligingsblok (FS930E | FS930E-TWIN). Bevestig de haak aan een geschikt
ankerpunt conform EN 795 (minimaal 12 kN). Bevestig de karabijnhaak aan het vrije uiteinde van de
lijn aan de D-ring op het borstbeen of de rug van het harnas (EN 361). Controleer of de connectoren
goed vergrendeld zijn. Zorg er altijd voor dat er voldoende vrije ruimte onder de voeten is: 2 meter
voor het FS930E valbeveiligingsblok. Gebruik het apparaat nooit buiten een kegel van 30° die
wordt gevormd door de verticale positie van het apparaat. Bij een val zou het apparaat blokkeren
en zou de gebruiker als een pendel heen en weer zwaaien, met mogelijk letsel tot gevolg.

Hoe groter de hoek en de laterale verschuiving, hoe meer vrije ruimte nodig is om ervoor te zorgen
dat er bij een val geen botsing met de grond of andere obstakels in het valpad plaatsvindt, inclusief
het pendel-effect. Controleer of het bevestigingspunt geen vervormingen, roest of slijtage vertoont;
inspecteer de buitenkant visueel op scheuren, vervormingen, brandplekken of tekenen van
corrosie. Controleer of alle bouten en moeren aanwezig en goed vastgedraaid zijn; controleer de
staat van de stiksels en de mechanische verbindingen; zorg ervoor dat de connectoren goed
vergrendelen en dat de hendels soepel en efficiént bewegen; controleer de valindicator. Als deze
een ernstige val aangeeft, moet het product onmiddellijk nagekeken worden en mag het niet
gebruikt worden; trek de lijn uit tot de beschikbare lengte om te controleren of deze soepel afrolt
en oprolt; controleer op slijtage en/of beschadigingen; trek de band/kabel gecontroleerd terug in
het apparaat; trek de lijn van het apparaat krachtig aan om de rem te activeren. Bij twijfel moet het
apparaat onmiddellijk nagekeken worden en mag het niet gebruikt worden. In geval van een val
moet ervoor gezorgd worden dat de persoon niet langer dan 15 minuten blijft hangen.
WAARSCHUWING: Eén apparaat kan slechts door één persoon tegelijk worden gebruikt, maar kan
wel door meerdere personen na elkaar gebruikt worden. Er moet een reddingsplan aanwezig zijn
dat rekening houdt met alle mogelijke incidenten die zich tijdens het werk kunnen voordoen.

WAARSCHUWING: Reparaties moeten worden uitgevoerd door personen die door FALL SAFE zijn
geautoriseerd. Periodieke inspecties moeten worden uitgevoerd door een bevoegde persoon.
(Afhankelijk van slijtage, maar minimaal elke twaalf maanden, moeten valbeveiligingssystemen
worden geinspecteerd door de fabrikant of door een bevoegde persoon. Deze inspectie moet
worden gedocumenteerd. Het is vereist dat tijdens deze inspecties de leesbaarheid van
productmarkeringen wordt gecontroleerd. De effectiviteit en duurzaamheid van de valbeveiliging
zijn afhankelijk van regelmatige inspectie.)

De levensduur van de valbeveiligingssystemen moet tijdens elke jaarlijkse inspectie worden
vastgesteld; afhankelijk van slijtage is deze ongeveer 10 jaar vanaf de fabricagedatum voor
kunststof en textielproducten. Voor metalen producten is deze niet gedefinieerd.

Het valbeveiligingsblok dient persoonlijk eigendom te zijn van de gebruiker. Valbeveiligingsblokken
mogen alleen worden gebruikt door personen die hiervoor zijn opgeleid of instructies hebben
ontvangen van een bevoegde persoon. De persoon die het apparaat gebruikt, mag geen fysieke of
gezondheidsbeperkingen hebben (alcohol-, drugs- of medicijnmisbruik, hart- en vaatziekten). Zorg
ervoor dat het valbeveiligingsblok compatibel is met andere onderdelen wanneer het in een
systeem wordt gemonteerd. Gebruik met andere, niet-compatibele onderdelen kan gevaarlijk zijn,
omdat de veilige werking van het ene onderdeel kan worden beinvioed of de veilige werking van
het andere kan verstoren. Valbeveiligers moeten worden beschermd tegen de impact van
lasvlammen en -vonken, vuur, zure en alkalische stoffen en dergelijke. Trek het apparaat onmiddelli-
jk terug uit gebruik als er twijfel bestaat over de veilige werking of als het al een val heeft opgevan-
gen. Het apparaat mag niet opnieuw worden gebruikt voordat een bevoegde persoon schriftelijk
heeft bevestigd dat dit is toegestaan. LET OP!!l Controleer véér gebruik of de valindicator is zoals
weergegeven in afbeelding (5) en of het apparaat gebruiksklaar is. Als de valindicator is geactive-
erd, mogen de FS930E of FS930E-TWIN niet worden gebruikt. WAARSCHUWING: De FS930E en
FS930E-TWIN mogen niet worden gebruikt in toepassingen waarbij de zelfvergrendelende functie
mogelijk niet wordt geactiveerd, bijvoorbeeld op hellende oppervlakken of bij vrij stromende vaste
stoffen.

Voor gebruik met de valbeveiligers zijn uitsluitend volledige lichaamsgordels conform EN 361:2002
goedgekeurd (andere harnassen zijn niet toegestaan. Verlengingen aan het valbeveiligingsblok zijn
wel toegestaan, bijvoorbeeld een aansluiting op een ankerlus, maar het gebruik van een volledig
lichaamsharnas met een verlenging naar het bevestigingspunt wordt afgeraden vanwege de
toename van de valfactor. WAARSCHUWING: Vermijd tijdens het gebruik van de FS930E-TWIN het
kruisen en verdraaien van de twee intrekbare veiligheidslijnen.

WAARSCHUWING: Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat, indien het product
buiten het land van bestemming wordt doorverkocht, de wederverkoper instructies voor gebruik,
onderhoud, periodieke controle en reparatie verstrekt in de taal van het land waar het product
wordt gebruikt. Deze apparatuur mag niet buiten de grenzen ervan worden gebruikt, of voor enig
ander doel dan waarvoor deze is bedoeld.

Voor het reinigen van het apparaat dient een vochtige doek te worden gebruikt en het op
natuurlijke wijze te worden gedroogd, uit de buurt van warmtebronnen. LET OP!!! De valbeveiligin-
gssystemen moeten worden opgeslagen en vervoerd in een droge, stofvrije en olievrije omgeving.
Textielonderdelen die nat zijn geworden door reiniging of gebruik, dienen uitsluitend op natuurlijke
wijze te worden gedroogd. Niet drogen in de buurt van vuur of soortgelijke warmtebronnen. Neem
v6or gebruik van desinfectiemiddelen contact op met de fabrikant vanwege de complexe wettelijke
productclassificaties op basis van specifieke toepassingen en bestanddelen.

LET OP!!! Om de veilige werking van de valbeveiligingssystemen te voorkomen, mogen alleen door
de fabrikant goedgekeurde accessoires worden gebruikt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
ongevallen waarbij de gebruiker letsel oploopt als gevolg van het gebruik van niet-goedgekeurde
accessoires. Het is verboden om zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant
wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur aan te brengen. Reparaties mogen uitsluitend
worden uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant.

» Horizontaal gebruik over een scherpe rand (rand getest): FS930E, FS930E-TWIN

De valbeveiliging is gemarkeerd met het symbool: ﬁ:\"—

Het valbeveiligingsblok FS930E kan conform EN 360:2023 worden gebruikt binnen een tempera-
tuurbereik tussen -30 °C (-22 °F) en +50 °C (+122 °F) (J). De maximale werkbelasting van de te
beveiligen persoon is 50 - 140 kg.

De valbeveiliging is met succes getest voor horizontale toepassing en een val over de rand is hierbij

gesimuleerd. Hierbij werd een randradius r = 0,5 mm gebruikt voor valbeveiligingen met een
bevestiging van bandmateriaal.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Voor aanvang van de werkzaamheden dient een risicoanalyse te worden uitgevoerd. Indien de
rand waarover een val kan plaatsvinden een bijzonder scherpe rand is en/of niet vrij is van bramen
(bijv. een onbedekte borstwering of een scherpe, versterkte plaatmetalen rand), dienen passende
voorzorgsmaatregelen te worden genomen voordat met de werkzaamheden wordt begonnen.

Een val over de rand moet worden uitgesloten en de maximale werkbelasting van de apparaten
voor de spanning die optreedt bij een val over de rand (I en E) mag niet worden overschreden. De
gebruiker moet alle instructies in de markering en de producthandleiding opvolgen.

AANVULLENDE INFORMATIE

Al(1) - Toelaatbare temperatuur; Al(2) - Opslag; Al(3) - Jaarlijkse inspectie; Al(4) - Reiniging; Al(5) -
Drogen; Al(6) - Gevaren; Al(7) - Risico op overlijden; Al(8) - Let op; Al(9) - Goed; Al(10) - Fout; Al(11) -
Controle.

MARKERING/ETIKETTEN

ML(A) - Valbeveiligingsindicator; ML(B) - Sluit het apparaat alleen aan op een EN795-ankerpunt;
ML(C) - Maximale toelaatbare hoek; ML(D) - Visuele inspectie en maximale en minimale belasting;
ML(E) - Correcte positie van het valbeveiligingsblok; ML(G) - Kan worden gebruikt in het horizontale,
verticale vlak en op voetniveau. Niet over scherpe randen; ML(H) - Zorg ervoor dat uw harnas
EN361-gecertificeerd is; ML(l) - Controleer de gebruiksaanwijzing voor de maximale belasting van
het apparaat; ML(J) - Toelaatbaar temperatuurbereik; ML(K) - Hoe de blokkoppeling te gebruiken;
ML(M) - Controleer het systeem voor gebruik; ML(W) - Langzaam loslaten; ML(X) - Maximale offset;
ML(Z) - Controleer de valbeveiligingsafstand en OK/NIET OK voor scherpe randen.

ML(1) - Referentienummer; ML(2) - Serienummer; ML(3) - Productiedatum; ML(4) - Lees de instructies;
ML(5) - Standaard; ML(6) - Lengte; ML(7) - Aangemelde instantie verantwoordelijk voor de productie-
controle; ML(8) - Rand getest Ja/Nee.

APPARATUURREGISTRATIE

ER(1) - Product; ER(2) - Referentienummer; ER(3) - Serienummer; ER(4) - Productiedatum; ER(5) -
Aankoopdatum; ER(6) - Datum van eerste gebruik; ER(7) - Overige relevante informatie; ER(8) -
Datum; ER(9) - Reden van registratie; ER(10) - Defecten, reparaties, enz.; ER(11) - Naam en handteke-
ning; ER(12) - Volgende periodieke keuring.

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED
NFA(A) - Model; NFA((B) - Lengte; NFA(C) - Gewicht; NFA(D) - Diameter - Materiaal; NFA(E) -
Gebruiksomstandigheden; NFA(F) - Maximale belasting; NFA(G) - Scherpe randen.

NFA(1) - Draaibaar ankerpunt; NFA(2) - Composiet buitenmantel; NFA(3) - Label; NFA(4) -
Veiligheidskabel/band; NFA(5) - Valbeveiligingsindicator; NFA(6) - Draaibare haak voor gebruikers-
bevestiging; NFA(7) - Energieabsorber - polyestervezel; NFA(8) - Connector EN361

AANBRENGEN EN INSTELLEN
DS(1) - Druk tegelijkertijd op knop A en B; DS(2) - Duw de vergrendelingshendel naar beneden

Het ankerpunt van de valbeveiliging mag zich niet onder het oppervlak bevinden (g. platform, plat
dak) waarop de persoon die het apparaat gebruikt staat (4 ). De vereiste vrije ruimte onder de rand
is weergegeven in figuur 3. Om een val met een zwaaiende beweging te voorkomen, moeten het
werkgebied en de zijwaartse beweging vanaf de middenlijn aan beide zijden beperkt worden tot
maximaal 1,50 m. In andere gevallen mogen geen afzonderlijke ankerpunten worden gebruikt, maar
bijvoorbeeld ankerapparaten van type C (alleen indien goedgekeurd voor gedeeld gebruik) of
apparaten van type D volgens EN 795.

Enne isikukaitsevahendite (IKV) kasutamist peate hoolikalt I&bi lugema ja md&istma Uldistes juhistes
ja konkreetsete seadmete juhistes kirjeldatud ohutusteavet.

TAHELEPANU!!! Kui teil on toote kohta kahtlusi, kui vajate kasutusjuhendi teises keeles versioone
v&i teil on IKV kohta kiisimusi, v8tke meiega tihendust: www.fallsafe-online.com. ELi vastavusdekla-
ratsiooni leiate meie veebisaidilt www.fallsafe-online.com.

HOIATUS: Tootja ja miilija ei vastuta FALL SAFE® poolt volitamata isikute poolt tehtud vale kasutami-
se, ebadige rakendamise voi muudatuste/paranduste korral.

; Vertikaalne kasutamine: FS930E, FS930E-TWIN

Uhendage karabiin (EN362) (maksimaalse sisepikkusega 85 mm, kaaluga 80 g, kandevdimega
véhemalt 25 kN ja kandevdimega 140 kg) kukkumispeatusploki (FS930E | FS930E-TWIN) poérleva
kinnituspunktiga. Uhendage konks sobiva ankurpunktiga, mis vastab standardile EN 795 (véhemalt
12 kN). Uhendage karabiin trossi vabas otsas rakmete (EN361) rinna- v&i seljapoolse D-réngaga.
Veenduge, et Gihendused on kindlalt lukustatud. Veenduge, et t&dtate alati piisava vahemaaga
jalgade all: 2 meetrit FS930E kukkumispeatusploki puhul. Arge kunagi kasutage véljaspool seadme
vertikaalist moodustatud 30°-kraadise koonuse, sest kukkumise korral lukustub seade ja kasutaja
kiigub nagu pendel ning v3ib selle ohu téttu vigastada saada.

Mida suurem on nurk ja kiilgmine nihe, seda rohkem vaba ruumi on vaja, et kukkumise korral ei
oleks kokkupdrget maapinnaga ega muude takistustega kukkumisteel, sealhulgas pendliefekti
t6ttu. Veenduge, et kinnituspunktis ei oleks moonutusi, roostet ega kulumist; kontrollige visuaalselt
véliskesta pragude, deformatsioonide, p&letuste v&i korrosioonimérkide suhtes; kontrollige, et kdik
poldid ja mutrid oleksid paigas ja korralikult pingutatud; kontrollige dmbluste ja mehaaniliste
litekohtade heas seisukorras; Veenduge, et (ihendused lukustuvad korralikult ja hoovad liiguvad
vabalt ja tdhusalt; kontrollige kukkumisindikaatorit, kui see néitab suurema kukkumise peatamist,
ndudke kohest hooldust ja drge toodet kasutage; tdmmake kois saadaoleva pikkuseni vilja, et
veenduda selle sujuvas tagasikerimises ja tagasikerimises; kontrollige hddrdumise ja/véi kahjustus-
te méarke; tdmmake rihm/kois/kaabel kontrolli all tagasi seadmesse; tdmmake seadme koit jarsult, et
pidur rakendada. Kahtluse korral ndudke kohest hooldust ja &rge seadet kasutage. Kukkumise
korral tuleb tagada, et inimene ei ja&dks rippuma kauemaks kui 15 minutiks. HOIATUS: Uhte seadet
saab korraga kasutada ainult iihe inimese kaitsmiseks, kuid seda vdivad kasutada mitu inimest
jarjest. Peaks olema olemas paasteplaan, mis arvestab kdigi voimalike t66 kaigus tekkida vdivate
intsidentidega.

HOIATUS: Remonti peavad teostama FALL SAFE poolt volitatud isikud. Regulaarseid kontrolle peab
teostama padev isik. (Kukkumiskaitsepuilidjaid peaks kontrollima tootja voi péddev isik, olenevalt
kulumisest, kuid vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant. See kontroll tuleks dokumenteerida.
Nende kontrollide kéigus tuleb kontrollida tootemérgistuse loetavust. Kukkumiskaitsepuilidja
téhusus ja vastupidavus séltuvad regulaarsest kontrollist.)

Kukkumiskaitsepuilidjate kasutusiga tuleks maéarata iga-aastase kontrolli

kaigus; olenevalt
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

kulumisest on see plast- ja tekstiiltoodete puhul umbes 10 aastat alates valmistamiskuup&evast.
Metalltoodete puhul on see méaaratlemata.

Kukkumiskaitseplokk peaks olema kasutaja isiklik omand. Kukkumiskaitseplokke vdivad kasutada
ainult isikud, kes on saanud vastava valjadppe véi keda on juhendanud péadev isik. Seadet kasutaval
isikul ei tohiks olla fiilisilisi ega terviseprobleeme (alkoholi, narkootikumide v&i ravimite kuritarvita-
mine, siidame-veresoonkonna probleemid). Veenduge, et kukkumiskaitseplokk sobib kokku teiste
stisteemi kokkupandud esemetega. Kasutamine koos teiste Uhildumatute esemetega véib olla
ohtlik, kuna tUhe eseme ohutu toimimine voib olla m&jutatud voi héirida teise eseme ohutut
toimimist. Kukkumiskaitseplokke tuleks kaitsta keevitusleegi ja sademete, tule, happeliste ainete,
aluseliste ainete jms moju eest. Kui on kahtlusi selle ohutuse osas vdi kui see on juba kukkumise
peatanud, tuleb see koheselt kasutusest kdrvaldada. Seadmeid ei tohi uuesti kasutada enne, kui
pédev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on selleks sobiv. TAHELEPANU!!! Enne kasutamist
veenduge, et kukkumisindikaator vastab pildile (5) ja et seade on kasutusvalmis. Kui kukkumisindi-
kaator on aktiveeritud, ei tohi FS930E ega FS930E-TWIN seadet kasutada. HOIATUS: FS930E ja
FS930E-TWIN seadet ei tohi kasutada iiheski rakenduses, kus iselukustuv funktsioon ei pruugi
aktiveeruda, nt kaldpindadel, vabalt voolavatel tahketel ainetel.

Kukkumispeatajatega kasutamiseks on heaks kiidetud ainult standardile EN 361:2002 vastavad
taiskeharakmed (muud rakmed ei ole lubatud). Kukkumiskaitseplokil on lubatud pikendused, nt
thendus ankrutropiga, kuid tdiskeharakmete kasutamine koos pikendusega kinnituspunktis ei ole
soovitatav kukkumisteguri suurenemise téttu. HOIATUS: FS930E-TWIN kasutamise ajal véltige kahe
sissetdmmatava koie ristumist ja keeramist.

HOIATUS: kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline, et kui toodet miitiakse edasi véljaspool algset
sihtriiki, annaks edasimiilijale kasutus-, hooldus-, perioodilise kontrolli ja remondijuhised selle riigi
keeles, kus toodet kasutatakse. Seda seadet ei tohi kasutada véljaspool selle piiranguid ega muul
otstarbel kui ette néhtud.

Seadme puhastamiseks kasutage niisket lappi ja laske sel loomulikult kuivada, eemal soojusallika-
test. TAHELEPANU!!! Kukkumiskaitseplokke tuleb hoida ja transportida kuivas, tolmuvabas ja
Slivabas keskkonnas. Tekstiilkomponente, mis on puhastamise vOi kasutamise tottu marjaks
saanud, tuleks kuivatada ainult loomulikul teel. Arge kuivatage tule v&i sarnaste soojusallikate
lahedal. Enne desinfitseerimisvahendite kasutamist peate v&tma ihendust tootjaga, kuna konkreet-
setel rakendustel ja koostisosadel pohinevad keerulised juriidilised tooteklassifikatsioonid.

TAHELEPANU!!! Kukkumispeatusseadmete ohutu toimimise negatiivse m&ju véltimiseks on lubatud
kasutada ainult tootja poolt heakskiidetud lisatarvikuid. Tootja ei vastuta kasutaja elu ja vigastustega
seotud Onnetuste eest, kui kasutatakse mitteheakskiidetud lisatarvikuid. Seadme muutmine v&i
tdiendamine ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta on keelatud ning remonti tohib teha ainult
vastavalt tootja protseduuridele.

» Horisontaalne kasutamine terava serva kohal (servade suhtes testitud): FS930E, FS930E-TWIN
Kukkumispeatusseade, mis on tahistatud siimboliga: ﬁ:\-ﬂ'

FS930E kukkumispeatusplokki saab kasutada vastavalt standardile EN 360:2023 temperatuuri-
vahemikus -30 °C (-22 °F) kuni +50 °C (+122 °F) (J). Maksimaalne... Kinnitatava isiku maksimaalne
koormus on 50-140 kg.

Kukkumiskaitseseadet on edukalt testitud horisontaalseks kasutamiseks ja selle pohjal simuleeriti
kukkumist tle &are. Siin kasutati rihmast kinnitusdetailidega kukkumiskaitseseadmete puhul serva
raadiust r = 0,5 mm.

Enne t66 alustamist tuleks labi viia riskihindamine. Kui sery, millelt kukkumine vdib toimuda, on eriti
terav serv ja/voi ei ole vaba servadest (nt katmata parapet voi terav, tugevdatud lehtmetallist serv),
tuleks enne t66 alustamist vétta asjakohased ettevaatusabindud.

Kukkumine (le &are tuleks vélistada ja seadmete maksimaalset koormust servade lle kukkumise
ajal tekkiva koormuse (I ja E) jaoks ei tohiks uletada. Kasutaja peab jargima k&iki mérgistusel ja
tootejuhendis olevaid juhiseid.

LISATEAVE

Al(1) - Vastuvetav temperatuur; Al(2) - Ladustamine; Al(3) - Iga-aastane kontroll; Al(4) - Puhastamine;
Al(5) - Kuivatamine; Al(6) - Ohud; Al(7) - Surmaoht; Al(8) - Tahelepanu; Al(9) - Oige; Al(10) - Vale; Al(11)
- Kontrollitud.

MARGISTUS/SILDID

ML(A) - Kukkumispeatuse indikaator; ML(B) - Uhendage seade ainult EN795 kinnituspunktiga; ML(C)
- Maksimaalne lubatud nurk; ML(D) - Visuaalne kontroll ja maksimaalne ning minimaalne koormus;
ML(E) - Kukkumispeatuse ploki dige asend; ML(G) - V3ib kasutada horisontaalselt, vertikaalselt ja
jala kdrgusel. Mitte teravate servade kohal; ML(H) - Veenduge, et teie rakmed on EN361 sertifitseeri-
tud; ML(l) - Kontrollige kasutusjuhendist seadme maksimaalset koormust; ML(J) - Lubatud termome-
etriline vahemik; ML(K) - Kuidas kasutada kaksikplokki; ML(M) - Kontrollige siisteemi enne
kasutamist; ML(W) - Vabastage aeglaselt; ML(X) - Maksimaalne nihe; ML(Z) - Kontrollige kukkumispe-
atuse kaugust ja kas see on teravate servade suhtes OK/MITT OK.

ML(1) - Viitenumber; ML(2) - Seerianumber; ML(3) - Tootmiskuupé&ev; ML(4) - Lugemisjuhised; ML(5) -
Standard; ML(6) - Pikkus; ML(7) - Tootmise kontrolli eest vastutav teavitatud asutus; ML(8) - Servad
testitud Jah/Ei.

SEADME ARVESTUS

ER(1) - Toode; ER(2) - Viitenumber; ER(3) - Seerianumber; ER(4) - Tootmiskuup&ev; ER(5) - Ostukuu-
péev; ER(6) - Esimese kasutamise kuupéaev; ER(7) - Muu asjakohane teave; ER(8) - Kuupé&ev; ER(9) -
Kande p6&hjus; ER(10) - Defektid, remont jne; ER(11) - Nimi ja allkiri; ER(12) - Jargmine perioodiline
kontroll.

NOMENKLATUUR/RAKENDUSVALDKOND
NFA(A) - Mudel; NFA((B) - Pikkus; NFA(C) - Kaal; NFA(D) - Labim&6t - Materjal; NFA(E) - Kasutustingi-
mus; NFA(F) - Maksimaalne koormus; NFA(G) - Teravad servad.

NFA(1) - Pooratav kinnituspunkt; NFA(2) - Komposiitmaterjalist véliskest; NFA(3) - Silt; NFA(4) -
P&astekoie kaabel/rihm; NFA(5) - Kukkumispeatuse indikaator; NFA(6) - Pooratava konksu
kasutajakinnitus; NFA(7) - Energia neelaja - poliiesterkiud; NFA(8) - Uhendusdetail EN361

PANEK JA SEADISTAMINE
DS(1) - Vajutage nuppe A ja B korraga; DS(2) - Liikake lukustusvarda alla

Kukkumispeatuse kinnituspunkt ei tohiks olla pinna all (nt platvorm, lamekatus), millel seadet
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kasutav isik seisab (4). Ndutav vahekaugus servast on néidatud joonisel 3. Kukkumise véltimiseks
kiikuva liigutusega ei tohiks to6ala ja kiilglikumine keskjoonest olla mélemal kiiljel maksimaalselt
1,50 m. Muudel juhtudel ei tohiks kasutada tksikuid kinnituspunkte, vaid nt C-tliipi ankurseadmeid
(ainult juhul, kui need on heaks kiidetud Uihiseks kasutamiseks) v&i D-tiilipi seadmeid vastavalt
standardile EN 795.

Pirms individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) lieto$anas riipigi jaizlasa un jasaprot drosibas informaci-
ja, kas aprakstita visparigajos noradijumos un konkrétaja aprikojuma noradijumos.

UZMANIBU!!! Ja rodas $aubas par produktu, ja nepiecieSamas lietodanas instrukcijas citas valodas
vai ir kadi jautajumi par IAL, ludzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. ES atbilstibas
deklaraciju var atrast masu timekla vietné www.fallsafe-online.com.

BRIDINAJUMS: Razotdjs un pardevéjs neuznemas nekadu atbildibu nepareizas lietosanas,
nepareizas pieméro$anas vai modifikaciju/remontu gadijuma, ko veic personas, kuras nav
pilnvarojis FALL SAFE®.

; Vertikala lietosana: FS930E, FS930E-TWIN

Pievienojiet karabini (EN362) (ar maks. 85 mm iek$&jo garumu, svaru 80 g, ar vismaz 25 kn celtspé&ju
un 140 kg svaru) pie grozama enkura punkta uz kritiena apturéSanas bloka (FS930E |
FS930E-TWIN). Pievienojiet aki atbilstosam enkura punktam, kas atbilst standartam EN 795 (vismaz
12 kN). Pievienojiet karabini brivaja troses gala ar siksnas (EN361) kriSu vai muguras D veida
gredzenu. Parliecinieties, vai savienotaji ir drosi nofikséti. Vienmér parliecinieties, ka zem kajam ir
pietiekams attalums: 2 metri FS930E kritiena apturéSanas blokam. Nekad nelietojiet arpus 30°
gradu konusa, kas izveidots no ierices vertikales, jo kritiena gadijuma ierice bloketos un lietotajs
SUpotos ka svarsts un varétu gt traumas ST apdraudé&juma dél.

Jo lielaks lenkis un sanu nobide, jo vairak brivas vietas ir nepiecieSams, lai nodrosinatu, ka kritiena
gadijuma nav sadursmes ar zemi vai citiem SkérSliem kritiena celd, ieskaitot svarsta efektu.
Parliecinieties, ka stiprinajuma punkta nav nekadu deformaciju, risas vai nodiluma pazimju; vizuali
parbaudiet argjo apvalku, vai nav plaisu, deformaciju, apdegumu vai korozijas pazimju; parbaudiet,
vai visas skriives un uzgriezni ir savas vietas un pareizi pievilkti; parbaudiet Suvju un mehanisko
savienojumu stavokli. Parliecinieties, vai savienotdji ir pareizi nofikséti un sviras kustas brivi un
efektivi; parbaudiet kritiena indikatoru, ja tas norada, ka ir apturéts liels kritiens, nekavéjoties veiciet
apkopi un nelietojiet ierici; izvelciet auklu ldz pieejamajam garumam, lai parliecinatos, ka ta
atgriezas un vienmérigi atgriezas; parbaudiet, vai nav nodiluma un/vai bojajumu pazimju; savaldigi
ievelciet siksnu/virvi/kabeli atpakal iericé; strauji pavelciet iekartas auklu, lai ieslégtu bremzi. Saubu
gadijuma nekavéjoties veiciet apkopi un nelietojiet ierici. Kritiena gadijuma janodrosina, lai persona
netiktu atstata karajoties ilgak par 15 minatém. BRIDINAJUMS: Vienu aprikojuma vienibu var
izmantot tikai vienas personas aizsardzibai vienlaikus, bet to var izmantot vairakas personas vienu
péc otras. Jabat ieviestam glabsanas planam, nemot véra visus iespéjamos negadijumus, kas var
rasties darba laika.

BRIDINAJUMS: Remonts javeic FALL SAFE pilnvarotam personam. Regularas parbaudes javeic
kompetentai personai. (Atkariba no nodiluma, bet vismaz reizi divpadsmit ménesos, kritiena
aizturétaji japarbauda razotdjam vai kompetentai personai. ST parbaude ir jadokumenté. Sajas
parbaudés ir japarbauda produkta mark&umu salasamiba. Kritiena aizturétaja efektivitate un
izturiba ir atkariga no regularas parbaudes.)

Kritiena aizturétaja kalpo$anas laiks janosaka katras ikgadéjas parbaudes laika; atkariba no
nodiluma tas ir aptuveni 10 gadi no razo$anas datuma plastmasas un tekstilizstradajumiem. Metala
izstradajumiem tas nav noteikts.

Kritiena aizturétajam jabat lietotaja personigajam Tpasumam. Kritiena aizturétajus drikst lietot tikai
personas, kuras ir atbilsto$i apmacitas vai kuras ir instrugjusi kompetenta persona. Personai, kas
lieto ierici, nedrikst bt nekadu fizisku vai veselibas trauc&jumu (alkohola, narkotiku vai medikamen-
tu lietosanas, sirds un asinsvadu problému). Parliecinieties, ka kritiena aizturétaja bloks ir saderigs
ar citiem priekSmetiem, kad tas ir salikts sistéma. LietoSana ar citiem nesaderigiem priekSmetiem
var bat bistama, jo var tikt ietekméta viena priekSmeta droSa darbiba vai tas var traucét cita
priekSmeta droSu darbibu. Kritiena aizturétaji jaaizsarga pret metinasanas liesmu un dzirkstelu,
uguns, skabu vielu, sarmu vielu un tamlidzigu vielu iedarbibu. Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja
rodas Saubas par ta drosibu vai ja tas jau ir apturéjis kritienu. Aprikojumu nedrikst izmantot atkartoti,
kamér kompetenta persona rakstiski nav apstiprinajusi, ka tas ir pienemami. UZMANIBU!!! Pirms
lietoSanas, ludzu, parliecinieties, ka kritiena indikators ir tads, ka paradits attéla (5), un ka aprikojums
ir gatavs lietoanai. Ja kritiena indikators ir aktivizéts, FS930E vai FS930E-TWIN nedrikst lietot.
BRIDINAJUMS: FS930E un FS930E-TWIN nedrikst lietot neviena lietojumprogramma, kur
pasblokésanas funkcija var neaktivizéties, pieméram, slipam virsmam, brivi plisto$am cietvielam.

Lieto$anai ar kritiena apturétajiem ir apstiprinatas tikai pilna kermena dro$ibas jostas saskana ar EN
361:2002 (citas siksnas nav atlautas). Kritiena apturésanas blokam ir atlauti pagarinajumi, pieméram,
savienojums ar enkura cilpu, tacu nav ieteicams izmantot pilna kermena siksnu ar pagarinajumu pie
stipringjuma punkta, jo tas palielina kritiena koeficientu. BRIDINAJUMS: Lietojot FS930E-TWIN,
izvairieties sakrustot un savit abas ievelkamas siksnas.

BRIDINAJUMS: lietotaja dro$ibai ir svarigi, lai, ja produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas
galamérka valsts, talakpardevéjam batu jasniedz lietoSanas, apkopes, periodiskas parbaudes un
remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura produkts tiks lietots. So aprikojumu nedrikst izmantot
arpus ta ierobezojumiem vai jebkadiem citiem mérkiem, iznemot paredzétos.

lerices fifiSanai izmantojiet mitru dranu un laujiet tai nozdt dabiski, prom no siltuma avotiem.
UZMANIBU!I! Kritiena apturé$anas ierices jauzglaba un japarvada sausa, bez putekliem un ellas
vide. Tekstila detalas, kas kluvusas mitras tiriSanas vai lietoSanas dél, jazavé tikai dabiska veida.
NeZavéjiet uguns vai lldzigu siltuma avotu tuvuma. Pirms dezinfekcijas lldzeklu lietoSanas jasazinas
ar razotaju sarezgito juridisko produktu Klasifikaciju dél, kas balstitas uz konkrétiem lietojumiem un
sastavdalam.

UZMANIBU!! Lai novérstu negativu ietekmi uz kritiena apturé3anas iericu drodu darbibu, ir atlauts
izmantot tikai razotaja apstiprinatus piederumus. Razotajs nav atbildigs par negadijumiem, kas
saistiti ar lietotdja dzivibu un ekstremitatem, ja tiek izmantoti neapstiprinati piederumi. Jebkadu
izmainu vai papildingjumu veikSana iekarta bez iepriek$éjas razotaja rakstiskas piekrisanas, un
jebkads remonts javeic tikai saskana ar razotaja proceddram;

» Horizontala lietoSana virs asam malam (parbauditas malas): FS930E, FS930E-TWIN

Kritiena apturétajs, kas apziméts ar simbolu: ﬁ-‘\"-

FS930E kritiena apturéSanas bloku var izmantot saskana ar EN 360:2023 temperataras diapazona
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@j SPECIFIC INSTRUCTIONS

no -30°C (-22°F) lidz +50°C (+122°F) (J). Maks. Nostiprinama cilvéka maksimala darba slodze ir
50-140 kg.

Kritiena apturésanas ierice ir veiksmigi parbaudita horizontalai lieto$anai, un no ta ir simuléts kritiens
pari malai. Seit kritiena apturéSanas iericém ar stiprinajumu, kas izgatavots no pinuma, tika
izmantots malas radiuss r = 0,5 mm.

Pirms darba uzsaks$anas javeic riska novértéjums. Ja mala, par kuru var notikt kritiens, ir Tpasi
“griezo$a” mala un/vai tai nav dzirnavu (pieméram, neatsegts parapets vai asa, pastiprinata metala
lok$nu mala), pirms darba uzsak3sanas javeic atbilstosi piesardzibas pasakumi.

Jaizsledz kritiens pari malai, un nedrikst parsniegt ieficu maksimalo darba slodzi, kas rodas kritiena
pari malam laika (I un E). Lietotajam jaievéro visi noradijumi markéjuma un produkta instrukcija.

PAPILDINFORMACIJA

Al(1) - Pielaujama temperatara; Al(2) - Uzglabasana; Al(3) - Ikgadéja parbaude; Al(4) - Tirisana; Al(5) -
Zavésana; Al(6) - Apdraudé&jumi; Al(7) — Naves risks; Al(8) — Uzmanibu; Al(9) — Pareizi; Al(10) —
Nepareizi; Al(11) — Parbaudit.

MARKEJUMS/UZLTMES

ML(A) — Kritiena apturésanas indikators; ML(B) — lerici pievienojiet tikai pie EN795 enkura punkta;
ML(C) — Maksimali pielaujamais lenkis; ML(D) — Vizuala parbaude un maksimala un minimala
slodze; ML(E) — Kritiena apturéSanas bloka pareiza pozicija; ML(G) — Var izmantot horizontala,
vertikala plakné un pédu liment. Neparsniegt asas malas; ML(H) — Parliecinieties, vai jusu drosibas
josta ir sertificéta atbilstosi EN361 prasibam; ML(l) — Parbaudiet lietoSanas instrukcija ierices
maksimalo slodzi; ML(J) — Pielaujamais termometriskais diapazons; ML(K) — Ka lietot dubulto bloku;
ML(M) — Parbaudiet sistému pirms lietoSanas; ML(W) — Atlaidiet Ienam; ML(X) — Maksimala nobide;
ML(Z) — Parbaudiet kritiena apturésanas attalumu un atziméjiet, vai tas ir OK/NAV OK attieciba uz
asam malam.

ML(1) - Atsauces numurs; ML(2) - Sérijas numurs; ML(3) - Razo$anas datums; ML(4) - IzlasTt instrukci-
jas; ML(5) - Standarts; ML(6) - Garums; ML(7) - Par razo$anas kontroli atbildiga pilnvarota iestade;
ML(8) - Malu testéSana Ja/Ne.

IEKARTAS REGISTRACIJA

ER(1) - Produkts; ER(2) - Atsauces numurs; ER(3) - Sérijas numurs; ER(4) - Razo$anas datums; ER(5) -
legades datums; ER(6) - Pirmas lietoSanas datums; ER(7) - Cita btiska informacija; ER(8) - Datums;
ER(9) - leraksta iemesls; ER(10) - Defekti, remonti utt.; ER(11) - Vards, uzvards un paraksts; ER(12) -
Nakama periodiska parbaude.

NOMENKLATURA/PIELIETOJUMA JOMA
NFA(A) - Modelis; NFA((B) - Garums; NFA(C) - Svars; NFA(D) - Diametrs - Materials; NFA(E) -
LietoSanas apstakli; NFA(F) - Maksimala slodze; NFA(G) - Asas malas.

NFA(1) - Grozamais enkura punkts; NFA(2) - Kompozitmateriala aréjais apvalks; NFA(3) - Markéjums;
NFA(4) - Dzivibas [inijas trose/siksna; NFA(5) - Kritiena apturésanas indikators; NFA(6) - Grozamais
akis lietotaja stiprinajumam; NFA(7) - Energijas absorbétajs - poliestera skiedra; NFA(8) - Savienotajs
EN361

UZVELKASANA UN SASTADISANA
DS(1) - Vienlaikus nospiediet pogas A un B; DS(2) - Nospiediet fiksacijas sviru

Kritiena apturésanas ierices enkura punktam nevajadzétu atrasties zem virsmas (piem., platforma,
plakans jumts), uz kuras stav persona, kas lieto ierici (4). NepiecieSama atstarpe zem malas ir
paradita 3. attéla. Lai novérstu kritienu ar Siposanas kustibu, darba zonai un sanu kustibai no centra
linijas jabat ierobezZotai lfdz ne vairak ka 1,50 m abas pusés. Citos gadijumos nedrikst izmantot
atseviskus enkurpunktus, bet, piem., C tipa enkura ierices (tikai tad, ja tas ir apstiprinatas koplietosa-
nai) vai D tipa ierices saskana ar EN 795.

Prie$ naudodami asmenines apsaugos priemones (AAP), atidziai perskaitykite ir supraskite saugos
informacija, aprasytg bendrosiose ir konkreciose jrangos instrukcijose.

DEMESIO!! Jei turite abejoniy dél gaminio, jei jums reikia naudojimo instrukcijy versijy kitomis
kalbomis arba turite klausimy apie AAP, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com. ES atitikties
deklaracija galite rasti musy svetainéje www.fallsafe-online.com.

ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkama naudojima,
netinkama pritaikyma ar modifikacijas / remonta, kurj atlieka asmenys, neturintys FALL SAFE®
jgaliojimy.

; Vertikalus naudojimas: FS930E, FS930E-TWIN

Prijunkite karabing (EN362) (kurio vidinis ilgis ne didesnis kaip 85 mm, svoris 80 g, minimali
keliamoji galia 25 kn ir gali iSlaikyti 140 kg) prie sukimosi tasko kritimo sulaikymo bloke (FS930E |
FS930E-TWIN). Pritvirtinkite kabliuka prie tinkamo tvirtinimo tasko, atitinkancio EN 795 standartg
(maziausiai 12 kN). Pritvirtinkite karabing laisvame virvés gale prie dirzo (EN361) kratinkaulio arba
nugaros D formos ziedo. sitikinkite, kad jungtys yra saugiai uzfiksuotos. Visada dirbkite palikdami
pakankama atstuma po kojomis: 2 metrus FS930E kritimo sulaikymo blokui. Niekada nenaudokite
uz 30° laipsniy kagio, suformuoto nuo jrenginio vertikalés, nes kritimo atveju jrenginys uzsifiksuoty,
o naudotojas sitibuoty kaip Svytuoklé ir gali susizaloti dél Sio pavojaus.

Kuo didesnis kampas ir $oninis poslinkis, tuo daugiau laisvos vietos reikia, kad kritimo atveju nebaty
susiddrimo su zeme ar kitomis klititimis kritimo kelyje, jskaitant Svytuoklés efekta. Jsitikinkite, kad
tvirtinimo taskas néra deformuotas, rlidytas ar susidévéjes; vizualiai patikrinkite iSorinj apvalkala, ar
néra jtrakimy, deformacijy, nudegimy ar korozijos pozymiy; patikrinkite, ar visi varztai ir verzlés yra
savo vietose ir tinkamai priverzti; patikrinkite sidliy ir mechaniniy sujungimy bukle; Jsitikinkite, kad
jungtys tinkamai uzsifiksuoja, o svirtys juda laisvai ir efektyviai; patikrinkite kritimo indikatoriy — jei jis
rodo, kad sustabdytas didelis kritimas, nedelsdami kreipkités j specialistus ir nenaudokite gaminio;
iStraukite virve iki galimo ilgio, kad jsitikintuméte, jog ji sklandziai atsitraukia ir atsitraukia; patikrinki-
te, ar néra dilimo ir (arba) pazeidimo pozymiy; jtraukite austine juostg / virve / trosa atgal j jrenginj;
staigiai patraukite jrangos virve, kad jjungtumeéte stabdj. Kilus abejoniy, nedelsdami kreipkités j
specialistus ir nenaudokite gaminio. Kritimo atveju reikia uztikrinti, kad asmuo nebuty kabojamas
ilgiau nei 15 minugiy. [SPEJIMAS: Viena jrangos dalj vienu metu galima naudoti tik vienam asmeniui
apsaugoti, taciau ja gali naudoti keli asmenys vienas po kito. Turéty bati parengtas gelbéjimo
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planas, atsizvelgiant j visus galimus incidentus, kurie gali jvykti darbo metu.

ISPEJIMAS: Remonta turi atlikti FALL SAFE jgalioti asmenys. Periodinius patikrinimus turi atlikti
kompetentingas asmuo. (Priklausomai nuo nusidévéjimo, bet ne reciau kaip kas dvylika ménesiy,
kritimo stabdiklius turéty patikrinti gamintojas arba kompetentingas asmuo. Sis patikrinimas turety
bati dokumentuojamas. Reikalaujama, kad $iy patikrinimy metu baty patikrintas gaminio Zyméjimy
jskaitomumas. Kritimo stabdiklio veiksmingumas ir ilgaamziSskumas priklauso nuo reguliaraus
patikrinimo.)

Kritimo stabdikliy eksploatavimo laikas turéty bati nustatomas kiekvieno metinio patikrinimo metu;
priklausomai nuo nusidévéjimo, plastikiniy ir tekstilés gaminiy atveju jis yra mazdaug 10 mety nuo
pagaminimo datos. Metaliniams gaminiams jis néra apibréztas.

Kritimo stabdiklis turéty bati naudotojo asmeniné nuosavybé. Kritimo stabdiklius gali naudoti tik
asmenys, kurie buvo atitinkamai apmokyti arba instruktuoti kompetentingo asmens. |renginj
naudojantis asmuo neturéty turéti jokiy fiziniy ar sveikatos sutrikimy (alkoholio, narkotiky ar vaisty
vartojimo, Sirdies ir kraujagysliy sistemos problemy). Jsitikinkite, kad kritimo stabdiklis yra suderina-
mas su kitais elementais, surinktais j sistema. Naudojimas su kitais nesuderinamais elementais gali
bati pavojingas, nes gali biti paveiktas vieno elemento saugus veikimas arba jis gali trukdyti kito
elemento saugiam veikimui. Kritimo stabdikliai turi bati apsaugoti nuo suvirinimo liepsnos ir
kibirksciy, ugnies, rugstiniy medziagy, $arminiy medziagy ir panasiy medziagy poveikio. Nedelsda-
mi iSimkite i$ naudojimo, jei kyla abejoniy dél saugios jrangos biklés arba jei ji jau sustabdé kritima.
Jrangos negalima naudoti dar kartg, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad tai daryti
galima. DEMESIO!! Prie$ naudodami jsitikinkite, kad kritimo indikatorius yra toks, kaip parodyta
paveikslélyje (5), ir kad jranga yra paruosta naudoti. Jei kritimo indikatorius suveiké, FS930E arba
FS930E-TWIN negalima naudoti. |]SPEJIMAS: FS930E ir FS930E-TWIN negalima naudoti jokioje
srityje, kur savaiminio fiksavimo funkcija gali nesuveikti, pvz., ant pasvirusiy paviriy, laisvai
tekancioms kietoms medziagoms.

Naudoti su kritimo stabdikliais galima tik viso kino dirzus pagal EN 361:2002 standarta (Kiti dirzai
neleidziami). LeidZziama naudoti kritimo stabdymo bloko prailginimus, pvz., jungtj prie inkaro dirzo,
taciau nerekomenduojama naudoti viso ktino dirzo su prailginimu prie tvirtinimo tasko, nes padidéja
kritimo  koeficientas. J]SPEJIMAS: Naudojant FS930E-TWIN, venkite sukryZiuoti ir susukti du
iStraukiamus dirzus.

ISPEJIMAS: dél naudotojo saugumo svarbu, kad jei produktas perparduodamas uz originalios
paskirties Salies riby, perpardaveéjas pateikty naudojimo, priezitros, periodinés patikros ir remonto
instrukcijas tos $alies, kurioje produktas bus naudojamas, kalba. Si jranga negali bati naudojama uz
jos riby arba jokiais kitais tikslais, nei numatyta.

Jrenginj valykite drégnu skuduréliu ir leiskite jam natlraliai i$dziGti, atokiau nuo Silumos Saltiniy.
DEMESIO!! Kritimo stabdytuvai turi bati laikomi ir transportuojami sausoje, be dulkiy ir alyvos
aplinkoje. Tekstilés komponentai, kurie suSlapo dél valymo ar naudojimo, turi bati dzZiovinami tik
natdraliomis priemonémis. Nedziovinkite Salia ugnies ar panasiy Silumos 3altiniy. Prie$ naudodami
dezinfekavimo priemones, turite susisiekti su gamintoju dél sudétingy teisiniy produkty klasifikacijy,
pagristy konkrediais pritaikymais ir sudedamosiomis dalimis.

DEMESIO!! Siekiant i$vengti neigiamo poveikio saugiam kritimo stabdymo jtaisy veikimui, leidziama
naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus. Gamintojas neatsako uz jokius nelaimingus atsitikimus,
susijusius su naudotojo gyvybe ir klino dalimis, jei naudojami nepatvirtinti priedai. Draudziama atlikti
bet kokius jrangos pakeitimus ar papildymus be iSankstinio rastiSko gamintojo sutikimo, o bet koks
remontas atliekamas tik laikantis gamintojo procedury;

> Horizontalus naudojimas vir$ astriy briauny (iSbandytas krastas): FS930E, FS930E-TWIN

Kritimo stabdiklis, pazymétas simboliu: ﬁ:\-—

FS930E kritimo stabdymo blokas gali bati naudojamas pagal EN 360:2023 standarta temperatdros
diapazone nuo -30 °C (-22 °F) iki +50 °C (+122 °F) (J). Maks. Apsaugojamo asmens maksimali darbiné
apkrova yra 50-140 kg.

Kritimo stabdymo jtaisas buvo sékmingai iSbandytas horizontaliai, o remiantis tuo buvo imituojamas
kritimas nuo krasto. Cia kritimo stabdymo jtaisams su tvirtinimo detalémis, pagamintomis i$ austinio
audinio, buvo naudojamas krasto spindulys r = 0,5 mm.

Prie$ pradedant darba, reikia atlikti rizikos vertinima. Jei krastas, nuo kurio gali kristi, yra ypac
Lastrus” ir (arba) néra be Serpety (pvz., neuzdengtas parapetas arba astrus, sustiprintas skardos
krastas), prie$ pradedant darba reikia imtis atitinkamy atsargumo priemoniy.

Reikia atmesti kritima nuo krasto ir nevirSyti maksimalios jtaisy darbinés apkrovos, atsizvelgiant j
jtempj, patiriama kritimo nuo krasty metu (I ir E). Naudotojas privalo laikytis visy nurodymu, pateikty
ant zenklinimo ir gaminio instrukcijose.

PAPILDOMA INFORMACIJA
Al(1) — Priimtina temperatira; Al(2) — Sandéliavimas; Al(3) — Metiné patikra; Al(4) — Valymas; Al(5) —
Dziovinimas; Al(6) — Pavojai; Al(7) — Mirties rizika; Al(8) — Démesio; Al(9) — Teisinga; Al(10) —
Neteisinga; Al(11) — Patikrinti.

ZYMEJIMAI / ETIKETES

ML(A) — Kritimo sulaikymo indikatorius; ML(B) — Jrenginj junkite tik prie EN795 tvirtinimo tasko; ML(C)
— Didziausias leistinas kampas; ML(D) — Vizualiné apzitra ir maksimali bei minimali apkrova; ML(E) —
Teisinga kritimo sulaikymo bloko padétis; ML(G) — Galima naudoti horizontalioje, vertikalioje
plokstumoje ir pédy lygyje. Neperlipti ant astriy briauny; ML(H) — |sitikinkite, kad jasy dirzai yra
sertifikuoti pagal EN361; ML(l) — Patikrinkite naudojimo instrukcijoje maksimalig jrenginio apkrova;
ML(J) — Leistinas termometrinis diapazonas; ML(K) — Kaip naudoti dviguba bloka; ML(M) — Prie$
naudojima patikrinkite sistema; ML(W) — Létai atleiskite; ML(X) — Didziausias poslinkis; ML(Z) —
Patikrinkite kritimo sulaikymo atstuma ir ar astrs krastai tinkami / NEtinkami.

ML(1) — Nuorodos numeris; ML(2) — Serijos numeris; ML(3) — Pagaminimo data; ML(4) — Perskaitytos
instrukcijos; ML(5) — Standartas; ML(6) — llgis; ML(7) — Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz gamybos
kontrole; ML(8) — Krasty bandymas (Taip/Ne).

JRANGOS |RASAS

ER(1) — Produktas; ER(2) — Nuorodos numeris; ER(3) — Serijos numeris; ER(4) — Pagaminimo data;
ER(5) — Jsigijimo data; ER(6) — Pirmojo naudojimo data; ER(7) — Kita svarbi informacija; ER(8) — Data;
ER(9) — Jrado priezastis; ER(10) — Defektai, remontas ir kt.; ER(11) — Vardas, pavardé ir parasas; ER(12)
— Kitas periodinis patikrinimas.

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

NFA(A) — Modelis; NFA((B) — ligis; NFA(C) — Svoris; NFA(D) — Skersmuo — Medziaga; NFA(E) —
Naudojimo salygos; NFA(F) — Maksimali apkrova; NFA(G) — AstrUs krastai.

NFA(1) — Pasukamas tvirtinimo taskas; NFA(2) — Kompozitinis iSorinis apvalkalas; NFA(3) — Etiketé;
NFA(4) — Gelbéjimo virvés trosas/juostos juosta; NFA(5) — Kritimo sulaikymo indikatorius; NFA(6) —
Pasukamo kablio naudotojo tvirtinimo elementas; NFA(7) — Energijos absorberis — poliesterio
pluostas; NFA(8) — Jungtis EN361

UZDEVIMAS IR PARENGIMAS
DS(1) — Vienu metu paspauskite mygtukus A ir B; DS(2) — Paspauskite fiksavimo strypa

Kritimo sulaikymo jtaiso tvirtinimo taskas neturi bati Zemiau pavirSiaus (pvz., platforma, plokscias
stogas), ant kurio stovi jrenginj naudojantis asmuo (4). Reikalingas atstumas po krastu parodytas 3
paveiksle. Siekiant iSvengti kritimo su svyruojanciu judesiu, darbo zona ir Soninis judéjimas nuo
centrinés linijos abiejose pusése turi bati apriboti iki 1,50 m. Kitais atvejais negalima naudoti atskiry
tvirtinimo taskuy, o, pvz., C tipo tvirtinimo jtaisus (tik jei patvirtinti bendram naudojimui) arba D tipo
jtaisus pagal EN 795.

Mepen wncnonb3oBaHMeM CPeACTB MHAMBWMAYanbHOW 3awmtbl (CM3) He06XOAMMO BHUMAaTENbHO
npountatb M YCBOUTb WMHOOPMALMIO MO TeXHUKEe 6Ge30MacHOCTU, W3MIOKEHHYI0O B  OOLMX
VNHCTPYKLMSX U UHCTPYKLMAX K KOHKPETHOMY 060pYA0BaHMIO.

BHUMAHWE!! Ecnn y Bac BO3HUK/AW COMHEHWS MO MOBOAY NPOAYKTa, €CM BaM HeobGXoauMbl
MHCTPYKLUMM MO UCMO/b30BaHMIO Ha APYruX A3blkax WM y Bac ecTb kakue-nm6o sonpockl o CU3,
noxanyicra, cesxuntech ¢ Hamu: www.fallsafe-online.com. [leknapauuio cootBetcTBrs EC MOXHO
HaiiTh Ha HalweMm Be6-caitte www.fallsafe-online.com.

MPEAYMNPEXAEHWE: MponssoanTens 1 NpodaseL, He HEeCyT HUKaKoW OTBETCTBEHHOCTM B Cly4yae
HenpaBWIbHOMO UCMO/b30BaHUS, HEHaANEXaLEero MPUMEHEeHUs WA MoAWPUKaLMIA/PEeMOHTa
AMuamm, He YNnosTHOMOYEeHHbIMU KomnaHueit FALL SAFE®.

; BepTtukanbHoe ncnons3sosaxune: FS930E, FS930E-TWIN

MpucoeanHnte kapabuH (EN362) (c MakcumanbHOW BHYTPeHHei anuHoit 85 mm, Becom 80 T,
rpy30noAbeMHOCTbIO He MeHee 25 kH 1 BbigepxuvBaloWwmM Harpysky Ao 140 Kr) K NOBOPOTHOW
ToYke KpenneHust Ha 6n1oke 3awmThbl ot NnageHns (FS930E | FS930E-TWIN). MprcoeaunHnte Kprok K
COOTBETCTBYIOLLEI TOYKE KpenneHus, cooTeeTcTBylolei ctaHaapty EN 795 (MuHumym 12 kH).
MpucoeanHnTe kapabyH Ha CBOGOAHOM KOHLLE TPOCa K HarpyaHOMY Unu cnuHHomy D-o6pasHomy
KO/bLly cTpaxoBo4Horo nosica (EN361). Y6eautecb, YTo COEANHUTENN HAAEXHO 3aDUKCUPOBAHBI.
Bcerpga pa6otaiiTe Ha [OCTaTOYMHOM PacCTOsiHUM MOA HOoramu: 2 meTpa Ans 6/10Ka 3aluTbl OT
napennss FS930E. Hukorma He Wcnonb3yiTe YCTPOWCTBO 3a npedenamu koHyca B 30°,
06pa30BaHHOro0 BEePTUKAa/bHbIM PacroNOXeHWEM YCTPOWCTBA; B C/lyYae NafeHUs yCTPOWCTBO
3a6n0KnpyeTcs, nonb3oBaTtenb OyAeT packaumBaTbCs, Kak MasiTHUK, U MOXET MOMy4nTb TPaBMy.
Yem 6Gonblue yron n 60koBoe cMelleHune, Tem 6onblue cBOGOAHOrO NPOCTPAHCTBa HEO6X0AMMO
Ans o6ecneyeHns Toro, Y4Tobbl B Clydae MafgeHWs He NPOU3OLINIO CTONKHOBEHWS C 3eMnei unun
APYrVMW NPEnSTCTBUSIMU Ha NyTW NajeHusi, BKIoYas aGPeKT MasTHMKa. Y6eanTech, YTo Toyka
KpenneHns He umeeT AedpopMaLmii, pXaBUMHbl WM U3HOCA; BU3yasbHO OCMOTPUTE BHELLHWIA
KOPMyC Ha Hanuune TpelwmH, AepopmMaLnii, CNefoB OXOroB UK KOPPO3WK; NPOBEpLTe, YTO BCE
6ONTbl W raiku yCTaHOBMEHbl W JO/MKHLIM 06Pa3oM 3aTSHYTbl; NMPOBEPLTE COCTOSIHWE LWBOB U
MeXaHUYeCKUX COeAVHEHUR; yOeamuTech, YTO COEAVMHUTENIM HAAeXHO (GUKCUPYIOTCH, a pblyaru
CBO6OAHO M 3PPEKTUBHO NEpPEMELLAlOTCS; NPOBEPLTE MHAVKATOP NaAeHNs; €CNK OH NoKa3biBaeT,
YTO Cepbe3Hoe nafeHue OCTaHOB/IEHO, HEMeANEeHHO o6paTUTEeCh B CEPBUCHLIA LEHTP U He
MCnonb3yiiTe n3genve; BbITAHUTE TPOC Ha AOCTYMHYIO ANWHY, Y4TO6bl Y6eANTbCS, YTO OH NNaBHO
pa3maTbiBaEeTCA U CMaTbIBAETCS; MPOBEPLTE Ha/MYMe NPU3HAKOB UCTUPAHUS W/UAN NOBPEXAEHUI;
KOHTPO/IMPYEMO BTSHWUTE CTPOMy/BEpPEBKY/TPOC 06PaTHO B YCTPOMCTBO; Pe3KO MOTSHUTE 3a TPOC
o6opyaoBaHua, YTo6bl 3aAeiiCcTBOBaTL TOPMO3. B ciyqae cCOMHeHuMit HemeaneHHo obpaTuTech B
CEPBWCHbIN LIEHTP U He UCMONb3YyiiTe YCTPOICTBO. B cnyyae nageHns Heo6xoanMo y6eanTbes, YTo
YenoBek He ocrtaeTcs BuceTb pgonbwe 15 munyt. MPEOYMPEXAEHWME: OguH  anemeHT
060pyAOBaHNS MOXET UCMOMb30BaThCS A/A 3aLUMTbI TO/IbKO OAHOMO YerloBeKa OAHOBPEMEHHO, HO
MOXET MCMO/b30BaThbCH HECKONIbKUMU MI0AbMU nocneaoBaTenbHo. [omkeH 6biTb paspabotaH
NNaH CnaceHus, yYnTbiBalOWMIA BCE MOTEHUMAsbHblE UHLUMAEHTbI, KOTOPbIE MOTYT MPOW30MTU BO
BpeMs paboTbl.

MNPEAYNPEXOEHWE: PeMOHT AoMXeH BbINOMHATLCA NULAMK, YNONHOMOYEHHbIMU OpraHu3auven
FALL SAFE. lMepvoanyeckne npPOBEPKW [O/MKHbI MPOBOAWTLCSH KOMMETEHTHbIM NuuoMm. (B
3aBUCUMOCTU OT M3HOCA, HO KaK MUHUMYM Kaxxble ABeHajuaTb MecsueB, yCTPONCTBa 3aLuTbl OT
nafieHns JOMKHbI MPOBEPATLCH MPOU3BOANTENEM UMM KOMMETEHTHLIM IMLOM. Pe3ynbTaThl 31O
NPOBEPKU AOMXKHbI OblTb 38A0KYMEHTUPOBaHbI. TpebyeTcsi, YToObl B XOAe 3TUX MPOBEPOK
npoeepsnacb PasbopyMBOCTL  MapKUPOBKM M3aenus. IPPeKTUBHOCTL M [AO0NrOBEYHOCTb
YCTPOICTBa 3aLUWThl OT NaAEHNS 3aBUCHT OT PEryNsPHbIX MPOBEPOK.)

Cpok cnyx6bl YCTPOICTB 3alUMTbl OT NaJEHUS [O/MKEH ONpPefensTbCs BO BPEMS Kaxaow
©XeroaHo NPoBEpPKM; B 3aBUCMMOCTN OT U3HOCA OH cocTaBnsieT npubnusutensHo 10 net ¢ aatbl
V3roTOBNEHWS ANS W3OENWi M3 nnacTuka M TeKCTUns. [na MeTannyeckux W3aennii oH He
onpepneneH.

Yc‘rpoﬁc‘rao 3aWnTbl OT MafdeHus [OMKHO ObiTb /IMYHOW COGCTBEHHOCTBIO MOMb30BaTENS.
Yc‘rpoﬁc‘raa AN npeaoTBpalleHnsa nageHusa MoryT UCnosib30BaTbCA TO/IbKO MUamMu, npoweawmmm
cooTBeTcTBylOWwee O6yHeHMe WM UHCTPYKTaX KOMMETEHTHOro snuua. Jlnuo, ncnonb3syoulee

yupoﬁc‘rao, He [OO/MKHO UMEeTb Kakux-nnm6o ¢M3MH6CKVIX win  MeanuynHCKUX HaprJeHl/IVI
(3noynoTpe6nieHne  ankorosieM, HapKoTMKaMu WM NleKapcTBamy, CepAeYHO-COCYAUCTbIe
3ab6oneBaHus). Y6eautecb, 4TO 6NOK NPeoTBPALIEHWNS MafeHUs COBMECTUM C  APYruMu

3anemMeHTamMu npu c6opke B cuctemy. MicnonbsosaHne ¢ ApyrumMm HECOBMECTUMbIMU S/1EMEHTaMn
MOXeT 6blTb ONACHbIM, Tak KakK 3TO MOXET NOB/UATL Ha 6e30MacHyto paboTy OAHOro 31eMeHTa Unn
nomelath 6e3onacHoii paboTte Apyroro. YCTPoWCTBa ANS NPefoTBPaLleHUs MaaeHWUs OOMKHbI
ObITb 3alUMLLEHbI OT BO3AENCTBUSA CBAPOYHOIO MMAMEHN U UCKP, OTHS, KUCMOTHBIX U LEMOYHbIX
BellecTs W TOMy NoAo6HOro. HemeaneHHo n3BneknTe yCTPOMCTBO M3 3KCMyaTauumn, ecnn ecTb
Kakne-nmmbo COMHeHUs B ero 6e30MacHOM COCTOSIHUM UM €CNIN OHO YXKe NPefoTBPaTUIO NafeHue.
O6opynoBaHne He A0/MKHO UCMO/b30BaTLCS MOBTOPHO A0 TEX MOP, NOKa KOMMETEHTHOE /INLO He
noaTeepanT B NMCbMeEHHON ¢opme, yto 3710 gonyctumo. BHUMAHWE!! Mepea ncnonb3osaHnem
y6eanTech, YTo MHAMKATOP NaAeHUS HaXOAMTCS B MOMOXEHUM, NOKa3aHHOM Ha pucyHke (5), 1 4To
o6opyaoBaHMe rotoBO K UCMOMb3oBaHuMIo. Ecnn nHankatop nageHus aktuemposaH, FS930E nnun
FS930E-TWIN wucnonb3oBath Henb3d. BHUMAHWME: FS930E u FS930E-TWIN He cnegyet
MCnonb3oBaTh B TeX Cy4vasx, Koraa yHKLUMS caMoBMOKMPOBKN MOXET He cpaboTaTb, Hanpumep,
Ha HaK/TOHHbIX MOBEPXHOCTAX UK Npu paboTe C CbiNy4Mn MaTepuanamu.

[Nna “cnonb3oBaHUA C YCTPOWCTBaAMM 3aLUUTbI OT MaJeHUs paspeLleHbl TONbKO CTPaxOBOYHbIE
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NpVBSA3M MOSIHOrO Te/la B COOTBETCTBUM cO cTaHaaptom EN 361:2002 (gpyrve craHAapTbl He
noaxoasT). icnonb3oBaHne CTPaxoBOYHbIX MOSICOB He AonyckaeTcs. [lonyckaloTcs yasIMHUTENN Ha
6/10Ke 3alMThl OT NaAeHUsi, HanpUMep, COeANHEHUE C aHKEPHbIM CTPOMOM, HO UCMO/b30BaHNe
MOSTHOTE/IOrO CTPAXOBOYHOIO NOSCa C YANMHUTENIEM K TOUKE KPEMEHUS He PeKOMeHAyeTCs 13-3a
yBenuueHus koadpoduumenta nagerus. BHYIMAHUE: Bo Bpemsi ncnonb3oBaHua FS930E-TWIN
nsberainte CKpeLMBaHUA U NePeKPyYMBaHUS ABYX BbIABUXHbIX CTPOM.

BHUMAHWE: [Ona 6Ge3onacHOCTM MNONb30BaTeNs KpaWHe BaxHo, 4ToObl Npu nepenpopaxe
v3aenus 3a npeaenaMu CTpaHbl Ha3HaYyeHWs npogaBel NPeAoCTaBAs/  WHCTPYKUMM MO
MCNO/b30BaHMIO, TEXHUYECKOMY 06CYXMBaHUIO, NEPUOANYHECKON NPOBEPKE 1 PEMOHTY Ha f3blke
CTpaHbl, B KOTOpoi OyaeT ucnonb3osaTbcs usgenve. [aHHoe 06OpyAoOBaHWE He AOMKHO
MCNonb30BaThCs 3@ NPefenamMn ero BO3MOXHOCTER UAn ANs Kakux-nnbo Lenei, kpome Tex, Ans
KOTOPbIX OHO NMPeAHa3HayYeHo.

Jna o4ncTKM YCTPOIACTBA UCNONb3YiATE BNAXHYIO TKaHb W [aiiTe eMy BbICOXHYTb €CTEeCTBEHHbIM
o6pa3om, BAanm ot uctouHunkos Tenna. BHUMAHME!! CtpaxoBouHble yCTpOiiCTBa cnedyeT XpaHuTb
1 TPAHCMOPTUPOBATh B CYXOM, 6eCrblIbHOM 1 6€3Mac/ISHOM NoMeLLeHnn. TeKCTUbHbIE U3aenus,
HaMOKLUME B pe3ynbTaTe YWUCTKW WAU UCMOMb30BaHWS, CleayeT CyLWUTb TONbKO €CTECTBEHHbIM
nytem. He cywwnte B6M3N OrHS UAKM NOAOGHLIX WCTOYHWKOB Tenna. lMepes vcrnonb3oBaHWeEM
[Ee3NHOULIMPYIOLLIMX CPEeACTB HEO6XOANMO NPOKOHCY/ILTUPOBATLCS C NPOU3BOAUTENEM B CBA3M CO
CNOXHOV MpPaBOBOW KnaccupuKaumein NPoAyKLUM, OCHOBAHHOW Ha KOHKPETHbIX 06nacTax
NPUMEHEHNS N cocTaBe.

BHUMAHWE!!! Bo ns6exaHue HeraTMBHOro BAMSIHUS Ha 6€30MnacHyto paboTy yCTPOMCTB 3aLUmMTbl OT
nageHns AOMyckaeTcs MCMOMb30BaHWE TOMbKO aKCeccyapoB, Of0GPEHHbIX Mpou3BoaUTeNneM.
MpoussoauTent He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a /IoOble HECHACTHbIE C/lyYaun, CBA3AHHBIE C XU3HbIO
M 3[00pOBbEM MOMb30BaTeNs, MNpW WCMOMb30BaHUMM HeoAoOpeHHbIX akceccyapos. Jliobble
M3MEHeHNa UM AOMOMHeHNs K o6opyaoBaHuio 6e3 npeasapuTeNbHOro NMCbMEHHOro Cornacus
npon3BoANTeNs, a Takxe 060K PEMOHT AO/MKHbI NPOU3BOAUTLCH TOMBKO B COOTBETCTBUM C
npoueaypamv NPOU3BOAUTENS;

2 g [opu30HTaNbHOE UCMOMb30BaHME Ha OCTPOM Kpae (UcnbiTaHne Ha Kpomke): FS930E,
FS930E-TWIN

Ol'paHl/I‘-WlTel'lb napeHuns, 0603HaYeHHbI CUMBOIOM: ﬁ

Bnok orpaHuuutens nageHus FS930E moxeT ncnonbsoBaTtbes B cootBeTcTBUM ¢ EN 360:2023 B
AvianasoHe Temnepatyp ot -30°C (-22°F) go +50°C (+122°F) (J). MakcumanbHaa paboyas Harpyska
yenoBeka, KOTOPOro Heo6XoANMO 3aKpenuTk, cocTasnseT 50-140 kr.

OrpaHuunTenb NafeHNs YCreLwwHO UCMbITaH 415 FOPU30HTaNbHOMO NMPUMEHEHWS, U Ha ero OCHOBe
UMUTUPYETCS NafieHne C KPOMKW. B aaHHOM cnyyae Ans orpaHuuvteneit nageHns ¢ KpenneHnem
13 CTPONMbI MCNOMb30BAsCH PaANyC KPOMKK = 0,5 Mm.

Mepen Hayanom pa6oTbl HEOGXOAMMO MPOBECTM OLEHKY PUCKOB. ECn Kpaii, C KOTOporo MoxeT
NpOW30MTN NajeHue, SBAAETCA OCOBGEHHO «PeXyLMM» W/unu He CcBOGOAEH OT 3ayCeHLeB
(Hanpumep, OTKPbITbIA NapaneT WAW OCTPbIA, YCUNEHHbIR Kpai NUCTOBOro Metanna), nepen
Hayanom paboTbl CNeayeT NPUHSATL COOTBETCTBYIOLLIME MEPbI NPEeAOCTOPOXHOCTU.

MapeHne ¢ kpas AOMKHO BbiTh UCKNIOYEHO, N MaKCMMasibHas paboyasi Harpyska yCcTpoincTs Ans
HanpPsXEeHUs, UCMbITbIBAEMOro Mpu nageHnn ¢ kpas (I u E), He pomkHa ObiTh MpeBblleHa.
Monb3oBatent aomkeH cobnoaaTtb BCE MHCTPYKLMM MO MaPKUPOBKE U MHCTPYKLIMK K U3AENNIO.

AOMOJTHUTENIbHAA MHOOPMALINA

Al(1) - Aonyctumas Temnepatypa; Al(2) - XpaHeHue; Al(3) - ExxerogHas nposepka; Al(4) - Ouunctka;
Al(5) - Cywika; Al(6) - OnacHocTu; Al(7) - Puck cmepty; Al(8) - BHumaHwe; Al(9) - MpaswunbHo; Al(10) -
HenpaswnbHo; Al(11) - NMposeputb.

MAPKNPOBKA/STUKETKN

ML(A) - VHoukaTtop 3awutbl oT nageHus; ML(B) - MoaknioyaiTe yCTPOWCTBO TOMBKO K TOYKe
kpennenns EN795; ML(C) - MakcumanbHo ponyctumblid yron; ML(D) - BusyanbHblii ocMOTp ©
MaKcMMarnbHas U MUHUManbHas Harpyska; ML(E) - MpaBunbHoe nonoxeHue 610Ka 3aWuTbl OT
nagexns; ML(G) - MoxeT 1crnonb3oBaTbCA B FOPU3OHTaNIbHOW, BEPTUKANIbHOW MMIOCKOCTU W Ha
YypOBHe Hor. He ncnonb3osaTth Haj ocTpbiMK Kpasmu; ML(H) - Y6eauTecs, 4To Balla CTpaxoBOYHas
npuesizka ceptuéouumpoBaHa no crtaHgapty EN361; ML() - [MpoBepbTe WHCTPYKUMiO MO
3KCMyaTaumm, 4To6bl y3HaTb MaKCMMasbHYIO Harpy3ky ycTpoiicTea; ML(J) - lonycTumblii AnanasoH
Temnepatyp; ML(K) - Kak ucnonbsosatb 6710k 3aWwuTbl oT nagenus; ML(M) - MNposepbTe cuctemy
nepep ncrnonb3oaHvem; ML(W) - Oco6oxaaitte meaneHHo; ML(X) - MakcumanbHoe cMeLleHne;
ML(Z) - MpoBepbTe paccTosiHWe 3aluTbl OT NaAeHUs 1 ybeautech, 4To Bce B Nopsiake/He B nopsake
MpU UCMONb30BAHUM Ha OCTPbIX KPasiX.

ML(1) - Homep getanu; ML(2) - CepuiiHblit Homep; ML(3) - [lata usrotosnerus; ML(4) - O3HakombTeCh
C MHCTpYKUmew; ML(5) - CtaHaapT; ML(6) - AnuHa; ML(7) - YNONHOMOYEHHbI OpraH, OTBETCTBEHHbI
3a KOHTPO/b NpounsBoacTea; ML(8) - MpoBepeHo Ha KpomKky: [a/HerT.

3AMNCb Ob OBOPYAOBAHNN

ER(1) - N3penue; ER(2) - Homep uspenus; ER(3) - CepuitHbiii Homep; ER(4) - [laTta usrotoBnexus;
ER(5) - [ata nokynku; ER(6) - Jata nepsoro ucrnons3oBanus; ER(7) - [pyras cootBeTcTBylOLIas
nHpopmaumsi; ER(8) - Aata; ER(9) - MpuunHa 3anucy; ER(10) - edpekTbl, peMoHT 1 T. A4.; ER(11) - Ums
1 noanuce; ER(12) - Cnepytowas nepuoanyeckas nposepka.

HOMEHK/TATYPA/OB/TACTb MPUMEHEHUSA
NFA(A) - Mogens; NFA((B) - AnuHa; NFA(C) - Bec; NFA(D) - AunameTtp - Matepuan; NFA(E) - Ycnosus
skcnnyatauumn; NFA(F) - MakcumanbHas Harpyska; NFA(G) - OcTpble KpoMKK.

NFA(1) - Touka KpenneHns NOBOPOTHOro MexaHuama; NFA(2) - KOMMNO3UTHbIV BHELLHUIA KOpMyc;
NFA(3) - MapkupoBka; NFA(4) - CrpaxoBouHblii Tpoc/neHta; NFA(5) - MHamkaTtop OCTaHOBKM
nagenns; NFA(6) - KpenneHne noBopoTHOro kptoka Ans nonbsosatens; NFA(7) - AmopTusatop -
nonnadupHoe BonokHo; NFA(8) - Coeannutens EN361

HALEBAHWE N HACTPOWIKA
DS(1) - OnHOBpEeMEHHO HaxmuTe KHomku A 1 B; DS(2) - Haxmunte Ha GUKCUPYIOLLYIO NNaHKY

Touka KpenneHWs CTPaxoBOYHOIO YCTPOWCTBA HE [O/DKHA HAaxOAWUTbCS HUXE MOBEPXHOCTW
(Hanpumep, nnatdopma, NNoCKas Kpbila), Ha KOTOPOW CTOUT YENOBEK, MCMO/b3YIOLLMIA YCTPONCTBO
(4). TpebyeMmbiii 3a30p MoA KpaeM nokasaH Ha pucyHke 3. YTobbl NpeaoTBpaTUTb NadeHue npwu
packauunBaHumM, paboyasi 30Ha U GOKOBOE NepemelleHne OT LeHTPaNbHOM IMHUN JOMKHbBI ObiTh
orpaHuyeHbl MakcuMyM 1,50 M ¢ o6enx CTopoH. B apyrux cnydasix He cneayeT WCMonb3oBaTh
OTAeNbHbIE TOYKW KPEMMEHWs, a, Hanpumep, aHKepHble ycTpoicTBa Tuna C (TONbKO €C/in OHU
opo6peHbl AN COBMECTHOMO UCMO/b30BaHKs) Unu yctpoiictea Tuna D B cootBetcTBMM ¢ EN 795.

DE NL ET LV LT 'TRU | BG EL HR MT SL AR



EN

SPECIFIC INSTRUCTIONS

Mpean pa n3nonssate NUYHKM NpeanasHu cpeactea (/IMC), Tpabsa BHUMATENHO Aa npoyetete u
pasbepeTe nHPopmMaLMaTa 3a 6€30MacHOCT, ONMUCAHA B O6LIMTE MHCTPYKLMM U UHCTPYKUMUTE 33
KOHKPETHOTO o6opyaABaHe.

BHUMAHMWME!!! Ako nmaTe HsikakBW CbMHEHWSA OTHOCHO NPOAYKTa, ako Ce Hy>XaaeTe OT BepPCun Ha
VHCTPYKUMWTE 3a ynoTpeba Ha Apyri e3uum 1am nmate Bbnpocu oTHocHo JIMC, Mons, cebpxeTe ce
c Hac: www.fallsafe-online.com. [eknapauusta 3a cbotBetcTBUe Ha EC e gocTbnHa Ha Hawus
yeb6caint www.fallsafe-online.com.

MPEAYMNPEXAEHWE: NMponssoanTtenaTt n NpoAasBaybT He HOCAT HUKaKBa OTFOBOPHOCT B C/lyyait Ha
HenpaBunHa ynotpe6a, HermpaBUIHO MPUIOXEHWE WK  MOAMPUKALMW/PEMOHTM OT NUua,
HeynbaHoMoLeHn oT FALL SAFE®.

; BeptukanHa ynotpe6a: FS930E, FS930E-TWIN

CebpxeTe kapabuHepa (EN362) (c makcumanHa BbTpelwHa AbmkuHa 85 mm, terno 80 rp, ¢
Kanauutet MuH. 25 kn 1 Moxe da n3gbpxu 140 Kr) KbM BbpTSLLATa Ce TOYKa Ha 3akpenBaHe Ha
6noka 3a cnupaHe oT nagaHe (FS930E | FS930E-TWIN). CBbpyeTe KykaTa KbM NMoaxoAsiia Touka
3a 3akpensaHe, cbotBeTcTBalW@ Ha EN 795 (muHumym 12 kN). CeBbpxeTe kapabuHepa Ha
cBO60AHMS Kpaii Ha BbxeTo ¢ D-o6pa3Hna NpbCTeH Ha copysaTta (EN361) Ha rpbaHaTta unm rpbbHaTa
yacr. [posepeTe fanM KoOHeKTopUTe ca 6€30MacHO 3ak/oyeHu. YeepeTe ce, Ye B1Haru paborture ¢
[OCTaTbYHO Pa3CTOsHME Nof KpakaTta: 2 MeTpa 3a 6noka 3a obGesonacsBaHe cpelly nagaHe
FS930E. Hukora He u3nonssaiTte u3BbH KOHyc oT 30° rpagyca, Cb3fgajeH OT BepTukanaTta Ha
YCTPOMCTBOTO, Tbil KaTo MpW MajaHe YCTPOWCTBOTO Lie Ce 3aKIounm U noTpebutensat we ce
3a/11o0/1ee KaTo Maxasno U MOXe [1a Ce HapaHu OT Ta3n ONacHOCT.

KOnkoto Mo-rofiiM €@ BrbAbT UM CTPAHUYHOTO OTMEeCTBaHe, TONKoBa MoBedve CBOGOAHO
NPOCTPAHCTBO € Heo6XxoaMMO, 3a [la Ce rapaHTMpa, Ye B C/lyyail Ha najaHe HAMa COMbCbK CbC
3eMsiTa UK Apyrv NPEnsTCTBUSA MO MbTH Ha NajaHe, BKIIOUYUTENIHO epeKTa Ha MaxanoTo. YBepete
ce, Ye ToykaTa Ha 3aKpenBaHe He Mokas3Ba HUKakBK AedopMmauun, pbXaa WM W3HOCBaHe;
BW3yanHO NpOBepeTe BbHLIHATA 06BMBKA 3@ MyKHATUHW, AedOpMaLMK, N3rapsHUS UK NPU3HaLUM
Ha KOpO3Wus; NpoBepeTe Aanu BCUYKM GONTOBE U raiki ca Ha MACTOTO CW U NPaBUIHO 3aTerHaty;
MpoBepete A06POTO CbCTOSHME Ha LUEBOBETE WM MEXaHW4HWTE CHaxaaHus; YBepeTe ce, ye
KOHEKTOpWUTe Cca MPaBW/IHO 3aK/loYeHU U /IOCToBETe Cce ABWMXAaT CBOGOAHO U ePEeKTUBHO;
MNpoBepeTe uHankaTopa 3a nagaHe. AKO TON NoKas3Ba, Ye € CMPSHO roNsMo nagaHe, U3nckeamnTe
He3abaBHO OOCNyXBaHe W He W3MoN3BaiiTe MNpoaykTa. V3gbpnaiite BbXETO A0 HanMyHata
Ob/MKMHA, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye cCe OMbBa M HaBMBa MnaBHO. [posepeTe 3a Npu3HauUM Ha
MU3HoCBaHe W/vnu noepepa. MsabpnaiTte nop KOHTPON fneHTaTa/BbxeTo/kabena o6paTHO B
ycTpoiicTeoTo. M3abpnaiite pasko BbXeTo Ha o6opyaBaHeTo, 3a Aa 3afeicTeaTe crnvpaykaTa. B
Cnyyait Ha CbMHeHMe, N3UCKBaiiTe He3abaBHO OOGCNyXBaHe M He M3Mon3BaiiTe yCcTpoiicTeoTo. B
cnyyaii Ha napaHe, Tpa6Ba [a ce yBepuTe, Ye IMLETO He e OCTaBEHO Aa BUCK noseye oT 15 MUHYTU.
MPEOYMNPEXAEHWE: EoHo o6opyaBaHe Moxe [a ce M3rofi3Ba Camo 3a 3aliuTa Ha eAuH YoBek
©[HOBPEMEHHO, HO MOXe /ia Ce U3MO0/3Ba OT HAKO/KO Ayl eAHo cnep apyro. Tpsabea Aa uma nnaH
3a CcrnacsiBaHe, KOWTO OTYMTa BCUYKW MOTEHLMANHU WHUMAEHTW, KOMTO MOraT [4a Bb3HWKHAT Mo
BpemMe Ha paborta.

MPEAYMNPEXAEHWE: PemoHTUTE TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT /IMLa, oTopuanpaxun ot FALL SAFE.
Mepuognunnte npoBepkn TpsGBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO nuue. (B 3aBMcMMOCT OT
M3HOCBAHEeTO, HO MOHe Ha BCEKM ABaHafeceT Meceua, MpeanasuTennTe oT NaaaHe Tpabsa aa ce
npoBepsBaT OT MPOM3BOAMTENA WM OT KOMMETEHTHO nuue. Tasu nposepka Tps6ea aa 6bae
[OKyMeHTVpaHa. M3nckBa ce Te3un NpoBepky Aa NPoBepsiBaT YeTIMBOCTTa Ha MapKUPOBKUTE Ha
npoaykTta. EpekTMBHOCTTa M ABNrOTPaHOCTTa Ha MpeanasnTens oT NagaHe 3aBUCAT OT peJoBHaTa
nposepka.)

CpoKbT Ha ekcnioataums Ha npeanasuTenuTe oT naaaHe TpsiGea Aa ce onpeaens no Bpeme Ha
BCSIKa rofuiHa NpoBepKa; B 3aBUCHMOCT OT W3HOCBAHETO, Toi e npubnnsntenHo 10 roanHn ot
faTtata Ha MpPOW3BOACTBO 3@ MACTMAcOBW W TEKCTUMHW NPOAYKTW. 3a MeTasHW MpoaykTn e
Heonpeaenex.

BnokbT 3a cnupaHe OT najaHe Tps6ea Aa 6bAe /NMYHa COBGCTBEHOCT Ha noTpebwutens.
Mpeanasutennte OT NagaHe MoraT Aa ce M3Mon3BaT CaMo OT /LA, KOWUTO Ca CbOTBETHO 0ByYeHU
WIN Ca MHCTPYKTUPaHW OT KOMMETEHTHO nuue. JIMLeTo, U3rnon3eallo YCTPORCTBOTO, He TpsibBa Aa
MMa GU3NYECKN WU 30PaBOCMOBHU yBpexaaHus. (3noynotpe6a C ankoxos, HapkoTULM Unu
nekapcTsa, CbpAeYHO-CbAOBM Mpobnemu). YBepeTe ce, ye GNOKLT 3a CMMpaHe OT nagaHe e
CbBMECTUM C [pyrv efieMeHTH, KoraTo e crnobeH B cuctema. M3nonseaHeto c Apyrun
HeCbBMECTUMW eNeMeHTN MoXe Aa GbAe onacHo, Tbil kaTo 6e3omnacHata QYHKUMS Ha eawH
enemeHT Moxe fAa 6bAe 3acerHata WM aa nmonpeun Ha 6Ge3onacHata QyHKUMS Ha APyr.
Mpepnasutenute oT nagaHe TpsbBa fga 6bAaT 3alUMTEHU OT Bb3AEWCTBUETO Ha 3aBapbyHU
NNambLy U UCKPWY, OTFbH, KUCENMHHW BELLLeCTBa, ankasiHy BellecTsa 1 Apyrv nogobHu. issagete ro
oT ynoTpe6a He3a6aBHO, ako NMa CbMHEHWE OTHOCHO 6€30MacHOTO My CbCTOSHME U/ aKo Beye e
cnpsino napaHe. O6opyasaHeTo He TpAGBa Aa Ce M3Mon3Ba OTHOBO, JOKATO He 6bae NOTBBLPAEHO
MUCMEHO OT KOMMETEHTHO fuue, Ye e AonycTMMo Ada ce Hanpasu tosa. BHUMAHWUE!! Mons,
yBepeTe ce npeau ynotpe6a, Ye MHAMKATOPBT 3a NaaaHe e KakTo e NMokasaHo Ha CHUMKa (5) 1 ye
obopyaBaHeTo e rotoBo 3a ynorpeba. AKO MHAMKATOPBT 3a NagaHe e aktvueupaH, FS930E nnu
FS930E-TWIN He TpsibBa pga ce usnonseat. MPEAYMPEXAEHWE: FS930E n FS930E-TWIN He
TpsbBa Aa ce U3MoN3BaT B NPUNOXEHNS, KbAETO GYHKLMATA 3a CaMO3ak/lo4BaHe MOXe Aa He ce
aKTBMpPa, HaNpUMep HakK/I0HEHU MOBBbPXHOCTW, CBOGOAHO Teyalun TBbpAY Tena.

3a ynoTpeba CbC CMMpaYHNTe YCTPOKCTBa NPOTUB NagaHe ca 0oao6peHn CamMo KOMaHu 3a LSNoTo
Tan0 cbrnacHo EN 361:2002 (apyru he ce gonyckat konaHu). PaspelleHn ca yab/keHns Ha 6noka
3a obesonacsBaHe cpelly najaHe, Hanpumep CBbp3BaHe KbM aHKepHa PeMbK, HO He ce
npenopbyBa M3MON3BaHETO Ha KOMaH 3a LSOTO TAMO C yAb/KEeHUe A0 ToykaTa Ha 3akpernsaHe
nopagu ysenuuyaBaHe Ha koedpuumeHTa Ha nagare. MPEAYMNPEXAEHWE: Mo Bpeme Ha ynotpeba
Ha FS930E-TWIN usbsareaiite KpbCTOCBaHE U yCyKBaHe Ha ABaTa Npubupalim ce BbxeTa.
MPEAYMPEXAEHWE: 3a 6e3onacHocTTa Ha MOTpe6UTeNns € OT CbLUeCTBEHO 3HayeHwe, ako
NpoayKTLT Ce NMpenpojaBa M3BbH MbpPBOHAYasiHaTa AbpXaBa Ha MeCTOHa3HauYeHue, TbproBeLbT
[a NpeAoCcTaBu MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba, NoAapbXKa, NepmoanyHa NposepKa 1 PEMOHT Ha e3nka
Ha CTpaHaTa, B KOSITO NMPOAYKTHT Lie ce n3nonssa. Toea o6opyasaHe He TpAbBa fAa ce M3Mon3ea
W3BbH HEroBWTE OrpaHUYeHWs WM 3a KakBaTo W Aa e [Apyra Len, OCBEH TasW, 3a KOSiTo e
npefHasHayeHo.

3a nouncTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO W3MON3BaiiTe BNaxHa Kbpra W ro octaBeTe [a M3CbXHe
©eCTeCcTBEHO, Janey oT U3TOYHMLUM Ha TonnHa. BHUMAHME!! CnupayHute ycTpoiicTea TpsibBa Aa
Ce CbxpaHaBaT W TpaHCnopTMpaT B Cyxa, 6e3npawHa u 6e3macneHa cpepa. TeKCTUMHUTE
KOMTMOHEHTU, KOUTO Ca Ce HaMOKPWM Mopaau noyuctsaHe unu ynotpeba, Tpsbsa ga ce cywart
camo Mo ecTecTBeH NbT. He cywete 6/130 40 OrbH UM NOA0GHM M3TOYHMLM Ha TonuHa. Mpean aa
nsnonsearte AesvHpeKTaHTW, TpsibBa [a Ce CBbpXeTe C MPOU3BOAMTENS MOpaan COXHWTE
3aKOHOBMW Knacudukaummn Ha NpoaykTuTe, 6asnpaHn Ha cneundUYHUTE NPUIOXKEHUA U CbCTaBKW.

BHUMAHWE!! 3a aa ce npenotBpati oTpuLATENHO Bb3AeNCTBME BbpXy 6€30nacHaTa GpyHKUMA Ha
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yCTpOFICTBaTa 3a cnupaHe Ha nagaHe, e paspeLleHo N3no3BaHeTo CaMo Ha akcecoapu, O,CLOspeHl/I
OT npoussoauTens. npOVIBBO,DMTeI'IFIT He HOCK OTrOBOPHOCT 3@ MHUMAEHTU, CBbP3aHM C XNBOTa 1N
KpaﬁHVlLLMTe Ha I'IOTDGGIATGI'IR, akKo ce m3nonsear HeO,ClOépeHVI akcecoapwu. |/|3E'prLIBaH€TO Ha
KaKBUTO U Aa € NMPOMEeHN unu AONBbIHEHUA KbM oﬁopy,qBaHeTo 6e3 npeaBapuUTesIHOTO NMUCMEHOo
Ccbrnacue Ha NpounssoauTensa U BCEKU PeMOHT Tpﬂ6Ba Aa Ce n3BbplwBaT caMo B CbOTBETCTBUNE C
npoueaypute Ha npoussoauTens;

» XOpWU30HTaNHO U3NoN3BaHe Had OCTbp Pbb (TecTBaH Ha pbb): FS930E, FS930E-TWIN
YCTPOCTBOTO 3a CNUpaHe Ha NajaHe, MapKnpaHo CbC CUMBO/A: ﬁ:\-—

Bnokbt 3a cnupaHe Ha nagaHe FS930E moxe fa ce nanonsea B cbotBetcTBue ¢ EN 360:2023 B
TemnepatypeH avanasoH mexay -30°C (-22°F) n +50°C (+122°F) (J). MakcumanHata gonyctuma
Temnepartypa e... PaboTHOTO HaToBapBaHe Ha NNLETOo, KoeTo e 6bae obesonaceHo, e 50 - 140 kr.

YCTPOICTBOTO 3a CMMpaHe Ha najaHe € YCrellHO TeCTBAaHO 3@ XOPW3OHTANHO MPUIOXeHne u e
CUMyNMpaHo nagaHe npes pbba. Tyk e usnonssaH pagnyc Ha pbba r = 0,5 MM 3a ycTpoiicTsa 3a
crnupaHe Ha NafaHe CbC 3aKonyarnka, U3paboTeHa OT /leHTa.

Mpeaw 3anouBaHe Ha pa6oTa TpsiGBa [a Ce W3BBLPLUKM OLEeHKa Ha pucka. AKO PbOBT, BbPXY KOWTO
MOXe [a ce CNy4un nagaHe, e ocobeHo ,pexel” pbb u/vnu He e 6e3 rpanaBuHK (Hanp. HENOKPUT
napaneTt unm ocTbp, NOACUNEH Pb6 OT NamMapuHa), Tps6Ba [a ce B3eMaT NoAxoAsLUV npeanasHu
MepKu Npeau 3anoysaHe Ha paborta.

MapaHe npe3 pb6a TpsibBa Aa Ce W3K/OYM W MaKCUManHOTO PaGOTHO HaToBapBaHe Ha
yCTpoiiCTBaTa 3a HaNpPeXeHNeTo, MOHeCeHO No BpeMe Ha nagaHe npes pvéose (I n E), He TpsibBa oa
ce npeBuwaga. Motpe6utenat Tpsi6Ba [a CrnasBa BCWYKW MHCTPYKLUMM B MapKUpoBKaTa U
VHCTPYKLMWUTE 3@ NPOoAyKTa.

JOOMb/IHUTENHA MHOOPMALINA

Al(1) - JonycTuma Temnepartypa; Al(2) - CbxpaHeHue; Al(3) - loaniuHa npoBepka; Al(4) - MounctsaHe;
Al(5) - CyweHe; Al(6) - OnacHocTu; Al(7) - Puck ot cmbpT; Al(8) - BHumanue; Al(9) - MpasunHo; Al(10)
- M'pewwHo; Al(11) - MpoBepka.

MAPKMPOBKA/ETUKETW

ML(A) - MHaukaTop 3a cnupaHe oT nagaHe; ML(B) - CBbpxeTe yCTPOMNCTBOTO CaMO KbM TOYKaTa 3a
3akpensaHe no EN795; ML(C) - MakcumaneH gonyctum bron; ML(D) - BusyanHa nposepka u
MaKCUMasHO U MUHWManHo HatosapsaHe; ML(E) - MpaBunHo nonoxeHue Ha 610Ka 3a cnupaHe ot
napaHe; ML(G) - Moxe ga ce usnonssa B XOPW3OHTasHA, BEPTUKA/IHA PaBHUHA U Ha HUBOTO Ha
kpakaTta. He Bbpxy octpu pvbose; ML(H) - YBepeTe ce, Ye BaWMUST KonaH € cepTuduumpaH no
EN361; ML() - MNpoBepeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a 3a MaKCMManHOTO HaToBapBaHe Ha
yctpoiictoto; ML(J) - Jonyctum TepmomMeTpuyeH amanasoH; ML(K) - Kak na nanonssate 6n1oka ¢
ABoeH MexaHusbMm; ML(M) - [poBepeTe cuctemata npeau ynotpeba; ML(W) - BaBHO
ocBoboxaaBaHe; ML(X) - MakcumanHo otmecTtBaHe; ML(Z) - MpoBepeTe pa3cToAHMETO 3a CnvpaHe
oT nagaHe n OK/HE OK 3a octpu pbbose.

ML(1) - PedepeHteH Homep; ML(2) - CepueH Homep; ML(3) - daTta Ha npowusBoactso; ML(4) -
Mpouetete uHcTpykuunte; ML(5) - CraHpapt; ML(6) - ObnxuHa; ML(7) - HotnduumpaH opraH,
OTrOBOPEH 3a KOHTPO/ Ha npousBoacTBoTo; ML(8) - TectBaH pb6 Aa/He.

PETMCTBHP HA OBOPYABAHETO

ER(1) - MpoaykT; ER(2) - PedepeHTeH Homep; ER(3) - Cepuer Homep; ER(4) - [lata Ha Nnpon3BOACTBO;
ER(5) - Oata Ha 3akynysaHe; ER(6) - [data Ha nbpBa ynotpe6a; ER(7) - [pyra cboTBeTHa
nHbopmauus; ER(8) - arta; ER(9) - MpuumnHa 3a BbBeXaaHe; ER(10) - Aedektn, peMoHTH 1 ap.; ER(11)
- Mime 1 noanuc; ER(12) - CneaBaly neproanyeH nperneq.

HOMEHKNATYPA/OB/TIACT HA MPUNOXEHWE
NFA(A) - Mopgen; NFA((B) - ObmxuHa; NFA(C) - Terno; NFA(D) - Auametbp - Matepuan; NFA(E) -
Ycnosus Ha ynotpe6a; NFA(F) - MakcumanHo HatoBapBaHe; NFA(G) - Octpu pbbose.

NFA(1) - BbpTsilla ce Touka 3a 3akpensaHe; NFA(2) - KomnosutHa BbHLWHa obsuBka; NFA(3) -
Etuket; NFA(4) - CnacutenHo Bbxe/pembk; NFA(S) - MHankaTop 3a cnupaHe ot napaHe; NFA(6) -
Bbprawa ce kyka 3a 3akpensaHe Ha notpebutens;; NFA(7) - A6cop6atop Ha eHeprus -
nonuectepHo BnakHo; NFA(8) - Konektop EN361

OBJ/IMYAHE U HACTPOVIKA
DS(1) - HatucHete 6ytoHute A n B egHoBpeMeHHo; DS(2) - HatncHeTe 3akniovuBallata waHra

ToukaTa 3a 3aKpenBaHe Ha CMMPaYHOTO YCTPOWCTBO He TpsiGBa [a € nof MOBBLPXHOCTTA (Hamp.
nnatdopma, MNOCbK MOKPMB), BbPXy KOSTO CTOM NNLETO, W3MNON3BALLO YCTPOMCTBOTO (4).
Heobxoanmoto pascrosiHne nog pbba e nokasaHo Ha durypa 3. 3a Aa ce npeagoTBpaT NagaHe ¢
NioneeLlo ce ABMXEHNEe, Pa6OTHaTa 30HA U CTPAHUYHOTO ABUXKEHME OT LIeHTpasiHaTa IMHWs TpsiGBa
pa 6baaT orpaHuyeHy Ao makcumym 1,50 M o1 aBeTe cTpaHu. B apyru cnyyaun He TpsibBa aa ce
M3MON3BaT eANHUYHM TOYKM 3a 3aKpernBaHe, a HanpuMep yCTpoicTBa 3a 3akpensaHe Tun C (camo
ako ca ofo6peHu 3a cnoaeneHa ynorpeba) unum ycrpoicrtaa tin D cbrnacHo EN 795.

Mpw xpnotporolnoete tov Mpoowriko Mpootateutikd EEormAtlopo (MAM), mpéret va dlaBdoste
TIPOOEKTIKA KAl VA KATAVOMNOETE TIG TTANPOPOPIEG ACPAAEIQG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OTIG YEVIKEG
08NYIEG KAl OTIG 08NYIEG TOL CUYKEKPILEVOL EEOTTMOHOUL.

MPOZOXH!! EAv €xete OMOIABATIOTE AUPIBOAI OXETIKA HE TO TIPOIOV, EAV XPEIALECTE AANEG
YAWOOIKEG EKSOOELG TWV OBNYWIV XPNONG N OTTOIECBATIOTE EPWTNOELG OXETIKA He Tov MAT,
€MKOWWVAOTE padl pag: www.fallsafe-online.com. H AnAwon Zuppdpewong EE eival 8ia8goiun
oToV 1oTOTOMO pag www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KATAOKELAOTAG KAl 0 TWANTAG amaldcoovtal amd kabe euvBvvn o€
TePIMTwWon AavBacpEvnG XPronG, aKATAANANG £QAPLOYAG N TPOTIOTTOIOEWV/EMOKELWY ATTO
atopa mou 8ev eival e§ovotodotnpeva amo tnv FALL SAFE®.

; K&Betn xprion: FS930E, FS930E-TWIN

Suvbeote To Kapaumivep (EN362) (Le HEYIOTO EOWTEPIKO pKoG 85 mm, Bapog 80 gr, Ue eAAXLOTN
xwpntkotnta 25 kn kat uvatdtnta avroxng 140 kg) 0To TEPIOTPEPOUEVO ONHEID AyKLPWONG OTO
UrAOK ouykpdatnong mrtwong (FS930E | FS930E-TWIN). Zuvbéote o YAVIZo Og €va KATAANAO
ONHeio aykLPWOonG cLUPWVA pe To TIPOTLTTo EN 795 (eAax1oTo 12kN). ZUVEECTE TO KAPATTIVEP OTO

€AEVLOEPO AKPO TNG TIETOVIAG HE TOV OTEPVIKO N paxlaio SaktvAlo D tng kaAwsdiwong (EN361).
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BeBaiwBeite OTL 0L 6LVEECHOL Eival ACPAAWG AoPaAlopEVoL. BeBalwBeite OTt Asttovpyeite mavta
HE ETAPKN ArOoTach KATW armd ta modia: 2 HETPA yid TO UMAOK avacxeong mtwong FS930E. Mote
LNV TO XPNOIHOTIOLEITE EKTOG KWVoL 30° TTOL BNUIOLPYEITAL ATTO TNV KATAKOPUPO TNG CUOKELNG,
KAOWG OF TIEPUTTWON TITWONG, N CLOKELH B KAEWBWOEL KAl 0 XPHOTNG 6a TAAQvteLETAL oav
EKKPEHEG KAL UIMOPEL VA TPALHATIOTEL Ao ALTOV TOV KivELVO.

‘000 peyaALTEPN ElVAL N YWVIA KAl N TTAEUPIKR LETATOTION, TOOO TIEPIOCOTEPOG EAEVOEPOG XWPOG
arnateital yia va 8lao@aNoTel OTL, O TePITTWon Mwong, ev Ba LMdpEel CLUYKPOLON HE TO
€8apog N GA\a epmddla otV ToPEia TTWONG, CUUMEPINAHBAVOUEVOL TOU (PAWVOHEVOL TOU
EKKPEUOLG. BePaiwdeite OTL TO onpeio oLVEEONG BV MAPOLCIAZEL TIAPAROPPUOELG, OKOLPLA T
®Bopd. EMOswPNOTE OMTIKA TO EEWTEPIKO KEALPOG VIO PWYHEG, TTAPAUOPPWOELG, EYKALHATA T
onpada 81aBpwong. EAEyETe OTL OAA Ta UMoLAGVIA KAl Ta Tagpadia eival otn B£on Toug Kat
OwoTA OPIypEva. EAEYETE TNV KAA KATAOTAON TWV PAPWY KAl TWV HNXAVIKWY CUVEECEWV.
BeBaiwBeite OTL ol oLVEECHOL ACPAANIOLV OWOTA Kal oL poXAoi KivoLvtal eAelBepa Kat
aroteAeopaTika. EAEYETE TOV BEIKTN TTWONG, EQV LTTOSEIKVUEL OTL EXEL OTAUATAOEL LA HEYAAN
TTTWOoN, ArAITAOTE AUESN CUVTAPNON KAl LNV XPNOOTTOOETE TO TPOiov. Tpapngte To oxowi oto
8100€010 PAKOG yia va BeRaiwdeite OTL amAWVETAL Kal avakAatal opaid. EAEyETe ya onuada
TPRAG /KL ZNag. TpaBrETe LMo EAEYXO TOV IHAVTA/OXOWIUKAAWSI0 Tiow otn povada. Tpapngte
QArOTOA TO OXOWI TOL €EOTTAIOHOD YIA VA EVEPYOTIOIOETE TO PPEVO. Z€ TIEPUTTWON AUPBOAIAG,
ArMATAOTE AUESN OLVTAPNON KAl PNV XPNOILOTIOOETE T CLOKELN. T€ TEPIMTWON TITWwong, 8a
TIPEMEL VA B1ACPAAIOTEL OTL TO ATOHO SeV BA HEIVEL KPEUAOHEVO YIA TIEPLOCOTEPO amo 15 Aemtd.
MPOEIAOMOIHZH: 'Eva KOMUATL EEOMAIOHOU MITOPEL VA XPNOLHOTOINBEl Hovo yla tTnv mpootacia
£VOG ATOHOL KABE POPA, AMAA UITOPEL VA XPNOILOTIONOEL ard TTOAA ATopa TO €va HETA TO AANO.
Oa TIPETTEL Va LTTAPXEL OXESLO BLACWONG TTOL va AapBdvel LITOYn OAA Ta MOAVA TTEPLOTATIKA TTOV
urmopel va cupBoLV Katd T SLAPKELd TNG EPYATIAG.

MPOEIAOMOIHZH: Ol eMOKEVLEG TIPETEL VA EKTEAOLVTAL ATTO ATOHA £EOVLOLOBOTNUEVA Ao TNV
FALL SAFE. Ot Teplodikoi €Aeyxol TIpEMeL va Slevepyolvtal amd appddlo atopo. (Avaloya pe tn
®BoPA, AMA TOUAAXIOTOV KABE BWEEKA HAVEG, Ol AVAKOTTTEG TITWONG TTPETTEL va eAEyXovTal armod
TOV KATAOKELAOTH 1 A ApHOSI0 ATOHO. AUTOG 0 EAEYXOG TTPETTEL VA TEKUNPWWVETAL Aratteital ot
€AeyXOL aUTOl va EAEYXOLUV TNV AVAYVWOIHOTNTA TWV ONUAVOEWV TOL TIPoidvtog. H
QATTOTEAECUATIKOTNTA KAl N QVBEKTIKOTNTA TOU AVAKOTTTN TITWONG E5APTWVTAL A TOV TAKTIKO
€Aeyx0.)

H 8ldpketa TwnG TwWV avakoTTwy TITWonG TPETTEL va KaBopideTal Katd Tn Slapkela KABe eTholag
emBewpnong. Avaloya pe tn eBopd, ivat Tepirmou 10 Xpovia arnod TV NUEPOUNVIA KATAOKELAG Yia
TIAQOTIKA KAl LPAVTIKA TTPOIOVTA. AgV OPIZETAL YIa LETANIKA TTIPOIOVTA.

To WUMAOK QVaKOTIAG TITWOoNG 6a TIPEMEL va ArOTEAEl TTPOOWITIKA BloKTNola Tou Xpnotn. Ot
QVAKOTTTEG TITWONG HMOPOLV va XPNOLHOTTonN8olv HOvo armd ATopa TIoU €XOUV EKTTAUSEUTEL
KATAMNAQ 1 £X0LV AABEL 08NYIEG ATTO APHOEIO ATOWO. To ATOHO TTOL XPNOOTIOLEL TN CUOKELH SEV
TIPETTEL VA EXEL CWHATIKEG I UYEIOVOUIKEG BAABEG. (KATAXpnon aAKOOA, VAPKWTIKWY 1 GAPHAKWY,
kap8layyelakd mpoBAAHata). BeBalwbeite OTL TO UMAOK QVAKOTIAG TTTWONG £ival CLUBATO He AAAA
QVTIKEipeva otav cuvappoloyeital o éva cbotnua. H xpron pe AAa pn cupBatd aviikeipeva
UITOpPEL va elval MKIVELVN, KABWG N ACPAAAG AEITOLPYIA EVOG AVTIKEILEVOU UITOPEL VA EMNPEACTEL
N va ennpedosl TNV ac®ahr Asttoupyla €vog AAou. Ol avakorteg miwong Ba Tpemel va
TPOOTATELOVTAL AMO TNV TIPOOKPOLON (GAOYWV KAl OMvORpwV CLYKOAANONG, GWTIAG, 05wV
0UOLWY, CAKAAIKWY OLCWIV KAl TIAPOHOIWV. ATTOCUPETE TO AUEOWG YlA XPNON €QV UTTAPXEL
oroladnToTe ApPIBONA OXETIKA HE TNV ACPAAr TOL KATACTAON A €AV €XEL N8N OTAUATAOEL A
mtwon. O eE0MAIOHOG Sev TIPEMEL va Xpnotoroindel §ava pexpl va emBeRawdel yparmtwg ano
appodlo dtopo ot ivat armodektod va to Tpdget. MPOZOXH!! BeBawwbeite mptv ard Tn xpron ot
0 BEIKTNG TTTWONG Elval OTTWE PAIVETAL OTNV EIKOVA (5) KAl OTL 0 EEOTTAIOHOG Eival ETOWOG Yid XpHon.
EQv o 8elktng mtwong €xel evepyoronBei, to FSO930E 1 to FS930E-TWIN &ev mpenet va
xpnoworonBoly. MPOEIAOMOIHZH: Ta FS930E «kat FS930E-TWIN &gv mpemel  va
XPNOLHOTIOOLVTAL OE KAMIA EQAPHOYN OMOU N AEITOLPYIA AUTOACPAACEWG EVEEXETAL VA HNV
EVEPYOTTOLEITAL, TIX. KEKALILEVEG ETIPAVELEG, EAELOEPA PEOVTA OTEPEA.

I xpron LE TOUG AVAKOTTTEG TTTWONG, EYKPIVOVTAL HOVO Ol JWVEG AOPAAEITG OAOKANPOU CWHATOG
obpewva pe To Tpoturo EN 361:2002 (AMeg Asv emtpemnovtal {wveg aogaleiag). Emrpemovtal
ETTEKTACELG OTO UITAOK QVAKOTTNG TTTWONG, TI.X. CUVBESH HE HAVTA AYKLPWONG, AAA Sev cuvioTdtal
n xprion {wvng ac@aieiag OAOKANPOL TOL CWHATOG LE EMTEKTACH OTO ONEio oLVEEONG Adyw TNG
avgnong Ttouv ouvieleotn mtwong. MPOEIAOMOIHEIH: Katd tn xprion tou FS930E-TWIN,
armo@ULYETE TN SlaoTAVPWON KAl TNV TIEPIOTPOPH TwV §VO AVASITAOUUEVWY KOPBOVIWV.

MPOEIAOMOIHZH: Eival amapaitnto yia TV ac@aAeld Tou XPAOoTH, EQV TO TIPOIOV HeTAmwANBel
£KTOG TNG APXIKAG XWPAG TTPOOPLOHOU, O LETATIWANTAG VA TTAPEXEL 0BNYIEG XPHONG, CLUVTAPNONG,
TIEPLOBIKOL EAEYXOU KAl ETIOKELAG OTN YAWOOA TNG XWPAG OTNV OTTold TIPOKELTAL VA XPNOLHoTToN Ol

TO TIPOIOV. AUTOG O €EOTMAIOHOG BEV TIPETIEL VA XPNOLILOTIOIEITAL EKTOG TWV Opiwv Tou N yid
OTTOLOVENTTOTE GAAO OKOTTO EKTOG ATTO AUTOV YId TOV OTTolo TTPOOPIZETaL.

Ma tov KaBaplopd NG CUOKEUNG, XPNOILOTIOOTE €va LUYPO TTAVL KAl APAOTE TO VA OTEYVWOEL
(UOIKA, HaKPWA armd TNyeg Beppotntag. MPOZOXH! Ot avakdrteg mIwong TPEMeL va
armoBnKeLOVTAL KAl VA HETAPEPOVTAL OE ENPO, XWPIG OKOVN Kat Aadt mepiBdiov. Ta vpaopatva
£EapTAHATA 1oL £X0LV BPaxel AOyw KABAPIOHOL 1 XPHONG TTPETTEL VA OTEYVWVOULV HOVO HE GUOIKA
HEDA. MNV OTEYVWVETE KOVTA OE GWTLIA 1 TTAPOUOLEG TINYEG BEPUOTNTAG. NPV XPNOILOTIOOETE
QATTOALHAVTIKA, TIPETTEL VA ETTIKOWWVNOETE HE TOV KATAOKELAOTH AOYW TWV TTOAUTTAOKWY VOLIKWV
KATNYOPLOTTOINOEWY TIPOIOVTWY TTIoU BACI{OVTAL OTIG CUYKEKPIUEVEG EQAPHOYEG KAl TA CUCTATIKA.

MPOZOXH!! MNa va armo@euxBoLV APVNTIKEG EMITTWOELG OTNV ACPAAr AEITOLPYIA TWV CUCKEVWV
QvAoxeong TITWONG, EMTPEMETAL N XPAON HOVO aSecoudp TOU €XOLV eyKPIOel amd Tov
KATAOKELAOTH. O KATACKELAOTNG SEV PEPEL ELBVVN YIA TUXOV ATLXALATA TTOL APOPOLV TN LW KAl
Ta AKPa TOU XPNOTN €AV XPNOILOTIOIOLVTAL U EYKEKPIUEVA ageooudp. H mpayuatoroinon
OTTOIWVEATIOTE GANAYWV 1 TIPOOBNKWY OTOV €EOMAIOUO XwPIG TNV TPONYOUHEVN yParTTh
OUYKATABEDN TOL KATAOKELAOTH KAl OTL OTIOLASATIOTE EMOKELH Ba TIPETEL Va TIPAYHATOTTOLEITAL
HOVO CUPPWVA LE TIG BIABIKACIEG TOL KATACKELAOTH).

> Opévtia xprion mévw amé axpnen dkpn (Aokipacpevo otnv dxpn): FS930E, FS930E-TWIN

To avakorrng TTWong Tou PEPEL TO oVUBOAO: ﬁ:\-r—

To pmAok avakortn mwong FS930E propel va xpnotporonBel obppwva pe to mpoturo EN
360:2023 ot gpoG Beppokpaociag PeTagL - 30°C (-22°F) kat +50°C (+122°F) (J). To péyloto poptio
£pyaociag Tou atdHou TToL TIPOKELTAL VA AoPaAloTei givat 50 - 140 kg.

H oLOKEL AVACXEDNG TTTWONG EXEL BOKILAOTEL HE EMITLYIA YIa OPICOVTIA EQAPHOYT KAL ATTO ALTHV
TIPOCOHOLWBNKE TITWOoN TTavw ard v akpn. E&w, xpnotlomomnénke aktiva akpng r = 0,5 mm ya
OUOKEVEG QVACKEDONG TITWONG LE CUVEETAPA ATTO IHAVTEG.

Mpénet va mpaypatorondei a§loAdynon KvdLvou TIpv armo TNy evapgn Twv epyaciwy. Eav n akpn
TAvW arté TV oTToia HITOPEL VA GLMBEL TTTWON Elval HIa IBLAITEPA «<KOPTEPM» AKPN f/Kat Sev ivat
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

aralayuévn ano ypEQia (M. akAALTTTO oTtndaio f aixunpr, EVICXLMEVN Akpn Adpapivag), Oa
TIPETTEL VA ANPOBOLY KATAANAEG TIPOPULAGEELG TPV artd TNV EvapEn TWV EPYACLWV.

Oa TPEMEL va armoKAELIOTEL N TITWoN TIAvw Ao TNy AKpn Kal 8ev TTPETEL va LTTEPBAIVETAL TO HEYIOTO
(POPTIO EPYACIAG TWV CLOKELWV YIA TV TACN TTOL LPICTAVTAL KATA TN SLAPKELA LAG TITWONG TTAVW
ané TG dkpeg (I kat E). O XpAotng TPEMEL VA CULHOPQWVETAL UE OAEG TIG 08NYIEG OTN CAKAvVON Kal
OTIG 08NYIEG TOL TTPOIOVTOG.

MPOXOETEZ NMAHPO®OPIEZ

Al(1) - ArtodekTr 8sppokpacia. Al(2) - AoBrikeuon. Al(3) - Etiola emBswpnon. Al(4) - Kabapiopog.
Al(5) - Ztéyvwua. Al(6) - Kivsuvol. Al(7) - Kivéuvog 8avatou. Al(8) - Mpocoxn. Al(9) - Zwoto. Al(10) -
AdBoc. Al(11) - EAeyxog.

ZHMANZH/ ETIKETEZ

ML(A) - EVSeiEn avakorig mtwong. ML(B) - ZUVS£0Te T GUCKELR HOVO OTO ONUEID ayKLPWONG
EN795. ML(C) - Méylotn emtpemnopevn ywvia. ML(D) - OTTTIKA EMOEWENOoN Kal LEYIOTO Kal EAAXIOTO
@opTio. ML(E) - ZwoTr 8€0n ToL UITAOK AVaKoTIAG TITwong. ML(G) - Mropel va xpnolporioin8si oe
0PIZOVTIO, KATAKOPLPO EMIMESO KAl OTO EMITESO TWV TTOSLWV. OXL TTAVW armod axunees akpeg. ML(H)
- BeBaweeite 611 N Jwvn acealeiag oag sival motomoinuévn katd EN361. ML(l) - EAéyEte To
EYXEPIBIO 0BNYILV YIA TO HEYIOTO POPTIO TNG CLOKELNG. ML(J) - EMTPEMOUEVO BEPUOUETPIKO
£0poG. ML(K) - Mwg va xpnolporoloete To SIMASG prmok. ML(M) - EA€yETe To cLOTNUA TPV armo TN
xpron. ML(W) - ArieAevBepwote apyd. ML(X) - Méylotn petatomon. ML(Z) - EAéyEte Tnv anmdotaon
avaxaitiong mtwong kat OK / OXI OK yia aixpnpég Akpeg.

ML(1) - AptBLOG avapopds; ML(2) - Zeiplakog aptBpog; ML(3) - Huepopnvia kataokeung ML(4) -
AwaBdote TG 0dnyieg; ML(5) - Mpoturo; ML(6) - Mrkog ML(7) - Kolvorolnpévog opyaviopog
LTTEHBLVOG YA TOV EAEYXO TNG TAPAywYNG; ML(8)- Aokiuacuévo akpo NavOxt.

APXEIO EZOMAIZMOY

ER(1) - Mpoidv; ER(2) - ApOuog avagopds ER(3) - Zeipakdg apduog ER(4) - Huepopnvia
kataokewng; ER(5) - Huepounvia ayopdg; ER(6) - Huepounvia mpwing xpnong ER(7) - AMeg
OXETIKEG TTANpoPopieg; ER(8) - Huepopnvia; ER(9) - Adyog kataxwpiong ER(10) - Eaattwpata,
EmmokevEg, KAT; ER(11) - Ovopa & Ymoypaen; ER(12) - EMOpEVOG TeploSIKOG EAEYXOG.

ONOMATOAOTIA/MEAIO EGAPMOIHZ
NFA(A) - Movteho; NFA((B) - Mikog; NFA(C) - Bapog; NFA(D) - AlApeTpog - YAS; NFA(E) - Zuverkeg
xpnong; NFA(F) - Meyioto goptio; NFA(G) - AXHNPEG AKPEG.

NFA(1) - Meplotpepopevo onpeio aykbpwong NFA(2) - SUVOeTo eEwTepIKO KEALPOG, NFA(3) -
ETikéta; NFA4) - Kahwsio/ipavtag okowiob Zwng; NFA(S) - EvEelEn ouykpatnong mtwaong; NFA(6) -
Mpoodptnua XpRotn He TEPIOTPEPOPEVO AYKIOTPO; NFA(7) - AMoppo@ntng evepyelag - va
moAveotépa; NFA(8) - ZOvEeopog EN361

TOMOGETHZH KAI TOMOGETHZH
DS(1) - Natriote ta kovpma A kat B tauvtdxpova; DS(2) - MiEote TN paRdo acpdiong

To onuEeio ayKLPWONG TOL AVAKOTTT TTITWONG SEV TTPETEL Va BPIOKETAL KATW armd TNV EMPAVELA (TT.X.
TIAATPOPUA, EMTESN OTEYN) TO ATOMO TTOL XPNOLOTOIEL TN CUCKELR OTEKETAl TTAvw oTo (4). H
amaItoVEVN ATOCTACH KATW Armd TNV Akpn @aivetal oto IxAua 3. Na va ano@euyOel n mtwon pe
Kivnon TaAAvTwong, N TIEPLOXNA EPYACIAG KAl N TIASLPIKA KON armd TNV KEVTPIKA YPAUU Oa TTPETEL
va rieplopidovral o€ PEYIoTo 1,50 m Kal oTIG SVO TTASUPEG. € AANEG TIEPUTTWOELS, SEV Oa TTPEMEL va
XPNOILOTIOOVLVTAL LELOVWHEVA ONUEl ayKOpwonG, AAA TT.X. CUCKELEG aykLpwaong TuToL C (LOvo
£AV £X0ULV EYKPIBEL yla KO XPAON) 1) CUOKELEG TUTOL D cLUPWVA pe To TIpoTLTTo EN 795,

Prije upotrebe li¢ne zastitne opreme (LZO) morate pazljivo proditati i razumjeti sigurnosne informaci-
je opisane u opcim uputama i uputama za specificnu opremu.

PAZNJA!! Ako imate bilo kakve sumnje u vezi s proizvodom, ako su vam potrebne verzije uputa za
upotrebu na drugim jezicima ili imate bilo kakva pitanja o LZO, kontaktirajte nas: www.fallsafe-onli-
ne.com. EU deklaracija o uskladenosti dostupna je na nasoj web stranici www.fallsafe-online.com.
UPOZORENUJE: Proizvodac i prodavac odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne upotrebe,
nepravilne primjene ili modifikacija/popravki od strane osoba koje nisu ovlastene od strane FALL
SAFE®-a.

; Vertikalna upotreba: FS930E, FS930E-TWIN

Spojite karabiner (EN362) (s maksimalnom unutrasnjom duzinom od 85 mm, tezinom 80 gr, s
kapacitetom od min. 25 kn i nosivoscu od 140 kg) na okretnu sidri$nu ta¢ku na bloku za zaustavljan-
je pada (FS930E | FS930E-TWIN). Spojite kuku na odgovarajudu sidrisnu ta¢ku u skladu sa EN 795
(minimalno 12 kN). Spojite karabiner na slobodnom kraju uzZeta sa sternalnim ili dorzalnim
D-prstenom pojasa (EN361). Provjerite da li su konektori sigurno zakljucani. Uvijek radite sa
odgovarajucim razmakom ispod stopala: 2 metra za blok za zaustavljanje pada FS930E. Nikada ne
koristite izvan konusa od 30° stepeni stvorenog od vertikale uredaja, jer bi u slu¢aju pada uredaj
mogao da se blokira i korisnik bi se njihao poput klatna i mogao bi se povrijediti zbog ove opasnosti.

Sto je vedi ugao i boéni pomak, potrebno je vise slobodnog prostora kako bi se osiguralo da u
slu¢aju pada ne dode do sudara sa tlom ili drugim preprekama na putanji pada, uklju¢ujuci efekat
klatna. Provjerite da tacka pri¢vrécivanja ne pokazuje nikakve distorzije, hrdu ili habanje; vizuelno
pregledajte vanjsku $koljku na pukotine, deformacije, opekotine ili znakove korozije; provjerite da li
su svi vijci i matice na svom mjestu i pravilno zategnuti; Provjerite dobro stanje $avova i mehanic¢kih
spojeva; provjerite da li su konektori pravilno zaklju¢anii da li se poluge slobodno i efikasno krecu;
provjerite indikator pada; ako pokazuje da je zaustavljen veci pad, potrebno je hitno servisiranje i
nemojte koristiti proizvod; izvucite uze na dostupnu duZinu kako biste osigurali da se glatko
odmotava i namotava; provjerite ima li znakova habanja i/ili ostecenja; kontroliSite traku/uze/kabel
nazad u uredaj; ostro povucite uze opreme da biste aktivirali ko¢nicu. U slu¢aju sumnje, potrebno je
hitno servisiranje i nemojte koristiti uredaj. U slu¢aju pada, treba osigurati da osoba ne visi duze od
15 minuta. UPOZORENJE: Jedan komad opreme moze se koristiti samo za zastitu jedne osobe
istovremeno, ali ga mogu Koristiti vise osoba jedna za drugom. Plan spasavanja treba biti na mjestu
uzimajuci u obzir sve potencijalne incidente koji se mogu dogoditi tokom rada.

UPOZORENJE: Popravke moraju obavljati osobe ovlastene od strane FALL SAFE-a. Periodi¢ne
preglede mora obavljati kompetentna osoba. (U zavisnosti od habanja, ali najmanje svakih dvanaest
mjeseci, uredaje za zaustavljanje pada treba pregledati proizvodac ili kompetentna osoba. Ovaj
pregled treba dokumentovati. Potrebno je da se ovim pregledima provjeri Citljivost oznaka na
proizvodu. Ucinkovitost i trajnost uredaja za zaustavljanje pada zavise od redovnog pregleda.)

Vijek trajanja uredaja za zaustavljanje pada treba utvrditi tokom svakog godiSnjeg pregleda; u
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zavisnosti od habanja, on iznosi priblizno 10 godina od datuma proizvodnje za plasti¢ne i tekstilne
proizvode. Za metalne proizvode nije definisan.

Komanda za zaustavljanje pada treba biti licno vlasnistvo korisnika. Uredaje za zaustavljanje pada
mogu koristiti samo osobe koje su prosle odgovarajuéu obuku ili su dobile upute od kompetentne
osobe. Osoba koja koristi uredaj ne smije imati nikakvih fizickih ili zdravstvenih ostecenja.
(Zloupotreba alkohola, droga ili lijekova, kardiovaskularni problemi). Osigurajte da je blok za
zaustavljanje pada kompatibilan s drugim predmetima kada se sastavi u sistem. Upotreba s drugim
nekompatibilnim predmetima moze biti opasna jer sigurna funkcija jednog predmeta moze biti
ugrozena ili moze ometati sigurnu funkciju drugog. Uredaje za zaustavljanje pada treba zastititi od
udara plamena i iskri zavarivanja, vatre, Kiselih supstanci, alkalnih supstanci i slicno. Odmah
povucite iz upotrebe ako postoji bilo kakva sumnja u vezi s njenim sigurnosnim stanjem ili ako je veé
zaustavila pad. Oprema se ne smije ponovo koristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da
je prihvatljiva za to. PAZNJAI!!! Molimo vas da se prije upotrebe uvjerite da je indikator pada kao $to
je prikazano na slici (5) i da je oprema spremna za upotrebu. Ako je indikator pada aktiviran, FS930E
ili FS930E-TWIN se ne smiju koristiti. UPOZORENJE: FS930E i FS930E-TWIN se ne smiju Kkoristiti ni
u jednoj primjeni gdje funkcija samoblokiranja mozda nece aktivirati, npr. na kosim povrsinama,
¢vrstom materijalu koji slobodno tece.

Za upotrebu sa zaustavljac¢ima pada, odobreni su samo pojasevi za cijelo tijelo u skladu s EN
361:2002 (ostalo pojasevi nisu dozvoljeni). Dozvoljena su produzenja na bloku za zaustavljanje
pada, npr. spajanje na sidreni remen, ali se ne preporucuje upotreba pojasa za cijelo tijelo s
produzetkom do tacke pri¢vrséivanja zbog povecdanja faktora pada. UPOZORENJE: Tokom
upotrebe FS930E-TWIN izbjegavajte ukrstanje i uvijanje dva uvladiva uzeta.

UPOZORENJE: Za sigurnost korisnika je bitno da, ako se proizvod preprodaje izvan originalne
zemlje odredista, prodavac dostavi upute za upotrebu, odrzavanje, periodi¢ni pregled i popravak na
jeziku zemlje u kojoj e se proizvod koristiti. Ova oprema se ne smije koristiti izvan svojih ograni¢en-
jaili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena.

Za ciséenje uredaja koristite vlaznu krpu i ostavite da se prirodno osusi, dalje od izvora toplote.
PAZNJA!!! Zaustavljace pada treba skladiétiti i transportovati u suhom okruzenju bez prasine i ulja.
Tekstilne komponente koje su postale mokre zbog ¢iscenja ili upotrebe treba susiti samo prirodnim
putem. Ne susite u blizini vatre ili sli¢nih izvora toplote. Prije upotrebe dezinfekcijskih sredstava,
morate kontaktirati proizvodaca zbog slozenih zakonskih klasifikacija proizvoda na osnovu

specifi¢nih primjena i sastojaka.

PAZNJA!!! Kako biste sprijecili negativan utjecaj na sigurno funkcioniranje uredaja za zaustavljanje
pada, dozvoljeno je koristiti samo pribor koji je odobrio proizvodac. Proizvodac nije odgovoran za
bilo kakve nezgode koje ukljucuju zivot i ud korisnika ako se koristi pribor koji nije odobren. Izmjene
ili dodaci na opremi bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca, a svaka popravka se smije
izvoditi samo u skladu s postupcima proizvodaca;

|-> Horizontalna upotreba preko ostre ivice (testirano na ivicama): FS930E, FS930E-TWIN
Uredaj za zaustavljanje pada oznacen simbolom: ﬁ:\-m

Blok za zaustavljanje pada FS930E moze se koristiti u skladu s EN 360:2023 u temperaturnom
rasponu izmedu - 30°C (-22°F) i +50°C (+122°F) ( J ). Maks. Radno opterecenje osobe koju treba
osigurati je 50 - 140 kg.

Uredaj za zaustavljanje pada uspjesno je testiran za horizontalnu primjenu i na osnovu toga je
simuliran pad preko ruba. Ovdje je koristen radijus ruba r = 0,5 mm za uredaje za zaustavljanje pada
s kopéom napravljenom od trake.

Procjena rizika treba se provesti prije pocetka rada. Ako je rub preko kojeg moze doci do pada
posebno "ostar" rub i/ili nije bez neravnina (npr. nepokriveni parapet ili ostar, ojacani rub lima), treba
poduzeti odgovarajuce mjere opreza prije pocetka rada.

Pad preko ruba treba iskljuciti i ne smije se prekoraciti maksimalno radno optereéenje uredaja za
naprezanje pretrplieno tokom pada preko rubova (I i E). Korisnik se mora pridrzavati svih uputa u
oznakama i uputama za proizvod.

DODATNE INFORMACIJE

Al(1) - Prihvatljiva temperatura; Al(2) - Skladistenje; Al(3) - Godisnji pregled; Al(4) - Ciséenje; Al(5) -
Susenje; Al(6) - Opasnosti; Al(7) - Rizik od smrti; Al(8) - Paznja; Al(9) - Ta¢no; Al(10) - Pogresno; Al(11)
- Provjeri.

OZNAKE/ OZNAKE

ML(A) - Indikator zastite od pada; ML(B) - Uredaj prikljucite samo na sidrisnu tacku prema EN795;
ML(C) - Maksimalni dozvoljeni ugao; ML(D) - Vizuelni pregled i maksimalno i minimalno opterecenje;
ML(E) - Ispravan polozaj bloka za zastitu od pada; ML(G) - Moze se koristiti u horizontalnoj,
vertikalnoj ravni i u nivou stopala. Ne preko ostrih ivica; ML(H) - Uvjerite se da je vas$ pojas certificiran
prema EN361; ML(l) - Provjerite uputstvo za upotrebu za maksimalno optereéenje uredaja; ML(J) -
Dozvoljeni termometrijski raspon; ML(K) - Kako koristiti blok blizanac; ML(M) - Provjerite sistem prije
upotrebe; ML(W) - Polako otpustite; ML(X) - Maksimalni pomak; ML(Z) - Provjerite distancu
zaustavljanja pada i OK / NIJE OK za ostre ivice.

ML(1) - Referentni broj; ML(2) - Serijski broj; ML(3) - Datum proizvodnje; ML(4) - Procitajte upute; ML(5)
- Standard; ML(6) - Duzina; ML(7) - Ovlasteno tijelo zaduzeno za kontrolu proizvodnje; ML(8) -
Testirani rubovi Da/Ne.

ZAPIS O OPREMI

ER(1) - Proizvod; ER(2) - Referentni broj; ER(3) - Serijski broj; ER(4) - Datum proizvodnje; ER(5) - Datum
kupovine; ER(6) - Datum prve upotrebe; ER(7) - Ostale relevantne informacije; ER(8) - Datum; ER(9) -
Razlog unosa; ER(10) - Nedostaci, popravke itd.; ER(11) - Ime i potpis; ER(12) - Sljededi periodicni
pregled.

NOMENKLATURA/PODRUZJE PRIMJENE
NFA(A) - Model; NFA((B) - Duzina; NFA(C) - Tezina; NFA(D) - Pre¢nik - Materijal; NFA(E) - Uslovi
upotrebe; NFA(F) - Maksimalno optereéenje; NFA(G) - Ostre ivice.

NFA(1) - Okretna sidriSna tacka; NFA(2) - Kompozitna vanjska $koljka; NFA(3) - Oznaka; NFA(4) -
Sajla/remen za spasavanje; NFA(5) - Indikator zaustavljanja pada; NFA(6) - Prikljuak za korisnika
okretnom kukom; NFA(7) - Apsorber energije - poliesterska vlakna; NFA(8) - Konektor EN361

OBLACENJE | POSTAVLJANJE
DS(1) - Istovremeno pritisnite dugmad A i B; DS(2) - Gurnite polugu za zaklju¢avanje

Sidri$na tacka zaustavljanja pada ne smije biti ispod povrsine (npr. platforma, ravni krov) na kojem
osoba koja koristi uredaj stoji (4). Potreban razmak ispod ruba prikazan je na slici 3. Kako bi se
sprije¢io pad s ljuljanjem, radno podruéje i bo¢no kretanje od sredisnje linije trebaju biti ograniceni
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

na maksimalno 1,50 m sa svake strane. U drugim slucajevima, ne smiju se koristiti pojedinac¢ne
sidriSne tocke, ved npr. sidrisni uredaji tipa C (samo ako su odobreni za zajedni¢ku upotrebu) ili
uredaji tipa D prema EN 795.

Qabel ma tuza Taghmir ta' Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqga u tifhem l-informazzjoni
dwar is-sigurta deskritta fl-istruzzjonijiet generali u I-istruzzjonijiet specifici tat-taghmir.

ATTENZJONI!I! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk tehtieg verzjonijiet b'lingwi ohra
tal-istruzzjonijiet ghall-uzu jew xi mistogsijiet dwar il-PPE, jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-
-online.com. Id-Dikjarazzjoni ta' Konformita tal-UE tista' tigi ac¢essata fuq il-websajt taghna www.fall-
safe-online.com.

TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu mhux korrett,
applikazzjoni mhux xierga, jew modifiki/tiswijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

; Uzu vertikali: FS930E, FS930E-TWIN

Qabbad il-karabiner (EN362) (b'tul intern massimu ta' 85mm, piz ta' 80gr, b'kapacita ta' min. 25 kn u
jista' jzomm 140 kg) mal-punt tal-ankragg li jdur fuq il-blokka tal-arrest tal-waggha (FS930E |
FS930E-TWIN). Qabbad il-gan¢ ma' punt ta' ankragg xieraq li jikkonforma mal-EN 795 (minimu
12kN). Qabbad il-karabiner fuq it-tarf hieles tal-linja mad-D-ring sternali jew dorsali tal-arness
(EN361). Ivverifika li I-konnetturi huma msakkra sew. Kun zgur li dejjem topera b'distanza ta' spazju
adegwata taht is-sagajn: 2 metri ghall-blokka ta' arrest tal-waqgha FS930E. Qatt tuza barra minn kon
ta' 30° grad mahluqg mill-apparat vertikali, jekk issehh waqgha, I-apparat jissakkar u I-utent jitbandal
bhal pendlu u jista' jsofri korriment minn dan il-periklu.

Aktar ma jkun kbir l-angolu u l-ispostament laterali, aktar ikun mehtieg spazju hieles biex jigi zgurat
li, f'kaz ta' waqgha, ma jkun hemm |-ebda habta mal-art jew ostakli ohra fil-moghdija tal-waqgha,
inkluz l-effett tal-pendlu. Kun zgur li I-punt tat-twahhil ma juri I-ebda distorsjoni, sadid, jew xedd;
spezzjona vizwalment il-qoxra ta' barra ghal xquq, deformazzjonijiet, hruq, jew sinjali ta' korruzjoni;
iccekkja li I-boltijiet u I-gewz kollha huma f'posthom u ssikkati sew; I¢¢ekkja I-kundizzjoni tajba
tal-ponti u l-isplicings mekkanici; kun zgur li I-konnetturi jissakkru sew u li I-lievi jiccagalqu
liberament u b'mod effi¢jenti; iccekkja l-indikatur tal-waqgha, jekk jindika li waqgha kbira giet
arrestata, jehtieg manutenzjoni immedjata u tuzax il-prodott; igbed il-linja sat-tul disponibbli biex
tizgura li tinhall u tirtira bla xkiel; iccekkja ghal sinjali ta' brix u/jew hsara; igbed taht kontroll
l-istrixxi/habel/kejbil lura fl-unita; igbed il-linja tat-taghmir b'mod gawwi biex tattiva I-brejk. F'kaz ta'
dubju, jehtieg manutenzjoni immedjata u tuzax l-apparat. F'kaz ta' waqgha, ghandu jigi zgurat li
I-persuna ma tithalliex imdendla ghal aktar minn 15-il minuta. TWISSIJA: Bi¢¢a taghmir wahda tista'
tintuza biss biex tipprotegi persuna wahda kull darba, izda tista' tintuza minn diversi persuni wahda
wara l-ohra. Ghandu jkun hemm pjan ta' salvatagg fis-sehh li jgis I-in¢identi potenzjali kollha li jistghu
jsehhu wagqt ix-xoghol.

TWISSIJA: It-tiswijiet ghandhom isiru minn persuni awtorizzati minn FALL SAFE. L-ispezzjonijiet
perjodi¢i ghandhom isiru minn persuna kompetenti. (Skont I-uzu, izda kull tnax-il xahar bhala
minimu, l-arresters tal-wagghat ghandhom jigu spezzjonati mill-manifattur jew minn persuna
kompetenti. Din l-ispezzjoni ghandha tigi dokumentata. Huwa mehtieg li dawn l-ispezzjonijiet
jivverifikaw il-leggibilita tal-marki tal-prodott. L-effettivita u d-durabbilta tal-arrester tal-waqghat
jiddependu fuq spezzjoni regolari.)

Il-hajja tas-servizz tal-arresters tal-wagghat ghandha tigi ddeterminata waqt kull spezzjoni annwali;
skont I-uzu, hija ta' madwar 10 snin mid-data tal-manifattura ghal prodotti tal-plastik u tat-tessuti.
Mhijiex definita ghal prodotti metallici.

I-blokk tal-arrest tal-waqghat ghandu jkun proprjeta personali tal-utent. L-arresters tal-waqghat
jistghu jintuzaw biss minn persuni li gew imharrga kif xieraq jew li gew mghallma minn persuna
kompetenti. ll-persuna li tuza l-apparat m'ghandux ikollha xi indebolimenti fizi¢i jew tas-sahha.
(Abbuz tal-alkohol, drogi jew medicini, problemi kardjovaskulari). Kun zgur li I-blokk tal-arrest
tal-wagghat huwa kompatibbli ma' oggetti ohra meta jigi mmuntat f'sistema. L-uzu ma' oggetti ohra
mhux kompatibbli jista' jkun perikoluz peress li I-funzjoni sikura ta' oggett wiehed tista' tigi affettwata
jew tista' tinterferixxi mal-funzjoni sikura ta' iehor. L-arresters tal-waqgghat ghandhom ikunu protetti
kontra l-impatt ta' fiammi u xrar tal-iwweldjar, nar, sustanzi a¢iduzi, sustanzi alkalini u affarijiet simili.
Irtira ghall-uzu immedjatament jekk ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni sikura tieghu jew jekk
ikun diga waqgaf waqgha. It-taghmir m'ghandux jerga' jintuza sakemm ma jkunx ikkonfermat
bil-miktub, minn persuna kompetenti, li huwa accettabbli li jaghmel dan. ATTENZJONI!!! Jekk
joghgbok kun zgur gabel I-uzu li l-indikatur tal-waqgha huwa kif muri fl-istampa (5) u li t-taghmir
huwa lest ghall-uzu. Jekk l-indikatur tal-waqgha jkun gie attivat, I-FS930E jew I-FS930E-TWIN
m'ghandhomx jintuzaw. TWISSIJA: L-FS930E u I-FS930E-TWIN m'ghandhomx jintuzaw f'xi applikaz-
zjoni fejn il-funzjoni ta' self-lock tista' ma tattivax ez. u¢uh inklinati, solidi | irkolaw liberament.

Ghall-uzu mal-arresters tal-waqgha, huma approvati biss cinturini tal-gisem shih skont I-EN
361:2002 (ohrajn cineg tal-wagghat mhumiex permessi). Estensjonijiet fuq il-blokka tal-arrest
tal-wagghat huma permessi ez. konnessjoni ma' ankra ¢inga izda mhux rakkomandat I-uzu ta' ¢inga
tal-gisem shih b'estensjoni ghall-punt tat-twahhil minhabba z-zieda fil-fattur tal-waqgha. TWISSIJA:
Wagqt I-uzu tal-FS930E-TWIN evita li tagsam u ddawwar iz-zewg lanyards li jingibdu lura.

TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra I-pajjiz
tad-destinazzjoni originali, il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-manu-
tenzjoni, ghall-ezami perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz li fih se jintuza I-prodott. Dan
it-taghmir m'ghandux jintuza barra mil-limiti tieghu, jew ghal xi skop iehor ghajr dak li ghalih huwa
mahsub.

Ghat-tindif tal-apparat, uza drapp niedja u hallih jinxef b'mod naturali, 'il boghod minn sorsi
tas-shana. ATTENZJONI!!! L-arresters tal-waqghat ghandhom jinhaznu u jigu ttrasportati f'ambjent
niexef, hieles mit-trab u miz-zejt. Komponenti tat-tessuti li jkunu mxarrbin minhabba t-tindif jew I-uzu
ghandhom jitnixxfu b'mezzi naturali biss. Tnixxefx hdejn nar jew sorsi simili ta' shana. Qabel ma tuza
dizinfettanti, trid tikkuntattja lill-manifattur minhabba I-klassifikazzjonijiet legali kumplessi tal-prodott
ibbazati fuq I-applikazzjonijiet u I-kostitwenti specifici.

ATTENZJONI!!! Sabiex jigi evitat impatt negattiv fug il-funzjoni sikura tal-apparati li jwaqqfu
l-waqgghat, huwa permess biss li jintuzaw acc¢essorji approvati mill-manifattur. [l-manifattur mhuwiex
responsabbli ghal xi in¢identi li jinvolvu I-hajja u I-gisem tal-utent jekk jintuzaw acéessorji mhux
approvati. Li taghmel xi alterazzjonijiet jew zidiet fit-taghmir minghajr il-kunsens bil-miktub minn
qabel tal-manifattur, u li kwalunkwe tiswija ghandha titwettaq biss skont il-pro¢eduri tal-manifattur;

> Uzu orizzontali fuq tarf jagta’ (lttestjat bit-tarf): FS930E, FS930E-TWIN
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L-arrester tal-waqghat immarkat bis-simbolu: é:\-r-

Il-blokk tal-arrester tal-waqghat FS930E jista’ jintuza f’konformita mal-EN 360:2023 f'medda ta’
temperatura bejn -30°C (-22°F) u +50°C (+122°F) (J). ll-massimu... It-taghbija tax-xoghol tal-persuna li
trid tigi zgurata hija ta' 50 - 140kg.

L-apparat li jwaqqaf il-waqghat gie ttestjat b'su¢éess ghal applikazzjoni orizzontali u minn dan giet
simulata waqgha fuq it-tarf. Hawnhekk intuza ragg tat-tarf r = 0.5 mm ghal apparati li jwaqqgaf
il-waqghat b'gafla maghmula minn webbing.

Ghandha titwettaq valutazzjoni tar-riskju gabel ma jibda x-xoghol. Jekk it-tarf li fuqu tista' ssehh
waqgha huwa tarf partikolarment "li jagta" u/jew mhux hieles minn burrs (ez. parapett mikxuf jew tarf
tal-folja tal-metall imsahha u li jagta'), ghandhom jittiehdu prekawzjonijiet xierqga gabel ma jibda
x-xoghol.

Waqgha fuq it-tarf ghandha tigi eskluza u t-taghbija massima tax-xoghol tal-apparati ghall-istress
sostnut waqt waqggha fuq it-truf (I u E) m'ghandhiex tinqabez. L-utent ghandu jikkonforma mal-istruz-
zjonijiet kollha fil-markar u l-istruzzjonijiet tal-prodott.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al(1) - Temperatura Accettabbli; Al(2) - Hazna; Al(3) - Spezzjoni Annwali; Al(4) - Tindif; Al(5) - Tnixxif;
Al(6) - Perikli; Al(7) - Riskju ta' mewt; Al(8) - Attenzjoni; Al(9) - Tajjeb; Al(10) - Zbaljat; Al(11) - Ic¢ekkja.

IMMARKAR/ TIKKETTI

ML(A) - Indikatur tal-Arrest tal-Waqgghat; ML(B) - Qabbad I-apparat biss mal-punt tal-ankragg EN795;
ML(C) - Angolu massimu permess; ML(D) - Spezzjoni Vizwali u taghbija massima u minima; ML(E) -
Pozizzjoni korretta tal-blokk tal-arrest tal-waqghat; ML(G) - Jista' jintuza fi pjan orizzontali, vertikali u
fil-livell tas-saqgajn. Mhux fuq truf li jagtghu; ML(H) - Kun zgur li ¢-¢inturin tieghek huwa ¢certifikat
EN361; ML() - Ic¢ekkja I-manwal tal-istruzzjonijiet ghat-taghbija massima tal-apparat; ML(J)- Firxa
termometrika permessa; ML(K) - Kif tuza |-blokk doppju; ML(M) - Iccekkja s-sistema qabel I-uzu;
ML(W) - Rilaxx bil-mod; ML(X) - Offset massimu; ML(Z) - I¢¢ekkja d-distanza tal-arrest tal-waqggha u
OK/ MHUX OK ghal truf li jagtghu.

ML(1) - Numru ta' referenza; ML(2) - Numru tas-serje; ML(3) - Data tal-manifattura; ML(4) - Aqra
l-istruzzjonijiet; ML(5) - Standard; ML(6) - Tul; ML(7) - Korp notifikat inkarigat mill-kontroll tal-produzz-
joni; ML(8) - Truf ittestjati Iva/Le.

REKORD TAT-TAGHMIR

ER(1) - Prodott; ER(2) - Numru ta' Referenza; ER(3) - Numru tas-serje; ER(4) - Data tal-manifattura;
ER(5) - Data tax-xiri; ER(6) - Data tal-ewwel uzu; ER(7) - Informazzjoni rilevanti ofra; ER(8) - Data; ER(9)
- Raguni ghad-dhul; ER(10) - Difetti, Tiswijiet, EC¢; ER(11) - Isem u Firma; ER(12) - Ezami perjodiku li
jmiss.

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI
NFA(A) - Mudell; NFA((B) - Tul; NFA(C) - Piz; NFA(D) - Dijametru - Materjal; NFA(E) - Kundizzjoni tal-uzu;
NFA(F) - Taghbija massima; NFA(G) - Truf jagtghu.

NFA(1) - Punt ta' ankragg li jdur; NFA(2) - Qoxra ta' barra komposta; NFA(3) - Tikketta; NFA(4) -
Kejbil/¢cinga tal-linja tal-hajja; NFA(S) - Indikatur tal-arrest tal-waqgha; NFA(6) - Ganc¢ li jdur
ghall-utent; NFA(7) - Assorbitur tal-energija - fibra tal-poliester; NFA(8) - Konnettur EN361

ILBIS U SETUP
DS(1) - Aghfas il-buttuni A u B fl-istess hin; DS(2) - Imbotta |-virga tas-serratura

ll-punt ta' ankragg tal-arrester tal-waggha m'ghandux ikun taht il-wi¢¢ (ez. pjattaforma, sagaf ¢att)
il-persuna li ged tuza l-apparat tkun wiegfa fugha (4). L-ispazju liberu mehtieg taht it-tarf jidher
fil-Figura 3. Sabiex tigi evitata wagqgha b'moviment ta' tbandil, iz-zona tax-xoghol u I-moviment
laterali mil-linja ¢entrali ghandhom ikunu limitati ghal massimu ta' 1.50 m fuq iz-zewg nahat. F'kazijiet
ohra, m'ghandhomx jintuzaw punti ta' ankragg singoli, izda ez. apparati ta' ankragg tat-tip C (biss
jekk approvati ghal uzu kondiviz) jew apparati tat-tip D skont I-EN 795.

Pred uporabo osebne varovalne opreme (OZO) morate natan¢no prebrati in razumeti varnostne
informacije, opisane v splosnih navodilih in navodilih za specifi¢no opremo.

POZOR! Ce imate kakrne koli dvome o izdelku, &e potrebujete druge jezikovne razli¢ice navodil
za uporabo ali kakr$na koli vprasanja o OZO, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. Izjavo EU
o skladnosti lahko dostopate na nasi spletni strani www.fallsafe-online.com.

OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec zavracata kakrsno koli odgovornost v primeru nepravilne
uporabe, neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki jih ni pooblastil FALL SAFE®.

; Navpi¢na uporaba: FS930E, FS930E-TWIN

Prikljucite vponko (EN362) (z najvecjo notranjo dolzino 85 mm, tezo 80 g, z nosilnostjo najmanj 25
kn in nosilnostjo 140 kg) na vrtljivo sidri$¢e na bloku za zaustavitev padca (FS930E | FS930E-TWIN).
Kavelj pritrdite na ustrezno sidrno tocko, ki ustreza standardu EN 795 (najmanj 12 kN). Karabin na
prostem koncu vrvi pritrdite na prsni ali hrbtni D-obroc¢ pasu (EN361). Preverite, ali so priklju¢ki varno
zaklenjeni. Vedno upravljajte z ustrezno razdaljo pod nogami: 2 metra za blok za zaustavitev padca
FS930E. Nikoli ne uporabljajte zunaj 30° stozca, ki ga ustvari navpicnica naprave, saj bi se v primeru
padca naprava zaklenila in uporabnik bi nihal kot nihalo ter se lahko zaradi te nevarnosti poskodo-
val.

Vedji kot je kot in stranski odmik, ve¢ prostega prostora je potrebnega, da se v primeru padca ne bi
tréilo s tlemi ali drugimi ovirami na poti padca, vklju¢no z u¢inkom nihala. Prepricajte se, da pritrdilna
tocka ne kaze nobenih deformacij, rje ali obrabe; vizualno preglejte zunanjo lupino glede razpok,
deformacij, ozganin ali znakov korozije; preverite, ali so vsi vijaki in matice na svojem mestu in
pravilno priviti; Preverite dobro stanje Sivov in mehanskih spojev; prepricajte se, da so konektorji
pravilno zaklenjeni in da se rocice prosto in ucinkovito premikajo; preverite indikator padca; ¢e
kaze, da je bil zaustavljen vedji padec, potrebujete takojsnje servisiranje in izdelka ne uporabljajte;
izvlecite vrv do razpoloZzljive dolzine, da se zagotovi, da se gladko odpira in navija; preverite znake
obrabe in/ali poskodb; nadzorovano potegnite trak/vrv/kabel nazaj v enoto; mocno povlecite vrv
opreme, da aktivirate zavoro. V primeru dvoma potrebujete takoj$nje servisiranje in naprave ne
uporabljajte. V primeru padca je treba zagotoviti, da oseba ne visi dlje kot 15 minut. OPOZORILO: En
kos opreme se lahko uporablja samo za zas¢ito ene osebe hkrati, lahko pa ga uporablja ve¢ oseb
ena za drugo. Na voljo mora biti nacrt reSevanja, ki uposteva vse morebitne incidente, ki se lahko
zgodijo med delom.

OPOZORILO: Popravila morajo izvajati osebe, pooblascene s strani FALL SAFE. Redne preglede
mora izvajati pristojna oseba. (Odvisno od obrabe, vendar najmanj vsakih dvanajst mesecev, mora
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sisteme za zaustavitev padca pregledati proizvajalec ali pristojna oseba. Ta pregled je treba
dokumentirati. Zahtevano je, da se s temi pregledi preveri Citljivost oznak na izdelku. Uinkovitost in
trajnost sistema za zaustavitev padca sta odvisni od rednega pregleda.)

Zivljenjska doba sistema za zaustavitev padca je treba dolo¢iti med vsakim letnim pregledom;
odvisno od obrabe je priblizno 10 let od datuma izdelave za plasticne in tekstilne izdelke. Za
kovinske izdelke ni dolo¢ena.

Varovalna naprava mora biti osebna last uporabnika. Varovalne naprave lahko uporabljajo le osebe,
ki so bile ustrezno usposobljene ali jih je poucila usposobljena oseba. Oseba, ki uporablja napravo,
ne sme imeti nobenih telesnih ali zdravstvenih okvar. (zloraba alkohola, drog ali zdravil, kardiovasku-
larne tezave). Prepricajte se, da je varnostna naprava zdruzljiva z drugimi predmeti, ko je sestavljena
v sistem. Uporaba z drugimi nezdruzljivimi predmeti je lahko nevarna, saj lahko to vpliva na varno
delovanje enega predmeta ali pa lahko moti varno delovanje drugega. Varovalne naprave je treba
zascititi pred vplivi varilnih plamenov in isker, ognja, kislih snovi, alkalnih snovi in podobnega.
Opremo takoj umaknite iz uporabe, ¢e obstaja kakrsen koli dvom o njenem varnem stanju ali ¢e je
Ze zaustavila padec. Opreme se ne sme ponovno uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne
potrdi, da je to sprejemljivo. POZOR!!! Pred uporabo se prepricajte, da je indikator padca taks$en, kot
je prikazano na sliki (5), in da je oprema pripravljena za uporabo. Ce je indikator padca aktiviran, se
naprave FS930E ali FS930E-TWIN ne sme uporabljati. OPOZORILO: Naprav FS930E in
FS930E-TWIN se ne smeta uporabljati v nobeni uporabi, kjer se funkcija samodejnega zaklepanja
morda ne bo aktivirala, npr. na nagnjenih povrsinah, pri prosto tekocih trdnih snoveh.

Za uporabo z napravami za zaustavitev padca so odobreni samo celotni pasovi v skladu z EN
361:2002 (drug pasovi niso dovoljeni). Dovoljeni so podaljSki na bloku za zaustavitev padca, npr.
priklju¢ek na sidrno zanko, vendar uporaba pasu za celo telo s podaljSkom do pritrdilne to¢ke ni
priporocljiva zaradi povecanja faktorja padca. OPOZORILO: Med uporabo FS930E-TWIN se
izogibajte krizanju in zvijanju obeh zloZljivih vrvic.

OPOZORILO: Za varnost uporabnika je bistveno, da ¢e se izdelek ponovno proda zunaj prvotne
drzave namembnosti, prodajalec zagotovi navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in
popravila v jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja. Te opreme se ne sme uporabljati zunaj
njenih omejitev ali za noben drug namen, razen tistega, za katerega je namenjena.

Za cis¢enje naprave uporabite vlazno krpo in pustite, da se posusi naravno, stran od virov toplote.
POZOR!!! Zadrzevalnike padca je treba shranjevati in prevazati v suhem, brezprasnem in oljnem
okolju. Tekstilne dele, ki so se zaradi ¢iS¢enja ali uporabe zmocili, je treba susiti samo na naraven
nacin. Ne susite v blizini ognja ali podobnih virov toplote. Pred uporabo razkuzil se morate zaradi
kompleksnih zakonskih klasifikacij izdelkov, ki temeljijo na specifi¢nih uporabah in sestavinah,
obrniti na proizvajalca.

POZOR!!! Da bi prepredili negativen vpliv na varno delovanje naprav za zaustavljanje padcey, je
dovoljena uporaba le dodatne opreme, ki jo je odobril proizvajalec. Proizvajalec ne odgovarja za
morebitne nesrece, ki bi lahko ogrozile Zivljenje in ude uporabnika, ¢e se uporablja neodobrena
dodatna oprema. Kakr$ne koli spremembe ali dopolnitve opreme brez predhodnega pisnega
soglasja proizvajalca in vsa popravila se smejo izvajati le v skladu s postopki proizvajalca;

I-} Vodoravna uporaba ¢ez ostre robove (preizkuseno na robovih): FS930E, FS930E-TWIN
Naprava za zaustavljanje padcev, ozna¢ena s simbolom: ﬁr—

Blok za zaustavljanje padcev FS930E se lahko uporablja v skladu z EN 360:2023 v temperaturnem
obmocdju med -30 °C (-22 °F) in +50 °C (+122 °F) (J ). Maks. Delovna obremenitev osebe, ki jo je treba
zavarovati, je 50-140 kg.

Naprava za zaustavljanje padcev je bila uspesno preizkusena za vodoravno uporabo in na podlagi
tega je bil simuliran padec ¢ez rob. Tukaj je bil za naprave za zaustavljanje padcev s pritrdilnim
elementom iz traku uporabljen polmer roba r = 0,5 mm.

Pred zac¢etkom dela je treba opraviti oceno tveganja. Ce je rob, ¢ez katerega lahko pride do padca,
Se posebej "oster" rob in/ali ni brez zarobkov (npr. nepokrit parapet ali oster, ojacan rob plocevine),
je treba pred zacetkom dela sprejeti ustrezne previdnostne ukrepe.

Padec cez rob je treba izkljuditi in najvecja delovna obremenitev naprav za obremenitev, ki nastane
med padcem cez robove (I in E), se ne sme preseci. Uporabnik mora upostevati vsa navodila v
oznaki in navodilih za izdelek.

DODATNE INFORMACIJE

Al(1) — Sprejemljiva temperatura; Al(2) — Skladi$&enje; Al(3) — Letni pregled; Al(4) — Cié&enje; Al(5) —
Susenje; Al(6) — Nevarnosti; Al(7) - Smrtna nevarnost; Al(8) - Pozor; Al(9) - Pravilno; Al(10) - Napaéno;
AI(11) - Preveri.

OZNAKE/ OZNAKE

ML(A) - Indikator zaustavitve padca; ML(B) - Napravo priklju¢ite samo na sidrno tocko EN795; ML(C)
- Najvedji dovoljeni kot; ML(D) - Vizualni pregled ter najvecja in najmanjSa obremenitev; ML(E) -
Pravilen poloZaj bloka za zaustavitev padca; ML(G) - Uporablja se lahko v vodoravni, navpi¢ni ravnini
in v viSini stopal. Ne ¢ez ostre robove; ML(H) - Prepricajte se, da ima vas$ pas certifikat EN361; ML(l) -
Preverite navodila za uporabo za najvecjo obremenitev naprave; ML(J) - Dovoljeno termometri¢no
obmocje; ML(K) - Kako uporabljati dvojni blok; ML(M) - Pred uporabo preverite sistem; ML(W) - Pocasi
spustite; ML(X) - Najvecji odmik; ML(Z) - Preverite razdaljo zaustavitve padca in V REDU/NI V REDU
za ostre robove.

ML(1) - Referencna Stevilka; ML(2) - Serijska Stevilka; ML(3) - Datum izdelave; ML(4) - Preberite
navodila; ML(5) - Standard; ML(6) - Dolzina; ML(7) - Priglaseni organ, odgovoren za nadzor proizvod-
nje; ML(8) - Robovi preizkuseni Da/Ne.

ZAPIS O OPREMI

ER() - 1zdelek; ER(2) - Referencna Stevilka; ER(3) - Serijska Stevilka; ER(4) - Datum izdelave; ER(5) -
Datum nakupa; ER(6) - Datum prve uporabe; ER(7) - Druge pomembne informacije; ER(8) - Datum;
ER(9) - Razlog za vnos; ER(10) - Napake, popravila itd.; ER(11) - Ime in podpis; ER(12) - Naslednji redni
pregled.

NOMENKLATURA/PODRUZJE UPORABE
NFA(A) - Model; NFA((B) - Dolzina; NFA(C) - Teza; NFA(D) - Premer - Material; NFA(E) - Pogoji
uporabe; NFA(F) - Najvecja obremenitev; NFA(G) - Ostri robovi.

NFA(1) - Vrtljiva sidrna tocka; NFA(2) - Kompozitna zunanja lupina; NFA(3) - Oznaka; NFA(4) -

Resevalni kabel/trak; NFA(5) - Indikator zaustavitve padca; NFA(6) - Vrtljiva kljuka za pritrditev
uporabnika; NFA(7) - Blazilec energije - poliestrska viakna; NFA(8) - Priklju¢ek EN361
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NADEVANJE IN POSTAVITEV
DS(1) - Hkrati pritisnite gumba A in B; DS(2) - Pritisnite zaklepno rocico

Sidrna to¢ka zaustavitve padca ne sme biti pod povrsino (npr. plosc¢ad, ravna streha), na kateri stoji
oseba, ki uporablja napravo (4). Zahtevani odmik pod robom je prikazan na sliki 3. Da bi preprecili
padec z nihanjem, morata biti delovno obmodje in bo¢no gibanje od sredi$¢ne ¢rte omejena na
najve¢ 1,50 m na obeh straneh. V drugih primerih se ne smejo uporabljati posamezne pritrdilne
tocke, temvec npr. pritrdilne naprave tipa C (le ¢e so odobrene za skupno uporabo) ali naprave tipa
D v skladu z EN 795.
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